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àāeąāûĈĐ øĐ ú7-ÿ čaćĐ ă0ďþ. Þ# ćĄ÷ĆaøĎđĂćz ăaĂĐ øĐ ČRĀĄøĒ ÷đøaûĈĐ 
ăöčaāĄ t ÕûĆeö, ąĄ n÷hčöĔ. Þ# ùāöù0āûĂĐ: ìRĔ2 ă÷căđÿ: èĆþćlPûº þ& ěqû 
ăJĎĐ, Ù¢þ ąĄĂþ$āĉÿº ø*Q! çāJøöº þ& ă{ăē, åĆÍþúþ$Ĉû ąĄĀāĄăþ$Ăć^, Þ° ąĆPčđ^ 
úøz TöāĂzº N*Q þ& Ā*, þ& §÷đ)čăđ^ ĈĆĄąöĆþ%º þ& Ñ&ĀĈûăÍz! Þ° ąĄćMĂĐ ùāöùPāûĂĐ 
ĎûćĈĄTJāĂÍûº þ& ąĄ TöāĂÏċĐ ąĄMĂĐ ÈāāþāoÍöº þ& ĈĆPþčăđ ùāJćöº ÆĀĄüû 
§÷{čöÿ! Þ° ćĈÍċĄćāPøþĂĐ ĀöNRćĂĉ Ñ&úþ$ăĉ a-Ĕ! èJüû ùāöùPāûĂĐ ćēúJāĒăđ 
§ćĂĄùāJćăþĀö! čĈMĂĐ üþĈÍ4 ąĆąL÷ăđ^ ĂöĆRþº ăö úøÊ ćĈöĈÍþ)! 

 

Uderzamy w semantron o czwartej godzinie nocy i gdy 

zgromadzimy siň w cerkwi, kapğan rozpoczyna jak zwykle. 

I  m·wimy: Kr·lu Niebieski , Trisagion i Ojcze nasz, Panie zmiğuj siň, 

dwanaŜcie razy. Chwağa, i teraz. PrzyjdŦcie, pokğoŒmy siň i psalmy 

19 oraz 20, zwykğe tropariony i ektenia.  Nastňpnie m·wimy szeŜĺ 

psalm·w jutrzni i po psalmach Ŝpiewamy Alleluja  i triadikony 

wedğug tonu. Recytujemy ·smŃ katyzmň psağterza, a takŨe katyzmy 

poetyckie oktoechosu. Czytamy teŨ Ũywot Ŝwiňtej Marii, podzielony 

na dwie czňŜci. 
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ÜþĈÍ4 ąĆąL÷ăđ^ ĂJĈûĆû ăJĎû^ ĂöĆRþ Ñ&ù½ąĈ^ăđº 
ćąþ$ćöăăĄû ćlÏÿĎþĂĐ ć[ĊĆPăÍûĂĐº ąöĈĆÍJĆċĄĂĐ ÕûVāþ$ĂćĀþĂĐ! 

çĈöĈÍS ąeĆøöz. 

èaÿăĉ ČöĆeøĉ úĄ÷ĆĄ2 ċĆöăþ1Ĉþ, úēāa üû ÷9Íz t ĀĆđøaĈþ þ3 ąĆĄąĄøÏúöĈþ 
ćāaøăĄ: ĈaĀw ĆûčE ĆöĊöþ1āĐ ¿ùGāĐ ĀĐ ĈwøjĈĉ ąĄ ąĆûćāaøăĄĂĐ ąĆĄýĆÏăÍþ 
ÄćāēąāeăăđċĐ Ñ3ùw2 nčećĐ. þ4÷Ą ČrĀÍz ăû ċĆöăþ1Ĉþ Ĉaÿăđ, ÷ĄsýăûăăĄ Ñ4ćĈĒ þ3 
ąaùĉ÷ăĄ: Î Ñ4üû ĂĄāčaĈþ úēāA ÷9Íz ąĆûćāaøăöz, øeāÍz Ñ4ćĈĒ úĉĎþ2 ĈďûĈA. 
ĈÏĂüû þ3 ¿ýĐ (ùl ûĈĐ ćwĊĆ0ăÍÿ ćlhÿ) ćĈĆaċĄĂĐ ÄúûĆüþ1ĂĒ, ÷ücĈøÑăăöz øĐ 
ĂĄāčaăÍþ ćĄĀĆhĈþ, øĄćąĄĂþăaz ąĆûĈþ1ĂĉĔ (øĐ Ñ3ÃāÍþ) ÷ēúY āēăþ1øĄĂĉ Ćö÷Y, 
þ4üû ąĆÍeĂĒ t  ùDö ĈöāaăĈĐ øĐ ýeĂāĔ ýöĀĄąA, þ3 úaăăđÿ úÏāöăÍz Ćaúþ ćĄĀĆđ2 
ăû úÏāöz, ą0øēćĈĒ ćlyĔ úĄ ĂûăE úĄĎeúĎĉĔ ăþĀaĀĄüû ĘĂĄāčY. ăĄ ăþĀĈ0üû 
÷yúþ ăûøÏĆĉĔďĐ ąþ1ĎĉďûĂĉ, ±üû ćāhĎöċĐ, ăþüE úö Ăăþ1ĈĐ ĀĈĄ2 úûĆýaĔďö 
ĂS ăûþ1ćĈþăăöz ąþćaĈþ, ćĉĂăsďćz Ä øeďþ ćeÿ øûāþ1ĀĄÿ: ăû ÷yúþ ĂăÊ āùaĈþ 
ăö ćlhz . ¿ďû üû ÷yúĉĈĐ ăÏČđþ, þ5üû ąĄāĉčþ1øĎû ćÍE ąþćaăÍû, þ3 ąĆûćāaøăĄĂĉ 
ćûĂY úÏāĉ úþøsďûćz ăûĉú0÷Ē øĄćċĄĈsĈĐ øÏĆĄøöĈþ, þ3 ĜăđĂĐ ĂācĈþøĐ úö 
÷yúûĈĐ ùDĒ: ąĄăeüû Ĉjþ ăeĂĄďĒ čløÏčûćĀöùw ąĄĂđĎāsĔďû Ñ3ćĈûćĈøA, 
ăûĉúH÷ăö ÷hĈþ ăûąďyĔĈĐ, ±üû Ä čløÏČēċĐ ąĆûćāªøăöz ùāöù0āĔĈćz. ăĄ ĘüE 
ąĄúĄ÷aûĈĐ ăöčaĈþ ą0øēćĈĒ Ä øeďþ ćeÿ ąĆûúþ1øăĄÿ, ÷høĎûÿ øĐ Ć0úē ăaĎûĂĐ. 
÷hćĈĒ ăÏĀÍÿ ćĈaĆûČĐ øĄ Ñ3úþ1ăĄĂĐ t  ąöāûćĈjăćĀþċĐ ĂĄăöćĈđĆeÿ, üþĈÍS 
÷lùĄăĆaøÍûĂĐ þ3 ćā0øö ÷lùĄĆöýyĂÍûĂĐ ĘĀĆaĎûăĐ, t  ćaĂđċĐ ąûāeăĐ øĄ 
þ4ăĄčûćĀþċĐ ą0úøþýēċĐ ú0÷Ćē ăöćĈaøāûăĐ. ýwćjĂö üû ÷Ê þ4Ăz ćĈaĆČĉ ĈĄĂY, 
(þ3 úö ăû Ăăþ1ĈĐ ĀĈĄ2, ÆĀw Ĝăđÿ ýúÊ ÷Ê ýwćjĂö Ñ3ĆûĈjĀĐ, ¿ďû þ3 n÷Ąþ1ĂĐ 
þ4Ăz Ñ3úþ1ăĄ Ñ4ćĈĒ: Ĝăđÿ ÷Ą ÔāĄćāaøûăĐ ÷Ê þ3 čyüúĒ ČRĀøû, ćeÿ üû ąĆöøĄćāaøûăĐ 
þ3 ąĆaøûúûăĐ3) þ5üû øć¬ ą0úøþùþ ą0ćĈăþčûćĀöùw üþĈÍS ąĆ0ÿúû, þ3 øćsĀĄû ąĆaøþāĄ 
ąĆeúöăăĄû t  ćĄøûĆĎeăăđċĐ þ4ăĄĀwøĐ ćĄċĆöăþ2: øć¬ üû Ĉª ĈøĄĆS ăþĀĄùúaüû 
ąĄĉčeăÍz ÷ücĈøûăăđċĐ ćāĄøećĐ ąĆûăû÷ĆûüE, ăĄ þ3 øĄýāûùaz, þ3 øĄćĈöS, þ3 øĐ 
ĆĉĀaċĐ þ3ĂÏz úÏāöăÍû, þ3 ąþ1ďþ øĀĉĎaz, (¿ďû úĄćĈ0þĈĐ þ3 ąþ1ďûĔ ăöĆûďþ2, Ñ3süû 
ĜăĐ ĂaāĄ ăÏčĈĄ øĀĉĎaĎû) Ñ3úþ1ăĄ úÏāĄ þ3ĂÊ ăûĂ0āčăĄû, þ3 ăþĀĄùúaüû 
ąĆûćĈöĔ1ďûû, Ñ4üû ąÏĈþ ÷Gĉ øćûùúA, þ3 ąĄĉčeăÍû ĈøĄĆþ1Ĉþ ÷9 ećĈøûăăđċĐ ćāĄøećĐ. 
t  ćaĂöùw üû ĂāöúeăčûćĈøö øúaăĐ ÷høĎþ øĐ ĂăcĈhĆĒ, úĄ ązĈþ1úûćzĈþ ĈĆeċĐ 
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āÏĈĐ øĐ ăeĂĐ ú0÷Ćē ą0ćĈăþčûćĀþĂþ ĈĆĉúaĂþ ąĄúøþýaćz. ąĄćeĂĐ üû ćĂĉďeăĐ 
÷hćĈĒ t  ăÏĀÍþċĐ ąĄĂđĎāeăÍÿ, ¿Āþ ÷đ ĜăĐ Åüû øĄ øćeĂĐ ÷hāĐ ćĄøûĆĎeăĐ, 
t  þ3ăhċĐ ăöćĈöøāeăÍz ăþĀaĀĄüû ĈĆe÷ĉzÿ, ùāöù0āz ĂhćāÍĔ øĐ ćû÷Ê: Ñ4ćĈĒ āþ 
ăö ýûĂāþ2 ĂĄăaċĐ ą0āĒýĄøöĈþ ĂS ĂĄùjÿ, þ4üû ąĄĀaüûĈĐ Ăþ2 Ĝ÷ĆöýĐ 
ą0ćĈăþčûćĈøö, Ñ3ùHüû ¿ýĐ ăû ćĄúÏzċĐ; Ä÷ĆsďûĈćz āþ øĐ ąĉćĈhăþ čûāĄøÏĀĐ, 
ąĆûøĄćċĄúsďĐ úēāA ĂĄS; ćþ1Čû üû ąĄĂđĎāsĔďĉ ćĈaĆČĉ, køþ1ćz ¿ùGāĐ, þ3 ĆûčE: 
q  ýwćjĂĄ! ú0÷Ćē, ÆĀĄüû ÷Ê Ă0ďăĄ čûāĄøÏĀĉ, ąĄúøþýaāćz Ñ3ćþ2, ú0÷Ćē 
ą0ćĈăþčûćĀĄû ĈûčeăÍû ąĆĄĎeāĐ Ñ3ćþ2, n÷ačû ăþĀĈ0üû Ñ4ćĈĒ øĐ čûāĄøÏČēċĐ, þ4üû 
÷đ ćû÷E ćĄøûĆĎeăăö ÷hĈþ ąĄĀöýaāĐ. ÷0āÍÿ Ñ4ćĈĒ ą0úøþùĐ ąĆûúāûüaďÍÿ t  
ĂþĂĄĎeúĎöùw ĘüE, Ñ3ùHüû Ĉđ2 ăû øÏćþ: úö ąĄýăaûĎþ Å÷w, ĀĄāþ1Āw Ñ4ćĈĒ 
ĀĄ ćąöćeăÍĔ þ3ăhċĐ ąĉĈeÿ, þ3ýhúþ t  ýûĂāþ2 ĈøĄûS. ÆĀĄüû ÎøĆöaĂĐ Ĝăđÿ øĐ 
ąöĈĆÍaĆćēċĐ ăöĆ0čþĈđÿ,4 þ3 þ3úþ2 øĐ ĂăcĈhĆĒ ćyďÍÿ ąĆþ ÕoĆúaăē ĆēČÊ.5 ¿÷Íû Å÷w 
ćĈaĆûČĐ ąĄćāÏúĉz ùāöù0āĔďûĂĉ, þ3ýhúû þ3ý8 ĂĄăöćĈđĆS, øĐ ăeĂüû t  
ĂāöúeăčûćĈøö þ4ăĄčûćĈøĄøö, þ3 úĄćĈþ1ùĐ ÕoĆúaăö, ăöćĈaøāûăĐ ÷hćĈĒ t  ýĄøyďöùw 
øĄ Ĝăđÿ ĂăcĈhĆĒ, øĐ ăeĂüû ÷GĐ ÷hĈþ Ñ3ĂY ąĄøûāÊ: ĈĄāĀăyøĐ üû ĆĉĀ0Ĕ øĐ 
úøÑ1Ćþ ĂăcĈhĆćĀÍz, Ä÷ĆÏĈû ĂĄăaċö úøÑ$Ćþ ċĆöăWďöùĄº þ& ĈĄĂn ąMĆøēû Ä ćû÷Ê 
Ćûč4, ĜăĐ üû øĄýøēćĈþ% þ&ùoĂûăĉº þ'üû Ñ&ùĄ% ąĆÍMĂĒº þ& Ĝ÷ĆöýĄĂĐ ĂĄăJċö 
ĘýĆÏøĐº ćĄĈøPĆĎöùĄ þ'ăĄčûćĀĄû §÷{čăĄû ąĄĀāĄăMăÍû þ& Ă¦Ĉøĉº øĄąĆĄćþ% Ñ&ùĄ%, 
XĀoúĉ Ñ&ćþ%º ÷ĆJĈû- þ& čûć[% ĆJúþ ĀĐ ăþ$ďđĂĐ ăJĂĐ ćĈJĆČÑĂĐ ąĆþĎMāĐ Ñ&ćþ%- 
ý[ćRĂö üû Xøēďz, Ñ'üû XĀoúĉ ąĆÍþúPċĐº ăÏćĈĒº ćÍ4 ăoüăĄ Ćûďþ%º ąPāĒýđ üû 
ĆJúþº U Ĝqûº ąĆÍþúPċĐ, ćā{ĎöċĐ ÷Ą Ä øJćĐ øûāþ)Āö^ þ& úĄćĈĄċøªāĒăö^º ĂĄù_ďö^ 
úoĎĉ ąĆþćøPþĈþ ÷£ĉ! ĆûčM üû Ñ&Ăn þ&ùoĂûăĐ, ÷£Đ Ñ&úþ$ăĐº ÷ĆJĈûº þ&ćČēāW^ÿ úĉĎþ% 
ăMĂĄďĒº ĈPÿ Ĉû÷4 þ& ăJćĐ úö ăöĉčþ$ĈĐ ćøĄþ$ĂĐ ÷³MćĈøÑăăđĂĐ ċĄĈÏăÍ^ĂĐº þ& 
ăöćĈJøþĈĐ øć¬ ĈøĄĆþ$Ĉþ ąĄāÑ$ýăö^, čûāĄøÏĀĐ ÷Ą čûāĄøÏĀö ąPāĒýĄøöĈþ ăû 
ĂPüûĈĐº ¿ďû ăû ĀRÿüúĄ øăþĂJûĈĐ ćû÷Ê øćûùúzº þ& ÷PúĆćĈøĉ^ úoċĄĂĐ úÏāöûĈĐ 
ąĄāMýăĄûº ÷£ö þ&Ă{ÿ ćĐ ăþ$ĂĐ Āoąă[ úÏāöĔďö! ăĄ ąĄăMüû āĔ÷PøĒ ċVĈPøöº Ñ'üû 
øþ$úēĈþ ăJćĐ Ę÷PùþċĐ ćĈJĆČÑøĐº Ĉû÷4 ąĄúøþ$üûº ąĆû÷đøJÿ ćĐ ăJĂþº ¿ďû ćûù[% 
ĆJúþ ąĆþĎMāĐ Ñ&ćþ%, þ& øćÏċĐ ăJćĐ ăöąþĈJûĈĐ ÷āùLĈÍĔ ćlJù[ úÉö ąJćĈđĆĒ úP÷Ćđÿº 
úJøđÿ úoĎĉ ćøĄĔ% þ&ý÷öøāMăÍû ýö ăJćĐ! ćÍ¬ ĆMĀĎĉ þ&ùoĂûăĉ ĀĐ ý[ćRĂēº 
ąĄĀāĄăþ$ć^ ĜăĐº þ& þ&ćąĆĄćþ$øĐ Ă¦Ĉøĉ þ& ÷¦ùĄćāĄøMăÍûº þ& ĆMĀĐ ÎĂþ$ăĒº ąĆû÷{ćĈĒ 
øĐ ĂăKĈđĆÊ ĈPĂĐ! øþ$úē üû ĈJĂ[ ćĈJĆČÑøĐº úēWăÍûĂĐ úP÷ĆđċĐ úÏāĐ þ& 
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÷£ĄĂ{ćāÍûĂĐ ćÍWĔďþċĐº úoċĄĂĐ ùĄĆWďþċĐº ù¢ûøþ Ćö÷PĈöĔďþċĐ! ąÏăÍû ÷Ą þ'ċĐ 
÷Ê ăûąĆûćĈJăăĄûº ćĈĄWăÍû øćûăPďăĄûº øĐ ĆĉĀJċĐ ąĆþ$ćă[ úÏāöăÍûº þ& TöāĂđ% øĄ 
ĘćĈÏċĐ þ'ċĐ, ćāĄøûćM üû ąĆJýúăö ăû ÷Ê øĐ ăþ$ċĐº ąĆĄĂ{ĎāÑăÍ^ Ä ćĈ^üJăÍþ 
ąĆþ÷{ĈĀ[øĐ øĆMĂûăăđċĐ þ& ąûčªāþ üþĈÑ$ÿćĀÍ^ ăþü4 þ&ĂûăĄøJăÍûĂĐ øĐ ăþ$ċĐ 
ąĄýăöøJûĂö ÷Wċĉº ăĄ Ñ&úþ$ăĄ ÷Ê ĈPčÍĔ þ& ąMĆøĄû þ& ąĄćāÏúćĈøĉĔďûû ćĐ 
ąĄćąēĎMăÍûĂĐ Ä øćÏċĐ ĈďJăÍûº Ñ'üû þ&ĂÏĈþ ćû÷4 ĂMĆĈøđċĐ ĈÏāĄĂĐ! ąþ$ďĉ 
üû þ&ĂÏ^ċĉ ăû[ćĀĉúēøJĔďĉĔ ćāĄøûćz ÷³Í^, ąþĈJċĉ üû þ& ĈÏāĄ ċāÏ÷ĄĂĐ þ& 
øĄúPĔº ÆĀĄüû ĀĄûĂoüúĄ ÷Ê ĀĐ ÷³Íûÿ āĔ÷øþ% ĆöýüüMăÍû! ćÍ¬ øþ$úēøĐ ý[ćRĂöº 
ąPāĒýĄøöĎûć^ Ôēā[%º ąĆĄćĈþĆJ^ć^ ăö ąĆûúāûüJďÍÿ ąPúøþùĐ! úăÑ$ĂĐ üû 
Ăă6ùþĂĐ ĂþĂĄĎMúĎđĂĐº ąĆþ÷āþ$üþć^ øĆMĂ^ ćlJù[ øûāþ$Āöù[ ąĄćĈzº øĆöĈJ 
üû ĂăKĈ{ĆćĀö^ ýöĈøĄĆMăö ÷Wċĉ øćûùúzº þ& ăþĀĄùúJüû XøûĆýJċĉć^º ĆJýøē ĈPčÍĔ 
Ñ&ùúz ĀĈĄ% X ăþ$ċĐ þ&ýĎMāĐ ÷đ ąĄćđāJûĂđÿ Ĝ÷ďÍ^ ĆJúþ ąĄĈĆM÷đ, ąoćĈĄ ÷Ą 
÷Ê ĂÏćĈĄº þ& ăû ĈPčÍĔ þ&ăđ)ĂĐ ăûøċĄúþ$ĂĄº ăĄ þ& ăûýăJûĂĄ ĂÍĆWăöĂþ! ÷Ï üû 
ĈöĀPøĐ øĐ ĂăKĈđĆÊ ĈPĂĐ čþ$ăĐº Ñ&ù6üû ĆJúþ ÷£Đ þ& ý[ćRĂĉ ĈJĂ[ ąĆþøûú4, øĐ 
ąMĆøĉĔ ăûúÏāĔ ąĄćĈz ĈøĄĆWĎû ąĆûćø½ĈûĆĐ ćloĔ āÍĈĉĆùRĔº þ& øćþ% ąĆþčJćĈăþČđ 
÷đøJċĉ ąĆûčþ$ćĈöù[ ĈÏāö þ& ĀĆPøû ċVĈz ÷£ö ăJĎûù[º þ& ĂJā[ X ÷ĆJĎăö 
ąPćĈăþčûćĀöù[ øĀĉĎJċĉ, ąĄĈPĂĐ ćĄ÷þĆJċĉć^ øĐ Č<ĀĄøĒº þ& ćĄĈøĄĆþ$øĎû Ă¦Ĉøĉ 
ąĆþāÏüăĉº þ& ĀĄāēăĄąĆûĀāĄăÑ$ăÍ^ úĄø6āĒăö^º āĄ÷ýJċĉ úĆĉùĐúĆoùö ćĈJĆČđº þ& 
ĀRÿüúĄ þ&ùoĂûăöº ćĐ ąĄĀāĄăMăÍûĂĐ ąĆĄć= Ä ÷āöùĄćāĄøMăÍþ þ& ĂĄāMăÍþ ăö 
ąĆûúāûüJďÍÿ ąPúøþùĐ ąĄćąēĎûćĈøoĔďûĂĐ þ& ćąĉĈĒĎMćĈøĉĔďûĂĐ! ćþ$ĂĐ üû 
÷{øĎđĂĐ øĆöĈz ĂĄăöćĈ{ĆćĀö^ XøûĆýJċĉº þ& ąĄĔ$ďû ćĄùāJćă[, ù¢Ē ąĆĄćøēďMăÍû 
ĂĄ4 þ& ćą*ćþ$ĈûāĒ ĂPÿº ĀĄù[% Ę÷ĄĔ$ć^- ù¢Ē ýöďþ$ĈþĈûāĒ üþøĄĈz ĂĄûù[%º X ĀĄù[% 
ĘćĈĆöĎoć^-) þ& ąĆPčûû TöāĂz ĈĄù[% úĄĀĄăčöøJĔďûº þ&ćċĄüúJċĉ øćþ% øĐ ąĉćĈ{ăĔº 
Ñ&úþ$ăöùĄ þ&āþ% úøz ÷ĆJĈö ċĆöăþ$Ĉûā^ ĂĄăöćĈđĆĔ% ÄćĈJøāĒĎûº ăû úö ċĆöăWĈĐ 
øăoĈĆĒ ćoďö^ þ&Ă¡ăÍ^º ăû ÷Ï ÷Ą øĐ ăMĂĐ čĈĄ% ĈöĈĒĂþ% ĀĆöúPĂĄû, ăĄ úö 
ČMĆĀĄøĒ ÷ûý+ ćāĉüMăÍ^ ÷³MćĈøûăăöù[ ăû ÄćĈJăûĈć^º þ& ąĆûċĄüúJċĉ ĆēĀn ÕSĆúJăĐ! 
ĀRÿüúĄ üû ăĄĎJĎû ćû÷Ê ąþ$ďĉº ÆĀĄüû ĂĄüJĎû þ& ċĄĈWĎûº ąĆĄĈþ$øĉ ąĄĈĆM÷đ 
ĈēāMćăđ^ ĘĂÏĆûăăĉº ĜøĐ ĂJā[ ċāÏ÷öº ĜøĐ üû ćĂ6Āøđº þ'ăĐ ĊRăÍĀþº úĆĉùRÿ 
üû ćPčþøĄ ĂĄčMăĄû øĄúPĔº Î þ'ăĐ ăþčĈPüû! ĈPčÍĔ ĈÏāĄ ćøĄ4º þ& Ćo÷đº þ'Ăþüû 
ÄúÏ^ăĐ ÷WĎû, ąþĈJĎûć^ üûº Ñ&ùúz Ñ&ćĈûćĈøĄ% ĈÏāö ąĆþăĉüúJĎûº ÔMāÍ^Ăþ 
ĆöćĈoďþĂþ øĐ ąĉćĈ{ăþ! ĈJĀ[ ÕSĆúJăĐ ąĆûĎMúĎûº ĆöýāĉčJċĉć^ úöāMčû Ä ćû÷4º 
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þ& ăû øÏú^Ďû ĀRÿüúĄ úĆĉùĐúĆoùöº ĀJĀ[ ąĄćĈþ$Ĉć^º þ&āþ% ĀJĀ[ ąĄúøþýJûĈć^, ¿ďû 
āþ üû ćāĉčJĎûć^ ĘýĆÏĈþ úĆĉùĐúĆoùö ćøĄûùĄ% ĀĐ ăûĂn þ&úoďöº ¿÷Íû ĘĀāĄăWĎûć^ 
ăö þ'ăĉ ćĈĆöănº þ& Ñ&úþ$ăĐ üþøWĎû ÷£ĉ ąĄ= øćûùúzº þ& Ôēā[% ĂJā[ øĄ øĆMĂ^ 
ĘĆûčMăăĄû øĀĉĎJ^ ąþ$ďþ! ćþ$Čû Å÷[ øMćĒ ąPćĈĐ ćĀĄăčöøJĔďûº øĄýøĆöďJċĉć^ 
øĐ ĂăKĈ{ĆĒº øĐ ăûúÏāĔº Æüû Ñ'ćĈĒ ąĆMüúû øĄćĀVăÍ^ ċVĈPøöº Ñ&ù6üû 
ąĆûúąĆJýúăćĈøĄ ĈĄùúz ćĐ ČøēĈĄăPćÍûĂĐ Č<ĀĄøĒ ąĆJýúăĄøöĈþ ąĆÍWāö Ñ'ćĈĒ, 
øĄýøĆöďJċĉć^ üû ĀRÿüúĄ þ&ĂÏ^ ĈĆĉúz ćøĄûù[% ćøþúÏĈûā^ ćPøēćĈĒ ćøĄĔ%º 
ćøÏúĉďĉĔ čĈĄ% ćĄúÏāöº þ& ăþĀĈPüû XăĔ$úĐ øĄąĆĄĎJĎû úĆĉùJùĄº ĀJĀ[ þ& ĀPþĂĐ 
Ĝ÷ĆöýĄĂĐ ĈĆĉúz ąPúøþùĐ ćĄøûĆĎþ%, ĈöĀPøĐ ÷Ą ÷Ê ĘćĈJøĐ ĂăKĈđĆ= ĈĄù[%! 
ĈĄùúz Å÷[ þ& ý[ćRĂö ąĄ §÷{čöĔ ĂăKĈ{ĆćĀĄĂĉ ąĆMÿúû ÕSĆúJăĐº ĂJā[ ăÏčĈĄ 
X ąþ$ďþ ăĄć= ĈĆM÷ĄøöăÍ^ ĆJúþ ĈēāMćăöù[º þ& §úMüúĉº Ñ'Ĕüû ÄúÏ^ăĐ ÷WĎû, 
ąĆJøþāĄ üû ćøĄ4 ĂĄāþ$ĈøûăăĄû ćĄøûĆĎJĎû ćĀøĄýÊ ąĉćĈ{ăĔ ċĄú=º þ& øĄ øĆMĂ^ 
ąþ$ďþº ąĄ ăoüúē Ñ&ćĈMćĈøûăăĄÿ §ąJćă[ ĈøĄĆWĎû, ćăJ üû ĂJā[ þ&ĂÏ^Ďûº øĐ 
ăĄďþ% ăö ýûĂāþ% øĄćĀāPăĒć^ þ& ćÏúĎþº ăÏĀĄāþĀ[ ąĄčþøJ^º þ&úÏüû ăĄďăPû 
øĆMĂ^ Ñ&ùĄ% ąĄćĈþ$üû, Ôēā6 üû ĆJă[ ąJĀþ øĄćĈö=º ćøĄ4 ĈûčMăÍû ĈøĄĆWĎû! 
øĄüúûāÏ üû øăþ$Ĉþ øĄ øăoĈĆûăăĔĔ ąĉćĈ{ăĔº ăöúÏ^ć^ Ä÷ĆēćĈþ% ăÏĀĄûùĄ X 
§ĈÑ$ČĐ ĈJĂ[ ąĄúøþýJĔďöùĄć^º þ'üû ÷đ ĂPùāĐ ąPāĒýĄøöĈþ Ñ&ùĄ%º þ& ąĆþāĄüþ$ć^ 
Ñ&Ăn üûāJăÍû ĀĐ üûāJăÍĔ, ĎMúĐ üû úøJúûć^ĈĒ úăMÿº ćĈz ĂJā[ X ąĉĈþ%º þ& 
Ä÷ĆöĈþ$øć^ ăö øĄćĈPĀĐº ąĄWĎû čJćĐ ĎûćĈ{ÿº ĈøĄĆ= §÷{čăđ^ ĂĄāþ)Ĉøđ, 
ąĆûćĈöWĎû ÷Ą ĂJā[ X ąĉĈûĎMćĈøÍ^ øĄ øĆMĂ^ ąĆJøþāö ćøĄûù[%º ĀĄûù6üúĄ čöćA 
ąĄ= þ& ĀāJă^^ć^! Ñ&ùúJ üû ćĈĄWĎû ąĄ=º ĘýĆÊ X úûćă{^ ćĈĆöăđ% ćĈÏăĒ ¿Āþ 
čûāĄøÏčûćĀöù[ Ĉēāûć4º þ&ćąMĆøö Å÷[ ĘüöćMć^º Ăă= ýĆÏĈþ ąĆþøþúÏăÍû 
÷ēćPøćĀĄûº þ& ĈĆMąûĈûăĐ ÷{øĐº ýăJĂûăöć^ ýăJĂûăÍûĂĐ ĀVĈăđĂĐº þ& ćĈĆJċĐ 
XāĄüþ$øĐº Åüû ćĀĄăčöøJ^ ćøĄĔ% ĂĄāþ$Ĉøĉº Ä÷ĆöĈþ$ć^ §čûćJĂþ ĀĐ ąĄāoúăĔº þ& 
øþ$úē ăÏĀĄûùĄ þ&úoďö ăJùö ĈÏāĄĂĐº þ& čMĆăö X ćPāăûčăöù[ ÄąöāMăÍ^º øāöćđ% 
þ&Ăoďö ăö ùāöøÊ ÷Ïāđ ¿Āþ øĄāănº þ& ĀĆJĈĀþ ÆĀ[ ĈPčÍĔ úĄ ø{þ úĄć^ýJĔďđ^! 
ćÍ4 ý[ćRĂö øþ$úēøĐº ăöčz Ĉûďþ% ăö ćĈĆöăn ĜăĉĔº ăö ăMÿüû ĈĄ% øþ$ú^Ďûº ĆJúĉ^ć^ 
ĆJúĄćĈÍĔ øûāþ$ĀĄĔ, ăû øþ$úē ÷Ą øĐ Ĉ{^ úăþ% čûāĄøÏčûćĀöù[ øþúÏăÍ^º ăþü4 
þ&ăJù[ ĀPûù[ üþøPĈăöù[!+ Ñ&ùúJ üû ĈĄ% øþúÏăÍû ý[ćRĂĉ þ&ýúöāMčö ùĆ^úoďöùĄ 
ĘýĆÊº ăöčz Ĉûďþ% þ& ÷ēüJĈþ øĐ ùāĉ÷ĄčJÿĎĉĔ ąĉćĈ{ăĔ, ý[ćRĂö üû ÆĀ[ ýö÷đ% 
ćøĄĔ% ćĈJĆĄćĈĒ þ& ĈĆoúĐ ąoĈăđÿº ÷{ćĈĆ[ ĈûčJĎûº ċĄĈ= ąĄćĈþ$ùăĉĈþ ÷ēüJďûûº 
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ćMÿ Å÷[ ùĄăWĎûº Î ĜăĄû ÷ēüJĎûº ÷{ćĈĒ üû ĈûčMăÍû ý[ćRĂþăĄ ćĀĄĆÏÿĎûû 
ąJčû ĈĄù[% ÷ēüJďöù[! Ñ&ùúJ üû ąĆþ÷āþ$üþć^º ÆĀ[ ĂĄďþ% Ęü4 þ& ùāJćĐ 
ćā{ĎöĈþº ăöčz øĄąþ$Ĉþ ý[ćRĂö ćĄ ćāûýJĂþº ùāöùPā^, ąĄčĈĄ% X Ăûă4 ÷ēüþ$Ďþ 
ćĈJĆČö ùĆÏĎăöù[º ĆJ÷û þ'ćĈþăăöù[ ÷£öº Ñ&ù6üû ĆJúþ øĐ ąĉćĈ{ăþ ćMÿ üþøMĎþ- 
ąĄüúþ% Ăûă4 ăûúĄćĈPÿăöù[ þ& ăûĂĄďăJù[º ąĄüúþ% ăöúMüúđ ĆJúþ øĄýúöWăÍ^ ýö 
ĈøĄ= ĈĆĉúđ%, ćĈJăþº þ& ąĄúJüúĒ Ăþ% ćĈJĆČĉ ĂĄāþ$Ĉøĉ ĈøĄĔ% þ& ÷¦ùĄćāĄøMăÍû ĆJúþ 
÷£ö ăûøĄýùăĉĎJøĎöù[ć^ ăþĀĄù6üû! ćÍ¬ ý[ćRĂē ćĄ ćāûýJĂþ ùāöùPāĔďĉº ÷{Ďö 
÷āþ$ýĐ ćû÷4º ĈûĀoďû ĀĐ ĂÏćĈĉ ăÏĀĄûĂĉº þ&úÏüû ¿Āþ÷đ ąĄĈPĀĐ ćoċĐ 
øĄ[÷ĆöüJĎûć^! Ñ&ùúJ üû ąĆþ÷ēùPĎö ăö ĈĄ% ĂÏćĈĄº ÷ēüJďûû ćăþ$úû ăö úĆĉùoĔ 
ćĈĆöăn, ý[ćRĂö üû ĘĈĆoüúć^º þ& ĀĈĄĂn Ĉûďþ% ăû ĂĄùRÿº ćĈz ăö ćMÿ ćĈĆöăÊ 
ąĄĈPčăöù[ øĄ[÷ĆöüMăÍ^º þ& ąĆþāĄüþ% ĀĐ ćāûýJĂĐ ćāMýđº þ& ĀĐ øPąāĔ øPąāĒº 
ÆĀ[ ąJčû ÷āþüJÿĎþċĐ ĆđúJăÍÿ ćā{ĎöĈþć^ þ(ĂĐ! ĈĄùúz ĜăĄû ÷ēüJďûû ĈÏāĄ 
ùāJćĐ ĈöĀPøĐ þ&ćąĉćĈþ%, ¿øøĄ ý[ćRĂĄº ąĆĄćĈþ$ Ă^ ù¢ö ĆJúþº ÆĀ[ ăû ĂĄùn 
Ä÷ĆöĈþ$øĎþć^ ¤øþ$Ĉþć^ Ĉû÷Ê, üûăJ ÷Ą Ñ'ćĂĒ ăJùöº ÆĀĄüû øþ$úþĎþº þ& ćĈoúĐ 
ĈēāMćăđÿ ăûąĄĀĆĄøMăĐ þ&Ăoďö^! ăĄ ¿ďû ċPďûĎþ ĂăÊ üûăÊ ùĆÏĎăēÿ 
ĂĄāþ$Ĉøĉ ĈøĄĔ% þ& ÷¦ùĄćāĄøMăÍû ąĄúJĈþº ąĄøMĆýþ Ăþ% ăÏčĈĄ X §úMüúđ ĈøĄû=º 
úö ąĄĀĆ{Ĕ ăöùĄĈn ĂĄĔ%º þ& Ä÷ĆJďĎþć^ ĀĐ Ĉû÷Ê Ă¦Ĉøĉ X Ĉû÷4 ąĆÍþĂn! ĈĄùúz 
ĈĆMąûĈĐ þ& ćĈĆJċĐ øMāÍÿº ÅüöćĐ üû ĘĂz Ä÷+= ý[ćRĂĉº ÆĀ[ Ęćā{Ďö þ'ĂûăûĂĐ 
ćû÷4 ýĄøPĂöº Ñ&ùPüû ăþĀĄùúJüû Ĉz øþ$úēº þ& Ä ăMĂüû ăþĀĄùúJüû ćā{Ďöº þ& Ćûč4 
øĐ ćû÷Ê, ¿ďû ăû ÷đ% ćÍ= ąĆĄýĄĆāþ$øö ÷đāzº ăû ÷đ% þ'ĂûăûĂĐ ýøöāz Ăûă4! þ& 
ćĄĈøĄĆþ% øćĀPĆē ĆûčMăăĄû Ñ&Ănº ćăMĂĐ ćĐ ćû÷4 §úMüúĉ øMĈċĉ üû þ& ĆöýúĆJăăĉº 
Ĕ'üû ăĄĎJĎûº øMĆüû ĀĐ ăMÿº XøĆöĈþ$øć^ āþČMĂĐ X ăû=! §ăJ üû øýMĂĎþº 
ąĄĀĆđ% čJćĈĒ ĈÏāö ćøĄûù[%º Ĕ'üû úĄćĈP^Ďû ąJčû þ&ă{ċĐ čöćĈMÿ ąĄĀĆ{Ĉþº ÆĀĄüû 
÷Ê ĂPďăĄº ąĆûąĄWćöøĎþº þ& Ä÷ĆöĈþ$øĎþć^ ĀĐ ý[ćRĂēº Ćûč4 ĀĐ ăûĂn, ąĄčĈĄ% 
Ĉû÷Ê þ&ýøPāþć^º ¿øøĄ ý[ćRĂĄº ùĆÏĎăĉĔ üûăn øþ$úēĈþ- čĈP āþ ĈĆM÷ĉ^ Ę Ăûă4 
ćā{ĎöĈþº þ&āþ% čûĂn ăöĉčþ$Ĉþć^º ĈĄāþ$Āöù[ ĈĆĉúz ăû Ä÷āēăþ$āć^ Ñ&ćþ% ąĄú+WĈþ- 
ĜăĐ üû ăö ýMĂāĔ ąĄøMĆùć^º ąĆĄćWĎû ąĆÍWĈþ ÷¦ùĄćāĄøMăÍû X ăû=! ĈJĀĄüúû þ& 
§ăz ąĄøMĆüû ćû÷4º þ& āûüJĎö Ĝ÷ö ăö ýûĂāþ%º Ñ&úþ$ăĐ X úĆĉùJù[ ÷¦ùĄćāĄøMăÍ^ 
ąĆĄćWďþº þ& ăþčĈPüû ÷Ê ćā{ĎöĈþ X §÷Ąþ$ċĐ ùāöùPāûĂĄº ĀĆĄĂÊº ÷¦ùĄćāĄøþ%! 
ąĄ ĂăPýēĂĐ üû čöćÊ Ćûč4 üûăz ĀĐ ý[ćRĂē, ¿øøĄ ý[ćRĂĄº Ĉû÷Ê ąĄúĄ÷JûĈĐ 
÷¦ùĄćāĄøþ$Ĉþ þ& ĂĄāþ$Ĉøĉ ćĄĈøĄĆþ$Ĉþº Ĉ{ ÷Ą ąĆûćø½ĈûĆćĈøö ćJăĄĂĐ ąĄčĈMăĐ 
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Ñ&ćþ%º þ& X ĂăPùþċĐ āÏĈĐ ćlPĂĉ §āĈöĆĔ% ąĆûúćĈĄ=º ÷³MćĈøûăăđċĐ ĈªþăĐ úJĆđ 
ù¢ĉ ąĆþăPćþĎþ! ćÍ¬ ćāĄøûćz øĐ ÷PāĒĎÍÿ ćĈĆJċĐ ý[ćRĂĉ ąĄúøþùPĎöº þ& ĈĆMąûĈûăĐ 
÷{øĐ ćĈJĆûČĐº ćāûýJĂþ Ä÷āþøJĎûć^ þ& ćĈûăWĎûº ùāöùPāö üû ĀĐ ăMÿ 
ąĆûĈĆĉüúMăăđĂĐ þ& þ&ýăûĂĄùJĔďþĂĐ XúđċJăÍûĂĐ, U Ălþ úÉPøăö^~ Ĉđ% ÷£ĉ 
ąĆþ÷āþ$üþāöć^ Ñ&ćþ%º þ& ĂăPüöÿĎûĔ čJćĈÍĔ ĘĂûĆĈøþ$āöć^ Ñ&ćþ%, ¤øāWûĈĐ Ĉ= 
÷PāĒĎûû ąJčû þ&ă{ċĐ ÷³Íû úJăăĄû Ĉû÷Ê úöĆĄøJăÍûº ÆĀ[ þ'ĂûăûĂĐ Ă= ýĄøMĎþº 
þ& ąĆûćø½ĈûĆö ăöĆûĀāz Ñ&ćþ%º Ñ&ùPüû ăþĀĄùúJüû øþ$úēāö Ñ&ćþ%, ĈÏĂüû ćöĂz ąJčû 
÷āöùĄćāĄøþ% ù¢ö ĆJúþº þ& ąĄúJüúĒ ĂĄāþ$Ĉøĉ ĈĆM÷ĉĔďûĂĉ X ĈøĄûù[% ćĄøûĆĎMăÍ^! 
ąĄćāJ÷þøĎþ Å÷[ §ăz ąĆþāēüJăÍĔ ćĈJĆčĔº Ćûč4, ÷¦ùĄćāĄøMăĐ ÷£Đ ċĄĈWÿ ćąöćMăÍ^ 
úĉĎJĂĐ čûāĄøÏčûćĀþĂĐ! ý[ćRĂē üû ĆMĀĎĉº ÎĂþ$ăĒº øĄćĈJĎö Ĝ÷ö X ýûĂāþ%! 
§ăJ üû Ćûč4 ĀĐ ćĈJĆČĉ, čûć[% ĆJúþ ĀĄ ĂăÊ ùĆÏĎăþČē ąĆþĎMāĐ Ñ&ćþ%º U čûāĄøÏčû 
÷³Íÿ- čûć[% ĆJúþ øĄćċĄĈÏāĐ Ñ&ćþ% øþ$úēĈþ üûăn ăöùoĔº ăþ Ñ&úþ$ăđ^ úĄ÷ĆĄúÏĈûāþ 
þ&ĂÏĔďĉĔ- §÷Jčû ÷¦ùĄúJĈĒ ćlJù[ úÉö ăöćĈJøþāö Ĉ=º úö ăÏĀĄû ąĄćāĉüMăÍû 
ćĄøûĆĎþ$Ďþ ĈÏāĉ ĂĄûĂo ÷Ą øĆMĂ^ ąĄĈĆM÷đ! ĆČ{ üû Ăþ% Ĝqûº ĀJĀ[ ċĆÍćĈÍJăû 
üþøoĈĐ ă{ăēº ĀJĀ[ üû ČöĆþ%º þ& ĀJĀ[ ćl{^ ČMĆĀøþ- ý[ćRĂö üû Xøēďz, 
ĂĄāþ$ĈøöĂþ øJĎþĂþ ćl{Ăþ Ăþ$ĆĐ ĀĆÏąĄĀĐ ÷£Đ úöĆĄøJāĐ Ñ'ćĈĒ, ăĄ ąĆÍþĂþ% 
ĂĄāĒ÷n ăûúĄćĈPÿăöù[ ćĈJĆČöº þ& ąĄĂĄāþ$ć^ ù¢ö ĆJúþ Ä ĂRĆē øćMĂĐ þ& Ä ĂăÊ 
ùĆÏĎăĄĂĐº úö ăû ÷oúûĈĐ Ăþ% ÷ûýąāPúăĄ ąĉćĈ{ăăĄû ćÍ4 ċĄüúMăÍû! §ăJ üû Xøēďz 
ĀĐ ăûĂn, Ĉû÷Ê ąJčû úĄćĈPþĈĐº ¿øøĄ ý[ćRĂĄº ćø^ďMăăđÿ þ&ĂÏĔďĉ čþ$ăĐº ýö 
Ăûă4 þ& ýö øć¬ ĂĄāþ$Ĉþć^, ăö ĈP ÷Ą þ& ĘčþăMăĐ Ñ&ćþ%, §÷Jčû ąĄăMüû ąĄćāĉĎJăÍû 
ĈøĄĆþ$Ĉþ úĄāüăđ% Ñ&ćĂđ%º ąĄøûāÏăăĄû Å÷[ ĂăÊ ĈĄ÷PĔ ćĄĈøĄĆĔ%! ćÍ4 ĆMĀĎþº 
Ä÷ĆöĈþ$ć^ ăö øĄćĈPĀĐº þ& øĄýøMúĎþ Ĝčþ ùĄĆÊº þ& ĆoČē øĄýúÏøĎþº ăöčz 
ĂĄāþ$Ĉþć^ Ĉþ$ċ[º þ& ăû ćā{Ďöċĉć^ ùāöùPāđ Ñ&=, X ăþ$ċüû ý[ćRĂö ăþčĈPüû 
ĆöýĉĂÊº þ& ćĈĄWĎû ·ÆĀĄüû ùāöùPāö» ĈĆMąûĈûăĐº úPāĉ ýĆ=º þ& ăþčĈPüû øēďJ^! 
ĀāûăWĎûć^ üû ÷£ĄĂĐ ćøþúÏĈûāûĂĐº ùāöùPā^, ÆĀ[ Ñ&ùúz ĂMúā^Ďû Ĉz ăö 
Ă¦Ĉøēº øĄýúøþ$ùĐ ĂJā[ Ĝčþ X ýĆÏăÍ^ ăö ýMĂāĔº ĘýĆÏċĐ Ĕ( øĄýø{Ďûăĉ 
ÆĀ[ ăö āJĀĄĈĒ Ñ&úþ$ăĐ X ýûĂāþ%º þ& ăö øĄýúoćē ćĈĄWďĉĔ þ& ĂĄāWďĉĔć^! ćÍM 
üû ÆĀ[ øþ$úē ý[ćRĂöº ćĈĆJċĄĂĐ ĂăPüöÿĎþĂĐ ćĄúûĆüþ$ĂĒº ąĄøMĆüû ćû÷4 ăö 
ýMĂāĔº ćāûýJĂþ Ä÷āþøJ^ć^º þ& ăþčûć6üû ùāöùPāöº ĈPčÍĔ, ù¢þº ąĄĂþ$āĉÿ! ăö 
ýûĂāþ$ üû āûüz ćĈJĆûČĐº ćĂĉďJĎûć^ Ă{ćāÍĔº Ăă= ÆĀ[ ąĆþøþúÏăÍû ć4 þ& úoċĐ 
Ñ'ćĈĒº þ'üû Ă¦Ĉøĉ ąĆþĈøĄĆWûĈĐ! Ä÷ĆöĈþ$øĎþć^ üû §ăzº øĄýúøþ$üû ćĈJĆČöº þ& 
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Ćûč4, ąĄčĈP Ĉ^º ¿øøĄ ý[ćRĂĄº ąĄĂđĎāÑ$ăÍ^ Ä ąĆþøþúÏăÍþ ćĂĉďJĔĈĐº 
ùāöùPāĔďö^, ÆĀ[ úÉĐ Ñ'ćĂĒº þ& ĂĄāþ$Ĉøĉ ąĆþĈøĄĆWĔ- Ñ'ÿº ĂĄāĔ$ Ĉ^º Ĝqû 
÷¦üMăăûº úö þ&ýøÏćĈûăĐ ÷oúûĎþº ÆĀ[ üûăz Ñ'ćĂĒ ùĆÏĎăþČöº ăĄ Ā<ďMăÍûĂĐ 
ćl{ĂĐ ÄùĆöüúûăzº þ& ăÏćĂĒ øĐ ąĆþøþúÏăÍþ úoċĐº ăĄ ýûĂā=º ąĆJċĐº þ& ąMąûāĐº 
þ& øćWčûćĀþ ąāPĈĒº ăþčĈPüû ĀĄùúz úÉPøăĄû ąĄĂ{ćāþøĎö^! þ& ćÍ4 ĆMĀĎþº ýăJĂûăö 
ĀVĈăđĂĐ ýăJĂûăÍûĂĐ čûāĄ% ćøĄ4º þ& Ĝčþº þ& ĘćĈăÊº þ& ąMĆćþº ùāöùPāĔďþ ćþ$Čû, 
÷£Đ ·¿øøĄ ý[ćRĂĄ» úö þ&ý÷JøþĈĐ ăJćĐ X āĉĀJøöù[º þ& X āĄøāMăÍ^ Ñ&ù[%º ÆĀ[ 
ĂăPùö ÷ĆJăĒ Ñ&ù[% ăö ăJćĐ! ćÍ¬ ćā{ĎöøĐ þ& øþ$úēøĐ ćĈJĆûČĐº ąöú4 ąĆûú+ ăĄùJĂþ 
Ñ&=º ùāöùPā^ ćĄ ćāûýJĂþ, ýöĀāþăJĔ Ĉ= þ'ĂûăûĂĐ ù¢ö ăJĎûù[ Õaćö ċVĈzº 
þ'ćĈþăăöù[ ÷£öº ĆPüúĎöù[ć^ X úø*đº Ñ&ù6üû ĆJúþ ăöùĄĈn ćÍĔ% ăPćþĎþº þ& Ñ&ù6üû 
ĆJúþ ąāPĈĒ ĈøĄĔ% ĈJĀ[ ĘĂûĆĈøþ$āö Ñ&ćþ%º ăû ćĀĆ{ÿ X Ăûă4 üþĈÍ= ĈøĄûù[%º ăĄ 
øć4 ąĄøÏüúĒ Ăþ%º úö øûāþ)čÍ^ ÷³Í^ Æøē ćĄĈøĄĆþ$Ďþ! ĆČ{ Ăþ øć4 ÷£ö ĆJúþº ăû 
ąĄċøöā{ ÷Ą ĆJúþ þ&ýĆûčMĎþº ăĄ úö þ&ýøēćĈþ$Ďþº wüû Ä Ĉû÷Êº ĂăÊ ùĆÏĎăĄĂĉ 
þ& ăûúĄćĈPÿăĄĂĉ! øÏĆĉĔ ÷Ą ÷£ĉ ĂĄûĂnº Ñ&Ăoüû üþøMĎþº ÆĀ[ ćûù[% ĆJúþ 
ăöćĈJøāûăĐ Ñ'ćĂĒ øĐ ąĉćĈ{ăĔ ćÍĔ%º úö ĈøĄ¬ øć¬ Æøē ÷£Đ ćĄĈøĄĆþ$ĈĐ, ăÏćĈĒ 
÷Ą ćþ$āđ ăJĎû^ ąĆĄĈþ$øþĈþć^ ćĉúĒ÷JĂĐ ÷³ÍþĂĐ! ¿ďû ÷Ą ăû ÷đ% ĘùPúăĄ ÷{āĄ 
ċVĈn ÷£ĉ ăJĎûĂĉº úö÷đ% Ĉđ% ĘøÏúöăö ÷đāz þ& ąPúøþùþ ĈøĄ=º þ& Ĉû÷4 ăû ¤øþ$āĐ 
÷đ ĂăÊº þ& Ăûă4 ăö ĈĄāþ$ĀÍÿ ąoĈĒ ăû ĘĀĆēąþ$āĐ ÷đº ăþĀĄùúJüû ċĄĈÏøĎöùĄ 
þ&āþ% ĂĄùoďöùĄ þ&ý{Ĉþ þ&ý+ ĀMāāÍþ ĂĄû=! ćÍ¬ þ& Ăă6üöÿĎö^ þ&ýĆMĀĎĉ ý[ćRĂēº 
øĄýúøþ$ùĎþ Ñ&ùĄ% §ăzº Ćûč4 ĀĐ ăûĂn, ćĈđüúoć^ ·ĜĈčûº ąĆĄćĈþ% Ă=» ćĈoúĐ Ćûďþ% 
Ĉû÷Ê úÏāĐ ĂĄþ$ċĐº ăĄ ąĄăMüû ĈÏāĄ ĂĄ4 ăJùĄ øþ$úēāĐ Ñ&ćþ%º Ä÷ăöün Ĉþ% þ& úēāz 
ĂĄ=º úö ąĄýăJûĎþº ĀĄāþ$Āö ćĈĉúz þ& ćĆöĂĄĈđ% þ&ćąPāăûăö Ñ'ćĈĒ úĉĎz ĂĄ=º ăû 
ąĄċøöāMăÍ^ ÷Ą ăÏĀĄûù[ ĆJúþº ÆĀĄüû ćJĂĐ ĆMĀāĐ Ñ&ćþ%º wüû Ä ĂăÊ þ&ćąĄøÏĂĐ 
Ĉû÷Ê, Ä čûćPĂĐ ÷Ą þ'ĂöĂĐ ąĄċøöāþ$Ĉþć^ ćĄćoúĐ þ&ý÷ĆJăĐ úÍJøĄāĉ ÷{øĎö^! ăĄ 
¿ďû ăöčăn ąPøēćĈĒº Æüû Ä ĂăÊº ÷ēüJĈþ þ'ĂöĎþ X Ăûă4º ÆĀĄüû ĀĈĄ% 
÷ēüþ$ĈĐ X ÔĂR^º ăû ĈûĆą= ćā{ĎöĈþ ĘĎûćđ% ÷ûýĂ¡ćĈăö^º wüû ¿ýĐ 
ăûúĄćĈPÿăö^ ćĄúÏ^ċĐº §÷Jčû þ&ýĆûĀnº ăû ĘĂĄāčz ăþčĈPüûº ăĄ ĂĄāĔ$ Ĉ^ ąMĆøēûº 
úö ăû ÄćĀĉúÏûĎþ ĂĄāþ$Ĉþć^ ýö Ă=º ÆĀ[ úö Ä÷ĆWďĉ Ăþ$āĄćĈĒ øĐ úMăĒ ćoúăđÿ! 
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èJüû TöāPĂĐ ă*! 

åĄĂþ$āĉÿ Ă= ÷³ûº ąĄ øûāþ$Čēÿ ĂāKĈþ ĈøĄMÿº þ& ąĄ ĂăPüûćĈøĉ ďûúĆPĈĐ 
ĈøĄþ$ċĐ Äčþ$ćĈþ ÷ûýýöĀPăÍû ĂĄ4! ãöþąJčû ÄĂ{ÿ Ă= X ÷ûýýöĀPăÍ^ ĂĄûù[%º þ& 
X ùĆēċz ĂĄûù[% Äčþ$ćĈþ Ă=! ÂĀ[ ÷ûýýöĀPăÍû ĂĄ4 ¿ýĐ ýăJĔº þ& ùĆÏċĐ ĂPÿ 
ąĆûúĄ ĂăPĔ Ñ'ćĈĒ ø{ăĉ! èû÷Ê Ñ&úþ$ăĄĂĉ ćĄùĆēĎþ$ċĐº þ& āĉĀJøĄû ąĆûú+ ĈĄ÷PĔ 
ćĄĈøĄĆþ$ċĐ, ÆĀ[ úö ÄąĆöøúþ$Ďþć^ øĄ ćāĄøûćÏċĐ ĈøĄþ$ċĐº þ& ąĄ÷ēúþ$Ďþº øăûùúz 
ćĉúþ$Ĉþ Ĉþ%! çM ÷Ą øĐ ÷ûýýöĀPăÍþċĐ ýöčJĈĐ Ñ'ćĂĒº þ& øĄ ùĆēćÏċĐ ĆĄúþ$ Ă^ ĂJĈþ 
ĂĄ=! çM ÷Ą þ'ćĈþăĉ øĄýāĔ÷þ$āĐ Ñ&ćþ%º ÷ûýø¡ćĈăö^ þ& Ĉªÿăö^ ąĆûĂoúĆĄćĈþ ĈøĄû= 
¤øþ$āĐ Ăþ% Ñ&ćþ%! ÀĀĆĄąþ$Ďþ Ă= Z&ćć6ąĄĂĐº þ& Äčþ$ďĉć^, ÄĂ{ûĎþ Ă=º þ& ąJčû 
ćăÏùö Ę÷ēāĔ$ć^! çāoċĉ ĂĄûĂn úJćþ ĆJúĄćĈĒ þ& øûćMāÍû, øĄýĆJúĉĔĈć^ Ā6ćĈþ 
ćĂþĆÑ$ăăđ^! >øĆöĈþ% āþČ4 ĈøĄ4 X ùĆ¡ċĐ ĂĄþ$ċĐº þ& øć¬ ÷ûýýöĀ6ăÍ^ ĂĄ¬ 
Äčþ$ćĈþ! çMĆúČû čþ$ćĈĄ ćĄýþ$üúþ øĄ ĂăÊ ÷³ûº þ& úoċĐ ąĆJøĐ Ä÷ăĄøþ% øĄ ĘĈĆP÷ē 
ĂĄMÿ! ãû XøMĆüþ ĂûăÑ% X āþČz ĈøĄûù[%º þ& úÉö ĈøĄûù[% ćlJù[ ăû XþĂþ% X 
ĂûăÑ%! ØĄýúJüúĒ Ăþ% ĆJúĄćĈĒ ćą*ćMăÍ^ ĈøĄûù[%º þ& úÉĄĂĐ ø´čăþĂĐ ĘĈøûĆúþ$ Ă^! 
ãöĉčn ÷ûýýöĀ6ăăđ^ ąĉĈÑ$ĂĐ ĈøĄþ)ĂĐº þ& ăûčûćĈþ$øÍþ ĀĐ Ĉû÷Ê Ä÷ĆöĈWĈć^! 
Þ°ý÷Jøþ Ă= X ĀĆĄøMÿ ÷³ûº ÷³û ćą*ćMăÍ^ ĂĄûù[%, øĄýĆJúĉûĈć^ Ěý{ĀĐ ĂPÿ 
ąĆJøúē ĈøĄMÿ! Ù¢þº ĘćĈăÊ ĂĄþ% XøMĆýûĎþº þ& ĘćĈz ĂĄ¬ øĄýøēćĈWĈĐ ċøöān 
ĈøĄĔ%! ÂĀ[ ¿ďû ÷đ øĄćċĄĈÏāĐ Ñ&ćþ% üMĆĈøđº úJāĐ ÷{ċĐ Å÷[, øćûćĄüüMăÍ^ ăû 
÷¦ùĄøĄāþ$Ďþ! ÜMĆĈøö ÷£ĉ úoċĐ ćĄĀĆĉĎMăĐ, ćMĆúČû ćĄĀĆĉĎMăăĄ þ& ćĂþĆMăăĄ ÷£Đ 
ăû Ęăþčþüþ$ĈĐ! ė÷¦üþ% ù¢þº ÷¦ùĄøĄāMăÍûĂĐ ĈøĄþ$ĂĐ ćÍ6ăöº þ& úö ćĄýþ$üúĉĈć^ 
ćĈÏăđ ÕûVāþ)ĂćĀÍ^! èĄùúz ÷¦ùĄøĄāþ$Ďþ üMĆĈøĉ ąĆJøúđº øĄýăĄĎMăÍû þ& 
øćûćĄüûùJÑĂö^, ĈĄùúz øĄýāĄüJĈĐ ăö §āĈJĆĒ ĈøPÿ ĈûāĒČđ%! 
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Po katyzmie i sedalnach Oktoicha czytamy pierwszŃ czňŜĺ 

ŧywota Ŝw. Marii Egipcjanki: 

ŧywot Ŝwiňtej Matki naszej Marii Egipcjanki; Panie Jezu Chryste, BoŨe 

nasz, wysğuchaj jej modlitw i zmiğuj siň nad nami. 

 

Nie wolno ukrywaĺ wielkich dzieğ BoŨych. Ten, kto je przemilcza, kto 

skrywa BoŨe cuda, zwiŃzane ze Ŝwiňtymi ludŦmi, ten przynosi wielkŃ 

szkodň duchowemu zbawieniu bliŦnich. ĂI ja ï powiada Ŝwiňty 

Sofroniusz, patriarcha Jerozolimy ï nie mogň przemilczeĺ Ŝwiňtej historii 

o Ũyciu Marii z Egiptu. Oto opowieŜĺ, kt·ra do mnie doszğa: 

W jednym z palestyŒskich monaster·w, poğoŨonych w okolicach 

Cezarei, od wczesnej mğodoŜci ni·sğ trudy posğuszanija pewien mnich 

imieniem Zosima. Bogobojny w Ũyciu, rozumny w mowie, znany z cud·w 

i daru przepowiadania, majŃc juŨ 53 lata, wytrwale ni·sğ ciňŨar postu, 

wypeğniajŃc wszelkie wskaz·wki, pozostawione przez jego poprzednik·w 

ï przewodnik·w duchowych. I z chwilŃ, gdy Zosima wypeğniğ wszystkie 

te zalecenia, pomağu zaczňğa go drňczyĺ grzeszna myŜl, jakoby juŨ 

osiŃgnŃğ wszelkŃ doskonağoŜĺ. 

KiedyŜ, gdy cağy byğ juŨ ogarniňty tŃ grzesznŃ i diabelskŃ myŜlŃ, 

pojawiğ siň przed nim anioğ i rzekğ: ĂZosimo, rzeczywiŜcie, wytrwale 

niosğeŜ trudy i chwalebnie przeszedğeŜ wyrzeczenia postu. Ale wiedz przy 

tym, Ũe nikt z ludzi nie moŨe powiedzieĺ o sobie, Ũe osiŃgnŃğ doskonağoŜĺ. 

R·wnieŨ i ty. SŃ zmagania, kt·rych jeszcze zupeğnie nie znasz, a kt·re 

jednoczeŜnie sŃ znacznie trudniejsze od tych, kt·re przeszedğeŜ. Aby je 

ujrzeĺ, skieruj swe kroki ku monasterowi nad Jordanemò.  

Zosima zamieszkağ w tym monasterze, spňdzajŃc czas wŜr·d 

dziwnych starc·w, kt·rzy oddali siň w zupeğnoŜci sğuŨbie Bogu. Ich Ũycie 

biegğo bŃdŦ to w modlitwach i Ŝpiewaniu psalm·w, kt·re przynosili Bogu 

od peğni swych serc, bŃdŦ to w trudach ciağa, skierowanych ku 

poskromieniu swej cielesnoŜci i wywyŨszeniu ducha. Usta jordaŒskich 

starc·w nigdy nie wymawiağy sğ·w niepotrzebnych. Nie troszczyli siň teŨ 

o zdobycie przemijajŃcych d·br doczesnych, pragnňli jedynie osiŃgnŃĺ 

panowanie duszy nad ciağem. Pouczenie w sğowie BoŨym byğo dla nich 
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najlepszym i najwaŨniejszym pokarmem, swe ciağa zaŜ karmili tylko wodŃ 

i chlebem. 

W monasterze tym istniağ nastňpujŃcy zwyczaj: w pierwszŃ niedzielň 

Wielkiego Postu, podczas Boskiej Liturgii, bracia przystňpowali do 

Misterium Ciağa i Krwi PaŒskiej, po czym, posiliwszy siň nieco postnŃ 

strawŃ, zbierali siň w ŜwiŃtyni dla wzmoŨonej, pokornej modlitwy. 

Nastňpnie mnisi Ũegnali siň ze sobŃ, po czym kaŨdy z nich, padajŃc do n·g 

namiestnikowi monasteru, prosiğ o bğogosğawieŒstwo na majŃce nastŃpiĺ 

zmagania. Otwierağy siň monasterskie wrota i przy Ŝpiewie psalmu: ĂPan 

jest moim oŜwieceniem i Zbawicielem, kog·Ũ mam siň lňkaĺ?ò bracia 

opuszczali zgromadzenie i przeprawiali siň przez Jordan. I tylko jeden lub 

dwaj starcy pozostawali w murach monasteru, ale nie po to, by chroniĺ 

majŃtek ï tam nie byğo co ukraŜĺ ï lecz dla odprawiania stosownych 

naboŨeŒstw. KaŨdy z odchodzŃcych zabierağ ze sobŃ trochň suszonych 

daktyli, fig, moczonej w wodzie pszenicy, a niekt·rzy w og·le niczego ze 

sobŃ nie zabierali, ufajŃc, Ũe bňdŃ mogli poŨywiĺ siň rosnŃcymi na 

pustkowiach trawami.  

Za Jordanem mnisi rozchodzili siň po pustyni w r·Ũne strony, 

spňdzajŃc czas Wielkiego Postu w samotnoŜci, surowym poŜcie 

i nieustannej modlitwie. Na tydzieŒ przed WielkanocŃ, w Ŝwiňto Niedzieli 

Palmowej, wszyscy na powr·t zbierali siň w monasterze. I Ũaden z nich 

nie dociekağ, jak inni spňdzili czas postu na pustyni ï u kaŨdego z nich 

jedynym Ŝwiadkiem jego duchowych i cielesnych zmagaŒ winno byĺ 

tylko wğasne sumienie. Takim zwyczajem Zosima r·wnieŨ skierowağ swe 

kroki za rzekň. Przez dwadzieŜcia dni wňdrowağ w gğŃb pustyni, pr·bujŃc 

znaleŦĺ kogoŜ, kto bňdzie m·gğ nauczyĺ go owych wyŨszych tajemnic 

poŜwiňcenia i walki duchowej.  

I oto kiedyŜ w poğudnie, gdy Zosima zatrzymawszy siň na chwilň, 

zwr·ciğ twarz ku wschodowi i pogrŃŨyğ we wzmoŨonej modlitwie, ujrzağ 

ze swej prawej strony jakby cieŒ czğowieka. ObawiajŃc siň diabelskiej 

pokusy, starzec przeŨegnağ siň zamaszyŜcie i trwağ w modlitwie. Gdy 

zakoŒczyğ modlitwň, zwr·ciğ oczy na poğudnie i ujrzağ podŃŨajŃcego ku 

niemu obnaŨonego czğowieka. Ciağo przybysza byğo czarne od palŃcych 

promieni sğoŒca, a biağe, niczym Ŝnieg, wğosy, opuszczağy siň do samej 

ziemi. Zosima sŃdzŃc, Ũe to jeden z mnich·wï mieszkaŒc·w pustyni, 

szybko, jakby mu ubyğo lat, podŃŨyğ w tň stronň, ale owa postaĺ, widzŃc 

zbliŨajŃcego siň czğowieka, pobiegğa w stronň przeciwnŃ, wzdğuŨ koryta 
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rzeki. Starzec biegğ za niŃ i ze ğzami w oczach krzyczağ: ĂSğugo Boga 

Prawdziwego! Zmiğuj siň nad sğabym starcem. Dlaczego uciekasz ode 

mnie, biednego grzesznika? Zatrzymaj siň, pom·dl siň za mnie 

i bğogosğaw przez wzglŃd na Pana Boga, kt·ry nikogo nie odrzuca!ò. 

Wtedy nieznajomy zatrzymağ siň na skraju skarpy i odpowiedziağ: 

ĂBğogosğawiony Zosimo! Nie zbliŨaj siň do mnie. Rzuĺ mi, nagiej 

niewieŜcie, twŃ mantiň (pğaszcz), abym okryğa swŃ nagoŜĺ, a wtedy 

poproszň Ciň o bğogosğawieŒstwoò. Zosima, wielce zdziwiony, Ũe byğa to 

kobieta, znajŃca na dodatek jego imiň, zrozumiağ, Ũe dzieje siň to dziňki 

Objawieniu BoŨemu. PoŜpiesznie wypeğniğ wiňc jej proŜbň. Wtedy 

kobieta, przykryta opoŒczŃ starca, przeszğa na brzeg, gdzie stağ Zosima. 

Tutaj pokğonili siň sobie aŨ do ziemi, proszŃc o bğogosğawieŒstwo, przy 

czym Ũadne z nich nie odwaŨyğo siň bğogosğawiĺ pierwsze, co wynikağo 

z wielkiej pokory. Niewiasta m·wiğa, Ũe jest wielkŃ grzesznicŃ, Zosima 

zaŜ wskazywağ na swe ogromne przewinienia i niedostatki. U obojga usta 

wymawiağy jedno i to samo sğowo: ĂBğogosğaw!ò. W koŒcu nieznajoma 

przypomniağa Zosimie, Ũe bğogosğawieŒstwo jest obowiŃzkiem starca, 

gdyŨ jest kapğanem. Taka znajomoŜĺ rzeczy jeszcze bardziej zdumiağa 

mnicha i tylko utwierdziğa w przekonaniu, Ũe ma przed sobŃ wielkŃ 

wybrankň BoŨŃ. ĂO, bğogosğawiona matko! ï wykrzyknŃğ Zosima ï 

umartwiwszy niemoce ciağa, zbliŨyğaŜ siň do Boga swŃ bogobojnoŜciŃ. 

CzyŨ to nie On objawiğ ci me imiň i godnoŜĺ kapğaŒskŃ? JesteŜ miğa Bogu. 

Dlatego bğagam ciň o bğogosğawieŒstwo i modlitwň za mnie, grzesznikaò. 

NieustňpliwoŜĺ starca zwyciňŨyğa i kobieta modlitewnie wykrzyknňğa: 

ĂMiğosierny B·g, chcŃcy zbawienia dla dusz ludzkich, niech bňdzie 

bğogosğawiony na wieki!ò. Po chwili oboje podnieŜli siň z ziemi. ĂAmenò 

ï odrzekğ Zosima. 

Kobieta, wskazawszy Ũe sam B·g przywi·dğ w to miejsce starca, aby 

ten opowiedziağ jej o Ũyciu w Ŝwiecie, pytağa, w jakim stanie znajduje siň 

teraz chrzeŜcijaŒstwo, w jaki spos·b Ũyje i dziağa Cerkiew BoŨa. ĂDziňki 

dobroci Jezusa Chrystusa B·g darowağ Cerkwi lata spokojuò ï 

odpowiadağ starzec i jeszcze usilniej prosiğ niewiastň o modlitwň za cağy 

Ŝwiat. Ona zaŜ zwr·ciğa siň ku wschodowi, podniosğa rňce i cichym 

szeptem rozpoczňğa modlitwň. Trwağo to dğuŨszy czas, przy czym 

nieznajoma zaczňğa lekko unosiĺ siň nad ziemiŃ. W chwili, gdy wzniosğa 

siň juŨ ponad ğokieĺ, zdumiony Zosima zatrzŃsğ siň ze strachu, rzuciğ na 

ziemiň i bez ustanku powtarzağ: ĂPanie, zmiğuj siň. Panie, zmiğuj siň!ò. Byğ 

bowiem przekonany, Ũe to duch, przywidzenie. ĂNie jestem duchem ï 
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odpowiedziağa, skoŒczywszy swŃ modlitwň i odgadujŃc myŜli starca ï 

mam ciağo i koŜci. BŃdŦ pewien, Ũe jestem tylko kobietŃ, grzesznicŃ, kt·rŃ 

oczyŜciğa Ŝwiňta skrucha. Niech wybawi nas B·g od wielkich pokus 

diabelskich siğŃ świňtego KrzyŨaò. Tu niewiasta zaczňğa Ũegnaĺ siň 

zamaszyŜcie znakiem KrzyŨa. Wtedy Zosima rzuciğ siň do n·g Ŝwiňtej 

osoby proszŃc jŃ, by opowiedziağa, kim jest, od jakiego czasu wiedzie 

Ũywot na pustyni, aby to opowiadanie posğuŨyğo dla zbawienia jego duszy 

i byğo przykğadem dla innych.ò (cd. po III pieŜni Kanonu) 

 

Kyrie, elejson (*3) Chwağa Ojcu i Synowi, i świňtemu Duchowi, teraz 

i zawsze, i na wieki wiek·w. Amen  

Psalm 50. 

Zmiğuj siň nade mnŃ, BoŨe, w wielkim miğosierdziu Twoim, 

w ogromie ğask Twoich oczyŜĺ nieprawoŜĺ mojŃ. Zupeğnie obmyj mnie 

z nieprawoŜci mojej i oczyŜĺ mnie z grzechu mego. Albowiem znam 

nieprawoŜĺ mojŃ i grzech m·j zawsze jest przede mnŃ. Tylko przeciw 

Tobie zgrzeszyğem i zğo uczyniğem przed TobŃ, niech usprawiedliwiň siň 

w sğowach Twoich, i zwyciňŨň, gdy bňdziesz mnie sŃdziğ. Oto zrodzony 

jestem w nieprawoŜciach i w grzechu zrodziğa mnie matka moja. Oto Ty 

kochasz prawdň, nieznanŃ i ukrytŃ mŃdroŜĺ TwojŃ okaŨ mi. Pokrop mnie 

hyzopem i oczyszczň siň, obmyj mnie i wybielejň ponad Ŝnieg. Uszom 

moim daj radoŜĺ i wesele, rozradujŃ siň koŜci upokorzone. Odwr·ĺ 

oblicze Twoje od grzech·w moich i wszystkie nieprawoŜci moje oczyŜĺ. 

Serce czyste stw·rz we mnie, BoŨe, i ducha prawego odn·w w mym 

wnňtrzu. Nie odrzucaj mnie od oblicza Twego i Ducha Twego świňtego 

nie odbieraj mi. Przywr·ĺ mi radoŜĺ ze zbawienia Twego i duchem 

wğadczym umocnij mnie. Nauczň nieprawych dr·g Twoich i niegodziwi 

nawr·cŃ siň do Ciebie. Wybaw mnie od krwi, BoŨe, BoŨe zbawienia 

mego, rozraduje siň jňzyk m·j w sprawiedliwoŜci Twojej. Panie, wargi 

moje otw·rz i usta moje bňdŃ gğosiĺ chwağň TwojŃ. Albowiem jeŜli 

zapragnŃğbyŜ ofiary, dağbym jŃ Tobie, ale Ty nie chcesz cağopalenia. 

OfiarŃ Bogu jest duch skruszony, serca skruszonego i pokornego B·g nie 

odrzuci. OkaŨ, Panie, ğaskawoŜĺ TwŃ Syjonowi i niech zostanŃ 

odbudowane mury jerozolimskie. Wtedy zechcesz przyjŃĺ ofiarň 

sprawiedliwoŜci, dary i cağopalenia, wtedy zğoŨŃ na oğtarzu Twym cielce. 
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åÏćăûÿ ăû ćĈÍċĄćā0øþĂĐ. Þ# ¿÷Íû ăöčþăaûĂĐ øûāþ1ĀÍÿ ĀöăHăĐ Ā0ćăw, 
þ3 ćĐ ćĄĀĆĉĎeăăđĂĐ ćeĆúČûĂĐ þ3 ùāaćĄĂĐ, ĈøĄĆsďû ăö ĀjÿüúĄ ĈĆĄąaĆĒ 
ĂûĈªăÍz ĈĆþ2. 

àöă6ăĐ øûāþ$ĀÍÿº 
ĈøĄĆMăÍû ćlJù[ ÎăúĆMö ĀĆþ$ĈćĀöù[ ÕûVāþ$ĂćĀöù[! ÙāJćĐ Ô*! 

åÏćăĒ Ð! 

ËĆĂPćĐ, åĄĂPďăþĀĐ þ& ąĄĀĆĄøþ$ĈûāĒ / ÷{ćĈĒ ĂăÊ øĄ ćą*ćMăÍû, / ćMÿ 
ĂPÿ ÷£Đ þ& ąĆĄćāJøāĔ Ñ&ùĄ%, / ÷£Đ §ĈČz ĂĄûù[%º þ& øĄýăûćn Ñ&ùĄ%, / 
ćāJøăĄ ÷Ą ąĆĄćāJøþć^! 

ÝöąÏøĐ, åĄĂþ$āĉÿ Ă=º ÷³ûº ąĄĂþ$āĉÿ Ă=! 

T Āoúĉ ăöčăn ąāJĀöĈþ / ÄĀöWăăöù[ ĂĄûù[% üþĈÍ= úēWăÍÿ- / 
ĀPû āþ ąĄāĄün ăöčJāĄº ċVĈ4º ă{ăēĎăûĂĉ ĆđúJăÍĔ- / ăĄ ÆĀ[ 
÷¦ùĄĉĈĆP÷ûăĐº / úJüúĒ Ăþ% ąĆûùĆēĎMăÍÿ ÄćĈöøāMăÍû! 

ÙĆ^úþ% ÄĀöWăăö^ úĉĎ4º ćĐ ąāPĈÍĔ ĈøĄMĔº / ýþüúþ$ĈûāĔ øćÏċĐ 
þ&ćąĄøÏüúĒć^º / þ& ÄćĈJăþć^ ąĆPčûû ąĆMüúă^ù[ ÷ûýćāĄøMćÍ^º / 
þ& ąĆþăûćþ% ÷£ĉ øĐ ąĄĀöWăÍþ ćāMýđ! 

åûĆøĄýúJăăöù[ ÎúJĂö ąĆûćĈĉąāMăÍĔ ąĄĆûøăĄøJøĐº / ąĄýăJċĐ ćû÷4 
Ä÷ăöüMăö X ÷£ö / þ& ąVăĄćoďăöù[ ČVĈøÍ^ þ& ćāJúĄćĈþº / ùĆ¡ċĐ ĆJúþ 
ĂĄþ$ċĐ! 

ėøđ% ĂăÊ ÄĀöWăăö^ úĉĎ4º / čĈĄ% ĘąĄúP÷þāöć^ Ñ&ćþ% ąMĆøēÿ 
Ñ'Zē- / øþ$úēāö ÷Ą Ñ&ćþ% ÔāÊº þ& Ę^ýøþ$āöć^ Ñ&ćþ% ùPĆČēº / þ& ĀĄćăoāöć^ 
Ñ&ćþ% úĆMøö þ& øĀĉćþ$āö Ñ&ćþ% úMĆýĄćĈă[ / ÷ûýćāĄøMćăđ^ ćăÏúþ! 

ØĂÏćĈw Ñ4vđ čyøćĈøûăăđz / Ăhćāûăăöz Ăþ2 ÷hćĈĒ Ñ4vö, / øĄ 
ąā0Ĉþ ćĈĆaćĈăđÿ ą0ĂđćāĐ, / ąĄĀöýyzÿ ćāªúĀöz / þ3 øĀĉĎazÿ ąrăw 
/ ù0ĆĒĀöùĄ ăöąĄeăÍz. 
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Nie recytujemy pieŜni biblijnych. Zaczynamy powoli wielki kanon, ze 

skruszonym sercem i gğosem, czyniŃc na kaŨdy troparion trzy pokğony. 

 

Wielki Kanon, 

poemat Ŝwiňtego Andrzeja z Krety. Ton 6. 

PIEśő I 

Irmos: ObroŒcŃ byğ mym i siğŃ, moim ocaleniem. On jest moim 

Bogiem i uwielbiň Go, Boga ojca mego, i wywyŨszň Go; wspaniale 

moc okazağ swŃ.  

Zmiğuj siň nade mnŃ, BoŨe, zmiğuj siň 

Od czego zaczŃĺ mam opğakiwanie uczynk·w nieszczňsnego 

Ũycia mego? Od czeg·Ũ rozpoczŃĺ mam sw·j szloch nad samym 

sobŃ, o Chryste? Ale Ty, jako Miğosierny, odpuŜĺ mi moje winy. 

śmiağo, nieszczňsna duszo, p·jdŦ ze swym ciağem, wyznaj 

winy Wszechstw·rcy, porzuĺ wreszcie dotychczasowe 

bezsensowne Ũycie i ofiaruj Bogu ğzy pokajania. 

NieposğuszeŒstwo Praojca Adama naŜladowağem i pojŃğem, 

Ũe nieprawoŜciami swoimi ogoğociğem siň z Boga, z wiecznego 

kr·lestwa i ze szczňŜcia. 

Biada mi, nieszczňsna duszo moja, bo upodobniğaŜ siň do 

pierwszej Ewy. WybrağaŜ zğo i wyrzŃdziğaŜ sobie wielkŃ 

krzywdň, dotknňğaŜ drzewa i zuchwale spr·bowağaŜ zakazanego 

owocu. 

Niczym Ewa w Raju, w umyŜle mym Ewa powstağa ï 

poŨŃdliwy zamysğ, obiecujŃcy ciağu sğodycz, a po skosztowaniu 

zawsze peğen goryczy. 
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ÚĄćĈ0ÿăĄ þ3ý8 Ñ3úeĂö þ3ýùăaăĐ ÷hćĈĒ, / ÆĀw ăû ćĄċĆöăþ1øĐ Ñ3úþ1ăĉ 
ĈøĄĔ2, ćą7ćû, ýaąĄøēúĒ ÎúaĂĐ: / ¿ýĐ üû čĈĄ2 ąĄćĈĆöüúY, / t ĂûĈaz 
øćûùúA üþøHĈăöz ĈøĄ¬ ćāĄøûćA; 

àaÍăĄøĄ ąĆûĎeúĐ Ę÷jÿćĈøĄ, / ąĆĄþýøĄāeăÍûĂĐ ÷hċĐ Ę÷jÿČö 
ć0øēćĈþ úĉĎeøăēÿ, / Äüþøþ1øĐ ąā0ĈĒ, þ3 øĄûøaøĐ ăö ăĔ2 / āĉĀaøđĂþ 
ĂĄþ1Ăþ úēsăĒĂþ. 

¾øûāûøē Õ}ćû, ăû ĘąĄú0÷þċćz ąĆaøúē, / úaĆö Ĉû÷Ê ąĆÍsĈăö ăû 
ąĆþăûć0ċĐ ĀĄùúA, / ăþ úēsăÍz ÷9ećĈøûăăö, ăþ üeĆĈøđ čþ1ćĈđz, / ăþ 
üþĈÍS ăûąĄĆ0čăöùw. 

ÂĀw ĀaÍăĐ þ3 Ăđ2, úĉĎE nĀösăăöz, / øćÏċĐ ćĄúÏĈûāĔ úē¬ăÍz 
ćĀøÑ1Ćăöz, / þ3 üeĆĈøĉ ąĄĆ0čăĉĔ, / þ3 ăûąĄĈĆe÷ăĄû üþĈÍE ąĆþăûć0ċĄĂĐ 
øĀyąē: / ĈÏĂüû þ3 Äćĉúþ1ċĄĂćz. 

×ĆeăÍû ýúaĈûāĒ üþøĄćĄýúaøĐ, / øāĄüþ1āĐ Ñ3ćþ2 ĂăÊ ąā0ĈĒ þ3 ĀHćĈþ, 
/ þ3 úđċaăÍû þ3 üþ1ýăĒ: / ăĄ q Ĉø0Ćčû Ă0ÿ, þ3ý÷aøþĈûāĔ Ă0ÿ, þ3 ćĉúÍE 
/ ĀaĔďöćz ąĆÍþĂþ1 Ăz. 

Þ°ýøēďJĔ Ĉþ% ćą*ćûº ùĆēċþ%º wüû ćĄúÏ^ċĐº / þ& úĉĎþ% þ& ĈÏāö ĂĄûù[% 
Æýøđº / wüû øăoĈĆĒ Ę÷RÿćĈøûăăÍþ ąPĂđćāđ / Ćöý÷PÿăþčûćĀþ ăö Ă= 
øĄýāĄüþ$Ďö! 

¾ďû þ& ćĄùĆēĎþ$ċĐº ćą*ćûº / ăĄ øÏĂĐº ÆĀ[ č¦øēĀĄāĔ$÷ûČĐ Ñ&ćþ%º / 
ăöĀöýoûĎþ ĂāKĈþøă[º þ& ĂþāĄćMĆúćĈøĉûĎþ ĈMąāē, / ćāûýWďö ýĆþ$Ďþº 
/ þ& ąĆþĈûĀJûĎþ ÆĀ[ §Č*Đº ąĆþýđøJ^ ÷āoúăöùĄ! 

åĄøeĆüûăö ĂS ćą7ćû, ąĆûú8 øĆöĈđ2 ĈøĄþ1Ăþ, / ąĄăE ăö ćĈaĆĄćĈĒ ăû 
t Ćþ1ăþ ĂûăE øĄ ¿úĐ ĈďA, / ăĄ ąĆeüúû ĀĄăČA, ÆĀw čløēĀĄāĔ1÷ûČĐ, / 
úaüúĒ Ăþ2 ąĆûùĆēĎeăÍÿ ÄćĈöøāeăÍû. 
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Sprawiedliwie Adam wygnany zostağ z Edenu, bowiem nie 

zachowağ jedynego Twego, Zbawco, przykazania. Jak wielkŃ 

karň ja powinienem ponieŜĺ, skoro nieustannie odrzucam 

Ũyciodajne Twe sğowa? 

M·j grzech przewyŨszyğ zbrodniň Kaina, bowiem Ŝwiadomie 

stağem siň zab·jcŃ sumienia w mej duszy ï pobudziğem ciağo, by 

walczyğo z nim grzesznymi uczynkami. 

SprawiedliwoŜci Abla nie naŜladowağem, Jezusie, nigdy nie 

przyniosğem miğych Tobie dar·w ani teŨ czyn·w godnych, ni 

ofiary czystej, ni Ũycia nieskalanego. 

Niczym Kain, duszo nieszczňsna, ofiarowaliŜmy 

Wszechstw·rcy czyny niegodne, ofiarň skalanŃ i Ũycie rozpustne, 

przeto zostaliŜmy osŃdzeni. 

OŨywiwszy proch ziemi, Tw·rco, dağeŜ mi ciağo i koŜci, 

tchnienie i Ũycie, przeto, Stworzycielu m·j, Zbawco m·j i Sňdzio, 

w pokajaniu mnie przyjmij. 

Wyjawiam Ci, Zbawco, swoje grzechy i obnaŨam rany duszy 

i ciağa, zadane mi podstňpnie przez zgubne myŜli. 

ChociaŨ zgrzeszyğem, Zbawco, to wiem, Ũe miğujesz 

czğowieka ï karzesz ze wsp·ğczuciem, a widzŃc pğaczŃcego, 

gğňboko siň nad nim litujesz i jak ojciec wybiegasz na spotkanie 

syna marnotrawnego. 

Porzuconego przed bramami Twymi, Zbawco, choĺ w staroŜci 

nie strŃcaj mnie, bezuŨytecznego, do Otchğani, ale jako MiğujŃcy 

czğowieka jeszcze przed ŜmierciŃ daruj mi odpuszczenie 

grzech·w. 
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ØĐ Ćöý÷0ÿăþĀþ øąöúhÿ ¿ýĐ Ñ4ćĂĒ, / ąĄĂđĎāeăĒĂþ ĂĄþ1Ăþ, / 
øećĒ t ăþ1ċĐ Ęzýøþ1ċćz ăhăē, þ3 þ3ćą0āăþċćz ĆaăĐ: / ăĄ ćaĂĐ Ăþ2 
ąĆûúćĈaøĐ, / ċrĈE ćą7ćû þ3ćČēāþ2. 

çď7eăăþĀĐ ĂS ąĆûúøþ1úēøĐ Ăþ1Ăw þ4úû, / þ3 āûvjĈĐ øþ1úz øĐ āĔ1ĈđċĐ 
ăaùö ąĆûýĆÊ: / ăĄ þ3ý8 ĂRjþ øĄýćÍsøđÿ Õ}ćû, / Ĉđ2 ąĆûúćĈaøĐ ĘďeúĆþ 
ĂS. 

¾ùăčû ÷9Íÿ, øýeĂāzÿ ùĆēċþ2 øćÏċĐ, / øĄýĂþ2 ÷ĆeĂz t ĂûăE 
ĈsüĀĄû ùĆēċ0øăĄû, / þ3 ÆĀw ÷lùĄĉĈĆ0÷ûăĐ, / úaüúĒ Ăþ2 ćāeýđ 
ĘĂþāeăÍz. 

åĄĀösăÍz øĆeĂz, / ąĆþċĄüúy Ĉþ ćĄýúaĈûāĔ ĂĄûĂY, / øĄýĂþ2 
÷ĆeĂz t ĂûăE ĈsüĀĄû ùĆēċ0øăĄû, / þ3 ÆĀw ÷lùĄĉĈĆ0÷ûăĐ, / úaüúĒ 
Ăþ2 ćāeýđ ĘĂþāeăÍz. 

ãû øĄýùăĉĎaÿćz ĂûăE ćą7ćû, ăû t Ćþ1ăþ t ĈøĄûùw2 āþČA, / øĄýĂþ2 
÷ĆeĂz t ĂûăE ĈsüĀĄû ùĆēċ0øăĄû, / þ3 ÆĀw ÷lùĄĉĈĆ0÷ûăĐ, / úaüúĒ 
ĂăÊ ùĆēċĄąöúeăÍÿ ÄćĈöøāeăÍû. 

ØHāĒăöz ćą7ćû, þ3 ăûøHāĒăöz ąĆûùĆēĎÑ1ăÍz ĂĄ¬º / køāÑ1ăăöz 
þ3 ćĄĀĆĄøÑ1ăăöz, / þ3 øÏúwĂöz þ3 ăûøÏúwĂöz, / øć¬ ąĆĄćĈþ1øĐ, ÆĀw 
÷GĐ, / Äčþ1ćĈþ þ3 ćą7ćþ1 Ăz. 

T  Ĕ4ăĄćĈþ ċrĈE, ýaąwøēúþ ĈøĄ¬ ąĆûćĈĉąþ1ċĐ, / øćûćĈĆaćĈăw 
ăû÷Ćûùjÿ, / ĘăhăÍûĂĐ ąĆûþú0ċĐ üþĈÍE. / ĈÏĂüû ýĄøy Ĉþ ćą7ćû: / ąĄăE 
ăö ĀĄăeČĐ ćą7ćþ1 Ăz. 

×ĄùaĈćĈøĄ ĂĄE ćą7ćû, þ3ýăĉĆþ1øĐ øĐ ÷āĉúÊ, / ąyćĈĐ Ñ4ćĂĒ ąāĄúHøĐ 
÷lùĄčûćĈþ1øđċĐ, / ¿āčûăĐ üû ýĄøY: / Ĝ§û ďûúĆ0ĈĐ, ąĆûúøöĆþ1øĐ / Ĉh 
Ăz ĘďeúĆþ. 
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MyŜli moje napadğy na mnie jak zğoczyŒcy, cağy poraniony 

jestem i obolağy, ale Ty sam, Chryste Zbawco, przyjdŦ i ulecz 

mnie. 

Kapğan ujrzawszy mnie, przeszedğ obok, a lewita, widzŃc 

mnie w nieszczňŜciu i nagiego, wzgardziğ mnŃ; ale Ty, Jezusie, 

kt·ry z Marii zajaŜniağeŜ, przyjdŦ i ulituj siň nade mnŃ. 

Baranku BoŨy, kt·ry bierzesz [na siebie] grzechy wszystkich, 

weŦ ode mnie ciňŨkie grzech·w brzemiň i jako Miğosierny daruj 

mi ğzy serdecznej skruchy. 

Nastağ czas pokajania! Przychodzň do Ciebie, mego Stw·rcy: 

weŦ ode mnie ciňŨkie grzech·w brzemiň i jako Miğosierny daruj 

mi ğzy serdecznej skruchy.  

Nie gardŦ mnŃ, Zbawco, nie odrzucaj od Twego oblicza, weŦ 

ode mnie ciňŨkie grzech·w brzemiň i jako Miğosierny, daruj mi 

grzesznych upadk·w odpuszczenie.  

Grzechy moje Ŝwiadome i nieŜwiadome, Zbawco, jawne 

i skryte, znane i nieznane ï przebacz mi wszystkie, jako B·g; 

oczyŜĺ i wybaw mnie. 

Przykazania Twe od mğodoŜci naruszağem, Zbawco, 

poddağem siň wszelkim namiňtnoŜciom, kroczyğem przez Ũycie w 

pustce i beznadziei, dlatego teŨ wzywam ku Tobie: ocal mnie 

choĺ u kresu Ũywota mego! 

Bogactwo swoje w nierzŃdzie roztrwoniğem, Zbawco, nie 

wydağem owoc·w poboŨnoŜci, czujň przeto gğ·d i woğam: 

miğosierny Ojcze, poŜpiesz mi na spotkanie i ulituj siň nade mnŃ! 
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èû÷Ê ąĆþąaúöĔ Õ}ćû, / ćĄùĆēĎþ1ċĐ Ĉþ2, Äčþ1ćĈþ ĂS, / øĄýĂþ2 ÷ĆeĂz 
t ĂûăE ĈsüĀĄû ùĆēċ0øăĄû, / þ3 ÆĀw ÷lùĄĉĈĆ0÷ûăĐ, / úaüúĒ Ăþ2 
ćāeýđ ĘĂþāeăÍz. 

ãû øăþ1úþ ćĄ Ăă0Ĕ øĐ ćyúĐ / ăĄćS ĂĄ¬ úē¬ăÍz, / ćāĄøûćA 
þ3ýđćĀyz, þ3 þ3ćąĆöøāsz ćĈĆûĂāÑ1ăÍz: / ăĄ øĐ ďûúĆ0ĈöċĐ ĈøĄþ1ċĐ 
ąĆûýþĆaz ĂĄ¬ āĔ6Ĉöz, / ćą7ćþ1 Ăz øćûćþ1āĒăû. 

Þ$ăđÿ ĀöăHăĐ ąĆąd÷ăđz ĂaĈûĆû ăaĎûz ĂöĆjþ Ñ3ù½ąûĈćĀÍz, øĐ Ĉ0ÿüû ùāaćĐ, 
þ3 ÕĆĂ0ćĐ. Û#ùHüû ĀĆöûćĈĆ0čÍû: èđ2 ąĆąd÷ăöz ĂöĆjû ąĄĂĄùaÿ. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăöz ĂaĈþ ĂöĆjû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

åĆąd÷ăēÿ: èh Ăþ úaüúĒ ćøēĈĄýaĆăĉĔ ÷lùĄúaĈĒ / 
t  ÷9ećĈøûăăöùw ćøhĎû ąĆĄĂđĎāeăÍz, / þ3ý÷ēüaĈþ ćĈĆöćĈeÿ 
ÄĂĆöčeăÍz, / þ3 ąÏĈþ ĘćeĆúăw, ĈøĄûùw2 ĂöĆjû üþĈÍS, / ĀĆªćăöz 
þ3ćąĆöøāÑ1ăÍz. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăöz ĂaĈþ ĂöĆjû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

âöĆjþ: åĆþĀā0ăĒĎþćz ċrĈHøđĂĐ ÷9ećĈøÑăăđĂĐ ýöĀ0ăwĂĐ, / 
ĀĐ ćûĂY ąĆþćĈĉąþ1āö Ñ3ćþ2, / ćāaúĄćĈûÿ ăûĉúûĆüþ6Ăöz ćĈĆûĂāÑ1ăÍz 
ÄćĈaøþøĎþ, / þ3 øćsĀĉĔ úĄ÷ĆĄúÏĈûāĒ øćû÷lùĄùĄøÏÿăw, / ÆĀw Ñ3úþ1ăĉ 
þ3ćąĆaøþāö Ñ3ćþ2. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăû ĜĈčû ÎăúĆeû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

ÈăúĆeĔ: âlĈøöĂþ ĈøĄþ1Ăþ ăaćĐ, ÎăúĆeû, / þ3ý÷aøþ ćĈĆöćĈeÿ 
÷ûýčećĈăđċĐ, / þ3 ČrĈøÍz ăhăē ċrĈ0øö Ĝ÷ďăþĀþ / øÏĆĄĔ þ3 āĔ÷0øÍĔ 
øĄćąēøaĔďÍz ĈS, ćāaøăû, ąĄĀöüþ2, Ă0āþĂćz. 

çāaøö, ĈĆbčûăĐ: åĆûćyďăöz ĈĆbČû, øĄ Ñ3úþ1ăþČē ąĄĀāöăsûĂöz, / 
øĄýĂþ2 ÷ĆeĂz t  ĂûăE ĈsüĀĄû ùĆēċ0øăĄû, / þ3 ÆĀw ÷lùĄĉĈĆ0÷ăö, / 
úaüúĒ Ăþ2 ćāeýđ ĘĂþāeăÍz. 
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Ku Tobie przypadam, Jezu, zgrzeszyğem przed TobŃ, weŦ ode 

mnie ciňŨkie grzech·w brzemiň i jako Miğosierny daruj mi ğzy 

i serdecznŃ skruchň.  

Nie sŃdŦ siň ze mnŃ, Panie, waŨŃc me czyny, sŃdzŃc za sğowa 

i ujawniajŃc pragnienia, lecz nie baczŃc na me przestňpstwa, 

w miğosierdziu swym zbaw mnie, o Wszechmocny! 

 

Inny kanon ku czci prepodobnej matki naszej Marii Egipcjanki; ten sam ton 

i irmos. Akrostych: Ty, prepodobna Mario, pomagaj. 

Prepodobna Matko Mario, m·dl siň za nami do Boga 

Daruj mi, Mario, ŜwietlistŃ ğaskň BoŨej OpatrznoŜci, bym 

uniknŃğ zamroczenia namiňtnoŜciami i Ũarliwie opiewağ Twego 

Ũycia wspaniağe nawr·cenie. 

Prepodobna Matko Mario, m·dl siň za nami do Boga  

Poddawszy siň BoŨym przykazaniom, przylgnňğaŜ do 

Chrystusa, i poskromiwszy nieokieğznane pragnienie rozkoszy, 

kaŨdŃ z cn·t najpoboŨniej wypeğniğaŜ. 

Prepodobny Ojcze Andrzeju, m·dl siň za nami do Boga 

Bğagamy Ciň, Andrzeju, Twymi modlitwami uwolnij nas od 

haniebnych ŨŃdz i wsp·ğuczestnikami Kr·lestwa Chrystusa 

uczyŒ nas, kt·rzy z wiarŃ i miğoŜciŃ opiewajŃ Ciň, o chwalebny! 

Chwağa Ojcu i Synowi, i świňtemu Duchowi 

Tr·jco nadprzyrodzona, czczona w jednoŜci, weŦ ode mnie 

ciňŨkie grzech·w brzemiň i jako Miğosierna daj mi ğzy serdecznej 

skruchy. 
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Þ# ăhăē, ÷GĄĆ0úþčûăĐ: ×Čdû, ăöúeüúû þ3 ąĆûúćĈaĈûāĒćĈøĄ Ĉû÷E 
ąĄĔ1ďþċĐ, / øĄýĂþ2 ÷ĆeĂz t ĂûăE ĈsüĀĄû ùĆēċ0øăĄû, / þ3 ÆĀw 
øLčČö čcĈöz, / ĀaĔďöćz ąĆÍþĂþ1 Ăz. 

åÏćăĒ ø*! 

ËĆĂPćĐ, ØĄăĂþ% ă÷*Ąº þ& øĄýùāöùPāĔº / þ& øĄćąĄĔ% ċVĈzº / X úø*đ ą¦ĈÍĔ 
ąĆþĎMúĎöùĄ! 

ØĄăĂþ% ă÷*Ąº þ& øĄýùāöùPāĔº / ýûĂā4º øăĉĎJÿ ùāJćĐº / ĀJĔďÍÿć^ 
ĀĐ ÷£ĉ þ& øĄćąēøJĔďÍÿ Ñ&ùĄ%! 

ØĄăĂþ$ Ăþº ÷³ûº ćą*ćû ĂPÿ / ĂāKĈþøăđĂĐ ĈøĄþ$ĂĐ ĜĀĄĂĐº / 
þ& ąĆÍþĂþ% ĂĄ4 ĈMąāĄû þ&ćąĄøÏúöăÍû! 

çĄùĆēĎþ$ċĐ ąJčû øćÏċĐ čûāĄø¡ĀĐº / Ñ&úþ$ăĐ ćĄùĆēĎþ$ċĐ Ĉû÷Ê, / ăĄ 
ĘďMúĆþ ÆĀ[ ÷£Đº ćą*ćûº / ĈøĄĆMăÍû ĈøĄ4! 

×oĆ^ Ă= Ôā{ċĐ Ä÷úûĆüþ$ĈĐº / ÷¦ùĄĉĈĆP÷ăû ù¢þ, / ăĄ ÆĀ[ ąûĈĆnº 
/ þ& ĂăÊ ĆoĀĉ ąĆĄćĈĆþ%! 

çāMýđ ÷āĉúăþ$Čđº ďMúĆûº / þ& ¿ýĐ ąĆûúāöùJĔ, / ÄčKĈþ Ă=º ćą*ćûº / 
÷¦ùĄĉĈĆP÷ÍûĂĐ ĈøĄþ$ĂĐ! 

ÀĂĆöčþ$ċĐ úĉĎMøăĉĔ ĀĆöćĄĈn / ćĈĆöćĈMÿ ćāöćĈĒĂþ%º / þ& øćWčûćĀþ 
øMćĒ ÅĂĐ / ąMĆćĈĒ ćĄĈøĄĆþ$ċĐ! 

æöýúĆJċĐ ă{ăē ÄúMüúĉ ĂĄĔ% ąMĆøĉĔº / Ĕ'üû Ăþ% þ&ýĈĀz ýþüúþ$ĈûāĒ 
þ&ýăöčJāöº / þ& XĈoúĉ āûün ăJùĐ! 

À÷āûĀPċć^ øĐ ĆöýúĆJăăĉĔ Ćþ$ýĉº / Ĕ'üû þ&ýĈĀJ Ăþ ÔĂRÿ 
ćĄøÏĈĄĂĐº / þ& ćĈđüúoć^! 

ØĄýýĆÏċĐ ăö ćöúPøăĉĔ ĀĆöćĄĈn / þ& ąĆûāĒćĈþ$ċć^ ĘĂPĂĐ, / 
þ& XĈoúĉ āûün ăJùĐº þ& ćĆöĂāWĔć^! 
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I teraz, i zawsze, i na wieki wiek·w. Amen 

Bogarodzico, nadziejo i obrono Tobie ŜpiewajŃcych, weŦ ode 

mnie ciňŨkie grzech·w brzemiň i jako Wğadczyni czysta przyjmij 

mnie, skruszonego.  

PIEśő II 

Irmos: Sğuchajcie, niebiosa, gğosu mego ï bňdň opiewağ 

Chrystusa, kt·ry przyszedğ w ciele z Dziewicy.  

Sğuchajcie niebiosa gğosu mego; usğysz ziemio, oto gğos 

przynoszŃcy Bogu pokajanie i pieŜni chwağy. 

Wejrzyj na mnie, BoŨe, Zbawicielu m·j, Swym miğosiernym 

okiem i przyjmij moje serdeczne wyznanie. 

Zgrzeszyğem tak ciňŨko jak nikt inny, zgrzeszyğem przed 

TobŃ, ale jako B·g, zmiğuj siň, Zbawco, nad stworzeniem 

Twoim. 

Burza zğa otacza mnie, miğosierny Panie, ale wyciŃgnij do 

mnie rňkň, jak niegdyŜ ku Piotrowi. 

Obfite ğzy nierzŃdnicy i ja Ci ofiarujň, Zbawco, oczyŜĺ mnie 

w swym szczodrym miğosierdziu. 

Piňkno duszy zaĺmiğem rozkoszŃ namiňtnoŜci i cağy umysğ 

sw·j w proch obr·ciğem. 

PierwszŃ szatň, utkanŃ mi przez Stw·rcň, podarğem w strzňpy 

i dlatego leŨň (teraz) obnaŨony. 

Przyoblekğem siň w szatň podartŃ, utkanŃ podszeptami wňŨa 

i (teraz) wstydem pğonň. 

Spojrzağem na piňkno zakazanego drzewa i umysğ m·j dağ siň 

oszukaĺ, przeto leŨň teraz nagi i palony wstydem. 
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ÚÏāöĎö ăö ċĆû÷ĈÊ ĂĄMĂĐ / øćþ% ăöčªāĒăþČđ ćĈĆöćĈMÿº / 
ąĆĄúĄāüJĔďû ăö Ă= / ÷ûýýöĀPăÍû þ'ċĐ! 

åĄùĉ÷þ$ċĐ ąûĆøĄýúJăăĉĔ úĄ÷ĆPĈĉ / þ& ÷¦ùĄāÏąÍû ĂĄ4º / þ& ă{ăē 
āûün ăJùĐº þ& ćĈđüúoć^! 

çĎþøJĎû Ā6üăđ^ Ćþ)ýđ ùĆÏċĐ ĂăÊº / Ä÷ăöüþ$øđÿ Ă= ąMĆøđ^ 
/ ÷£ĄĈĀJăăđ^ §úMüúđ! 

À÷āĄüMăĐ Ñ'ćĂĒ ÄúēWăÍûĂĐ ćĈĉúzº / ÆĀĄüû āþ$ćĈøÍûĂĐ 
ćĂĄĀPøăđĂĐº / øĄ Ä÷āþčMăÍû ĂĄþ$ċĐ ćöĂĄøāJćĈăđċĐ ćĈĆöćĈMÿ! 

ÀúÏ^ċć^ øĐ ćĆJĂăĉĔ Ćþ$ýĉº / þ& ÄĀĆĄøöøāMăăĉĔ ćĈoúă[º / 
ĈûčMăÍûĂĐ ćĈĆJćĈăöù[ þ& āĔ÷ĄćāJćĈăöù[ üþøĄĈz! 

ÀćĀøûĆăþ$ċĐ ąāPĈþ ĂĄû= Ćþ$ýĉ / þ& ÄĀöāWċĐ / Ñ'üû ąĄ ['÷Ćöýĉ 
ćą*ćûº / þ& ąĄ ąĄúP÷ÍĔ! 

ØąöúPċĐ øĐ ćĈĆJćĈăĉĔ ąJùĉ÷ĉ / þ& øĐ øûďMćĈøûăăĉĔ ĈāĔ%º / 
þ& XĈPāē úĄ ă{ăē øĆJùĐ ĂăÊ úĄćöüúJûĈĐ! 

áĔ÷ĄøMďăĄû þ& āĔ÷ĄþĂÏăăĄû üþĈÍ4º / ăûøĄýúûĆüJăÍûĂĐ ćą*ćû 
ąĆûúąĄčMĈĐ ă{ăēº / ĈWüĀþĂĐ ÷ĆMĂûăûĂĐ Ä÷āĄüMăĐ Ñ'ćĂĒ! 

ėĀĆöćþ$ċĐ ąāĄĈćĀRÿ ['÷ĆöýĐ / ćĀøMĆăđċĐ ąĄĂđĎāMăÍÿ 
Ćöýāþ$čăđĂĐ Ä÷āĄüMăÍûĂĐº / þ& ÄćĉüúJĔć^! 

ØăÏĎăþĂĐ ąĆþāÏüă[ ÷¦ùĄĉĀĆöĎMăÍûĂĐ / Ñ&úþ$ăēĂĐ ąĄąûĀPċć^º 
/ øăoĈĆûăăĔĔ ąĆûýĆÏøĐ / ÷£Ą[÷ĆJýăĉĔ ćĀþ$ăÍĔ! 

ØĄ[÷Ćöýþ$øĐ ĂĄþ$ċĐ ćĈĆöćĈMÿ ÷ûý+[÷ĆJýÍûº / āĔ÷ĄćāJćĈăđĂþ 
ćĈĆûĂāMăĒĂþ / ąĄùĉ÷þ$ċĐ ĘĂz ĀĆöćĄĈn! 

åĄùĆû÷PċĐ ąMĆøöù[ ['÷Ćöýö úĄ÷ĆPĈĉ ćą*ćû ćĈĆöćĈĒĂþ%º / Ĕ'üû ÆĀ[ 
þ&ăĄùúz úĆJċĂĉº / øýđćĀJøĐ Ä÷ĆWďþ! 
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Na grzbiecie mym orali wszyscy wodzowie namiňtnoŜci, 

ŨğobiŃc bruzdy swych nieprawoŜci.  

Zatraciğem moje pierwotne piňkno i chwağň, przeto leŨň teraz 

nagi i wstydem pğonň. 

SzyjŃc mi okrycie ze sk·r grzech ogoğociğ mnie z pierwszej 

szaty, utkanej przez Boga. 

Przykryty jestem odzieniem wstydu, niczym figowym 

listkiem, dla napiňtnowania moich samowolnych namiňtnoŜci. 

Przywdziağem szatň wstydu, sromotnie zbrukanŃ Ũyciem 

peğnym ŨŃdz i rozkoszy. 

Skalağem szatň ciağa mego, Zbawco, zbrukağem w sobie obraz 

Tw·j i podobieŒstwo. 

Upadğem w niedolň namiňtnoŜci i pod brzemiň przemijania, i 

od tego czasu wr·g mnie przeŜladuje. 

Kierowany chciwoŜciŃ wybrağem zachğanne gromadzenie 

d·br i teraz, Zbawco, dŦwigam Ũycia ciňŨkie brzemiň. 

BarwnŃ szatŃ przykryğem szpetotň ciağa, skaŨonego 

nieczystymi myŜlami i zasğugujň na osŃdzenie. 

TroszczŃc siň gorliwie o zewnňtrzne tylko piňkno, 

wzgardziğem wewnňtrznŃ ŜwiŃtyniŃ obrazu BoŨego. 

OdciskajŃc na sobie brzydotň swych namiňtnoŜci, 

rozwiŃzğymi pragnieniami zniszczyğem piňkno umysğu. 

ŧŃdzami swymi pogrzebağem wspaniağy obraz BoŨy; 

odszukaj i przywr·ĺ mi go, Zbawco, jak niegdyŜ zagubionŃ 

drachmň. 
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çĄùĆēĎþ1ċĐ, ÆĀĄüû ÷āĉúăþ1Čö øĄąÍĔ1 Ĉþ: / Ñ3úþ1ăĐ ćĄùĆēĎþ1ċĐ Ĉû÷Ê, 
/ ÆĀw Ă½ĆĄ ąĆÍþĂþ2 ćą7ćû / þ3 ĂĄ¬ ćāeýđ. 

åĄąĄāý0ċćz ÆĀw úø7úĐ ÷āyúăw, þ3 ÄćĀøûĆăþ1ċćz: / ăĄ ÄĂhÿ 
þ3 ĂûăE ćą7ćû, ćāûýaĂþ. 

Àčþ1ćĈþ, ÆĀĄüû ĂđĈaĆĒ øĄąÍĔ1 Ĉþ, / ćą7ćû Äčþ1ćĈþ ĂS: / ăþĀĈ0üû 
÷Ą ćyďþċĐ þ3ý8 ÎúaĂö, ÆĀĄüû ¿ýĐ / ćĄùĆēĎþ1ċĐ Ĉû÷Ê. 

ãþ ćāeýĐ, ăþüE ąĄĀösăÍz þ4ĂöĂĐ, ăþüE ĘĂþāeăÍz: / ćaĂĐ Ăþ2 
ćÍ¬ ćą7ćû, / ÆĀw ÷GĐ úaĆĉÿ. 

ÚøeĆĒ ĈøĄĔ2 ăû ýöĈøĄĆþ2 ĂăÊ ĈĄùúA, / ùDþ, ùDþ: / ăĄ t øeĆýþ Ăþ2 
ćÍĔ2 / ĀaĔďûĂĉćz Ĉû÷Ê. 

íløēĀĄāĔ1÷čû ċĄĈsÿ øćBĂĐ ćą7ćĈþ1ćz, / Ĉđ2 øĄýýĄøþ1 Ăz, / 
þ3 ąĆÍþĂþ2 ÆĀw ÷lùĐ ĀaĔďöùĄćz. 

ØăĉĎþ% øĄýúđċªăÍ^ úĉĎþ% ĂĄû=º / þ& ĜčÍĔ ĂĄÑ$Ĕ ąĆÍþĂþ% Āªąāþ 
ćą*ćûº / þ& ćą*ćþ$ Ă^! 

ÝöąÏøĐ, åĆûćlJ^ ÷ČLûº ćą*ćþ% ăJćĐ! 

×£ĄĆPúþčûăĐ, åĆûčKĈö^ ÷ČLû úø*Ąº / Ñ&úþ$ăö øćûąÏĈö^º / ĂĄāþ% 
ąĆþāÏüă[ øĄ Ñ'üû ćą*ćĈþ$ć^ ăJĂĐ! 

 

ËĆĂ0ćĐ: Øþ1úþĈû øþ1úþĈû, ÆĀw ¿ýĐ Ñ4ćĂĒ ÷GĐ: / Ăaăăĉ ÄúĄüúþ1øđÿ, / 
þ3 ø0úĉ þ3ý8 ĀaĂûăû þ3ćĈĄčþ1øđÿ / úĆeøāû øĐ ąĉćĈhăþ āĔ1úûĂĐ ĂĄþ6ĂĐ 
/ úûćăþ1ČûĔ Ñ3úþ1ăĄĔ, þ3 ĀĆÏąĄćĈÍĔ ĂĄeĔ. 

Øþ$úþĈû øþ$úþĈûº ÆĀw ¿ýĐ Ñ'ćĂĒ ÷GĐ, / øăĉĎaÿ úĉĎE ĂĄS ùDö 
øĄąÍĔ$ďöº / þ& Ęúöāþ$ćz ąĆeüăzùw ùĆēċA, / þ& ÷Pÿćz ÆĀw ăûĉĂhĈăöùw, 
/ þ& ÆĀw ćĉúÍþ% þ& ÷Gö! 
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Jak nierzŃdnica zgrzeszyğem i woğam do Ciebie: zgrzeszyğem 

przed TobŃ, Zbawco, przyjmij niczym olejek i moich ğez potoki.  

Upadğem rozpustnie jak Dawid i skalağem siň, ale obmyj 

i mnie, Zbawco, ğzami. 

Jak celnik woğam do Ciebie, Zbawco: oczyŜĺ mnie! OczyŜĺ! 

ï Ũaden bowiem z potomk·w Adama nie zgrzeszyğ przed TobŃ 

bardziej niŨ ja. 

Nie mam ani ğez, ani pokajania, ani skruchy serca; lecz Ty, 

BoŨe m·j i Zbawco, zechciej mi je darowaĺ. 

Wr·t Twoich nie zamykaj w·wczas przede mnŃ, Panie, lecz je 

otw·rz dla mnie, przynoszŃcemu Ci pokajanie. 

Panie miğujŃcy czğowieka, kt·ry pragniesz zbawienia 

wszystkich, w swej dobroci wezwij i przyjmij mnie, 

przychodzŃcego w pokajaniu.  

ZwaŨ na westchnienia mej duszy, Zbawco, i krople z mych 

oczu przyjmij i zbaw mnie. 

PrzenajŜwiňtsza Bogarodzico, wybaw nas 

Przeczysta Bogarodzico Dziewico, jedyna przez wszystkich 

wielbiona, m·dl siň gorliwie, abyŜmy dostŃpili zbawienia. 

 

Inny irmos: Patrzcie, poznajcie ï ja jestem Bogiem, manny 

deszcz zesğağem i w·d potoki ze skağ wytoczyğem niegdyŜ w 

pustyni swemu ludowi, jedynŃ tylko prawicŃ i wszechmocŃ swojŃ.  

Patrzcie, poznajcie ï oto ja jestem Bogiem! Usğuchaj Pana, 

kt·ry woğa do ciebie, i porzuĺ, duszo moja, dotychczasowy 

grzech, i ulňknij siň Go, jako Nieprzekupnego Sňdziego i Boga. 
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àĄĂY ĘąĄú0÷þāöćz Ñ3ćþ2 ĂăĄùĄùĆÏĎăöz úĉĎE, / Ĉ0ĀĂw ąeĆøĄĂĉ 
ĀaÍăĉ, þ3 āöĂeċĉ ĜăĄĂĉ, / ĀöĂûăĄøaøĎöz ĈÏāĄ ÔāĄúÏÿćĈøđ, / 
þ3 Ę÷þ1øĎöz ÅĂĐ ÷ûýćāĄøećăđĂþ ćĈĆûĂāeăĒĂþ. 

Øć¬ ąĆeüúû ýöĀ0ăö ąĆûĈeĀĎþ, q  úĉĎE! / ćþ1f ĉ ăû ĘąĄú0÷þāöćz 
Ñ3ćþ2, / ăþ Ñ3ăHćö ąĄúĆöüaāö Ñ3ćþ2, / ăþ Ñ3ăHċö ąĆûāĄüeăÍûĂĐ, ăþ ăHz: 
/ ăĄ køþ1āöćz Ñ3ćþ2 Ę÷0ùö ąĆaøûúăđċĐ üþ1ýăþ. 

Û#úþ1ăö t øeĆýāö Ñ3ćþ2 ċā¬÷þ ùăÏøö, / ÷Gö ĈøĄûùw2, úĉĎE ĂĄS, / 
þ3 ąĄĈĄąþ1āö Ñ3ćþ2 øćĔ2, ÆĀĄüû ýeĂāĔ ąā0ĈĒ, þ3 úē¬ăÍz, þ3 üþĈÍE, / 
þ3 ąĆû÷đāA Ñ3ćþ2 øăÊ ćą7ćþ1ĈûāĒăöùw ĀĄøčeùö. 

âyüö Ę÷þ1ċĐ, ùāöù0āûĈĐ, / øĐ Æýøĉ ĂăÊ, þ3 Ĕ4ăĄĎĉ øĐ ćĈĆyąĐ, 
/ āöĂeċĐ Ćđúaz øĄąÍsĎû, / Ĉh üû ăû ĈĆûąeďûĎþ q  úĉĎE ĂĄS, / 
ÄĀöāsøĎþ ąā0ĈĒ, þ3 ÅĂĐ ÄćĀøûĆăþ1øĎþ. 

Q ĀaĀw ąĄĆûøăĄøaċĐ āöĂeċĉ, ąeĆøĄĂĉ Ę÷jÿČē, / úyĎĉ ÆĀw 
Ăyüö, ÅĂĐ ÆĀw Ĕ4ăĄĎĉ, / ÆĀw ÷ĆaĈö üû ĂĄûùw2 ĈÏāĄ Ę÷þ1øĐ, / 
ÆĀw ĀaÍăĐ Ę÷jÿČö, āĔ÷ĄćāaćĈăđĂþ ćĈĆûĂāeăĒĂþ. 

çĈ0āąĐ ĘĂĉúĆþ1āö Ñ3ćþ2 ćĄýúaĈþ q  úĉĎE, / þ3 ĘĈøûĆüúeăÍû 
øĄúĆĉýþ1Ĉþ ĈøĄþ1Ăþ ąĄċĄĈĒĂþ2, / ¿ďû ăû ÷đ2 ýþüúþ1ĈûāĒ ĘúûĆüaāĐ 
ćĄøÏĈđ ĈøĄ¬º / þ3 ăþýøeĆùāĐ ăö ýeĂāĔ ĘċþďĆÑ1ăÍz ĈøĄ¬! 

ėzýøþ1ċćz, ĘĆaăþċćz, / ćE ćĈĆÏāđ øĆªüÍz Ęzýøþ1øĎđz ĂĄĔ2 
úyĎĉ þ3 ĈÏāĄ: / ćE ćĈĆyąþ, ùăĄÑ1ăÍz, ÄĂĆöčÑ1ăÍz, / øĄąÍĔ1ĈĐ Ćªăđ 
ćöĂĄø0āĒăđċĐ ĂĄþ1ċĐ ćĈĆöćĈeÿ. 

ÀúĄüúþ2 ùDĒ / t  ùDö ĜùăĒ þ3ăĄùúA, / ăö ÷ûýýöĀ0ăÍû ùăÏøöĔďûû 
ćĄüeùĐ ćĄú0Ăāzăđ: / Ĉh üû ĜùăĒ øüûùāA Ñ3ćþ2 ùûeăćĀÍÿ, / øĐ ăeĂüû 
þ4ĂöĎþ, q  úĉĎE, ćĄüûďþ1ćz. 
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Do kog·Ũ upodobniğaŜ siň, grzeszna duszo, jak nie do Kaina 

i Lamecha, pierwszych zab·jc·w, ciağo zabijajŃc wystňpkami, 

a umysğ niedorzecznymi dŃŨeniami? 

WspominajŃc wszystkich, kt·rzy Ũyli przed Prawem, nie 

upodobniğaŜ siň do Seta, do jego syna Enosza, ani do Henocha, 

kt·ry byğ wziňty do nieba, ani teŨ do Noego ï nie naŜladowağaŜ, 

duszo moja, Ũycia sprawiedliwych. 

Ty sama, duszo moja, otworzyğaŜ upusty gniewu swego Boga 

i jak ziemiň cağŃ zatopiğaŜ wszystko ï ciağo, uczynki i Ũycie, 

i okazağaŜ siň poza zbawczŃ arkŃ.  

MňŨa zabiğem, bo mnie zraniğ, a mğodzieŒca, bo zrobiğ mi 

siniec ï gorzko szlochağ Lamech; dlaczego ty nie drŨysz, duszo 

moja, choĺ zbezczeŜciğaŜ umysğ i zbrukağaŜ ciağo? 

Niczym Lamech, dawny zab·jca, ŨŃdzŃ rozkoszy duszň swŃ 

zabiğem, jak tamten mňŨa, umysğ jak mğodzieŒca, a ciağo 

pozbawiğem Ũycia, jak Kain brata swego. 

ZamyŜliğaŜ, duszo, swymi ŨŃdzami wznieŜĺ twierdzň 

i zbudowaĺ miasto, ale Stw·rca zniweczyğ twe zamiary i obr·ciğ 

w proch niecne zamysğy. 

Ranami pokryty jestem i strupami; oto strzağy wroga 

przeszywajŃ duszň mojŃ i ciağo; oto rany i strupy krzyczŃ 

donoŜnie ï rany mych samowolnych namiňtnoŜci. 

Pan, rozgniewany nieprawoŜciami Sodomit·w, spaliğ ich 

niegdyŜ ognistym deszczem; ty zaŜ, duszo, sama rozpaliğaŜ ogieŒ 

Gehenny, kt·ry ciň pochğonie. 
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æöýĉĂÏÿĈû þ3 øþ1úþĈû, ÆĀw ¿ýĐ Ñ4ćĂĒ ÷GĐ, / þ3ćąđĈazÿ ćûĆúČA, 
þ3 ĘĂyčözÿ Ăđ6ćāþ, / Ä÷āþčazÿ úē¬ăÍz, þ3 ąĄąöāszÿ ùĆēċþ2, / þ3 
ćĉúsÿ ćþ1Ćĉ, þ3 ćĂþĆeăĉ, þ3 ăþ1ďĉ. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăöz ĂaĈþ ĂöĆjû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

åĆąd÷ăēÿ: åĆĄćĈeĆāö Ñ3ćþ2 ĆyČē ĈøĄþ2 / ĀĐ ďeúĆĄĂĉ ÷Gĉ, ĂöĆjû, / 
øĐ ÷eýúăē ÔHāĐ ąĄùĆĉüaûĂöz: / þ3 ÆĀĄüû ąûĈĆY čløēĀĄāĔ1÷ăw, / 
ĆyĀĉ ÷9ećĈøûăăĉĔ ąĆĄćĈĆE, / ĈøĄE Ä÷ĆöďeăÍû øćsčûćĀþ þ3ćĀjÿ. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăöz ĂaĈþ ĂöĆjû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

âöĆjþ: ØćÏĂĐ ĘćeĆúÍûĂĐ þ3 āĔ÷0øÍĔ / ąĆþĈûĀāA Ñ3ćþ2 ċrĈY, / ąeĆøđÿ 
ùĆēċA ąyĈĒ t øĆaďĎþ, / þ3 øĐ ąĉćĈhăzċĐ ăûąĆĄċĄúþ1ĂđċĐ 
ąþĈaĔďþćz, / þ3 ĈĄùw2 čþ1ćĈē ćĄøûĆĎaĔďþ ÷9ećĈøÑăăđz ýaąwøēúþ. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăû ĜĈčû ÎăúĆeû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

ÈăúĆeĔ: Øþ1úþĂĐ, øþ1úþĂĐ čløēĀĄāĔ1÷Íû, q úĉĎE, / ÷Gö þ3 øLĀþ: / 
ćûùw2 Ćaúþ ąĆeüúû ĀĄăČA, ĈĄĂY ćĄ ćāûýaĂþ ąĆþąöúeĂĐ øĄąÍĔ1ďû: / 
ÎăúĆez ĂlĈøöĂþ, ćą7ćû ąĄĂþ1āĉÿ ăaćĐ. 

çāaøö, ĈĆbčûăĐ: ×ûýăöčaāĒăöz, ăûćĄýúaăăöz ĈĆbČû, / ăûĆöýúÏāĒăöz 
Ñ3úþ1ăþČû, / ĀaĔďöćz ĂS ąĆÍþĂþ2, / ćĄùĆēĎþ1øĎö ćą7ćþ2: / ĈøĄE Ñ4ćĂĒ 
ćĄýúaăÍû, ăû ąĆeýĆþ, / ăĄ ąĄďöúþ2, þ3 þ3ý÷aøþ ĂS / Ĝùăûăăöùw 
ÄćĉüúeăÍz. 

Þ# ăhăē, ÷GĄĆ0úþčûăĐ: åĆûčcĈöz øLčČû ÷GĄĆĄúþ1ĈûāĒăþČû, / ăöúeüúĄ 
ĀĐ Ĉû÷Ê ąĆþĈûĀaĔďþċĐ, / þ3 ąĆþćĈaăþďû ćyďþċĐ øĐ ÷yĆþ, / ĂācĈþøöùĄ 
þ3 ćĄýúaĈûāz, þ3 ćă7ö ĈøĄûùĄ2, / ĘĂþ1āĄćĈþøþ þ3 ĂăÊ / ĂlĈøöĂþ 
ĈøĄþ1Ăþ. 
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Patrzcie, poznajcie ï ja jestem Bogiem, badajŃcym serca, 

wyjawiajŃcym myŜli, ukazujŃcym czyny i spalajŃcym grzechy, 

i broniŃcym sieroty, i pokornej, i ubogiej.  

Prepodobna Matko Mario, m·dl siň za nami do Boga 

TonŃc w otchğani zğa, wyciŃgnňğaŜ, Mario, rňce swe ku 

Miğosiernemu Bogu i jak niegdyŜ Piotrowi, tak i z miğoŜci do 

czğowieka Tobie podağ rňkň, wszelkimi drogami szukajŃc Twego 

nawr·cenia.  

Prepodobna Matko Mario, m·dl siň za nami do Boga 

Odrzuciwszy poprzedniŃ drogň grzechu, z cağŃ gorliwoŜciŃ 

i miğoŜciŃ przypadğaŜ do Chrystusa i na pustkowiach 

nieprzebytych zamieszkağaŜ, sumiennie wypeğniajŃc Jego Boskie 

przykazania.  

Prepodobny Ojcze Andrzeju, m·dl siň za nami do Boga 

O duszo ma, znamy miğoŜĺ ku czğowiekowi [naszego] Pana 

i Wğadcy, wiňc nim nadejdzie kres, przypadnijmy ku Niemu ze 

ğzami woğajŃc: przez modlitwy Andrzeja, Zbawco, ulituj siň nad 

nami. 

Chwağa Ojcu i Synowi, i świňtemu Duchowi 

NiemajŃca poczŃtku, niestworzona Tr·jco, nierozdzielna 

JednoŜci! Przyjmij mnie kajajŃcego siň, zbaw grzesznego, 

Twoim bowiem jestem stworzeniem ï nie wzgardŦ mnŃ, lecz 

oszczňdŦ i wybaw od ognistego wyroku.  

I teraz, i zawsze, i na wieki wiek·w. Amen 

Przeczysta Wğadczyni, Boga Rodzicielko, nadziejo 

uciekajŃcych siň do Ciebie i zaciszna przystani poŜr·d burzy, 

swymi modlitwami wybğagaj dla mnie ğaskň Miğosiernego ï 

Stw·rcy i Syna Twego. 
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åÏćăĒ £! 

ËĆĂ0ćĐ: ãö ăûúøþ1üþĂēĂĐ ċrĈE, ĀaĂûăþ ýaąĄøēúûÿ ĈøĄþ1ċĐ / ĘĈøûĆúþ2 
ĂĄE ąĄĂđĎāeăÍû. 

ěùăĒ X ù¢ö þ&ăĄùúz / ù¢Ē ÄúĄüúþ$øĐº / ýMĂāĔ ćĄúPĂćĀĉĔ / ąĆMüúû 
ąĄąöāþ%! 

ãö ùĄĆÊ ćąöćJÿć^º úĉĎ4º / ÆĀĄüû ā6ĈĐ Ĝăđÿº / þ& øĐ ćþù6ĆĐ 
ĘùĄăýJÿ! 

×Ïùöÿ ýöąöāMăÍ^º U úĉĎ4º / ÷Ïùöÿ ćĄúPĂćĀöù[ ùĄĆÏăÍ^º / ÷Ïùöÿ 
ĈāÏăÍ^ ÷üKĈøûăăöù[ ąāJĂûăû! 

Þ°ćąĄøÏúöĔć^ Ĉû÷Êº ćą*ćû, / ćĄùĆēĎþ$ċĐº ćĄùĆēĎþ$ċĐ Ĉþ%, / ăĄ 
ÄćāJ÷þº ÄćĈJøþ Ăþ%º / ÆĀ[ ÷¦ùĄĉĈĆP÷ûăĐ! 

çĄùĆēĎþ$ċĐ Ĉû÷Ê Ñ&úþ$ăĐ ¿ýĐº / ćĄùĆēĎþ$ċĐ ąJčû øćÏċĐº ċVĈ4 ćą*ćûº 
/ úö ăû ąĆMýĆþĎþ Ăûă4! 

èđ% Ñ&ćþ% ąJćĈđĆĒ úP÷Ćđÿº / øýđďþ% Ăûă4 ¿ùăČöº / þ& ýö÷āoüúĎöù[ 
úö ăû ąĆMýĆþĎþ Ăûă4! 

èđ% Ñ&ćþ% ćāJúĀÍÿº Õaćûº / Ĉđ% Ñ&ćþ% ćĄýúJĈûāĒ ĂPÿ, / øĐ Ĉû÷Êº ćą*ćûº 
ÄąĆöøúJĔć^! 

ÝöąÏøĐ, åĆûćlJ^ ĈĆ Čû ÷³û ăJĎĐº ćāJøö Ĉû÷Ê! 

èĆ čûăĐ, ; ĈĆ Čû Ñ&úþ$ăþČû ÷³û~ / ćą*ćþ% ăJćĐ X ąĆMāûćĈþº / 
þ& þ&ćĀĉĎMăÍÿº þ& Ä÷ćĈĄWăÍÿ! 

ÝöąÏøĐ, åĆûćlJ^ ÷ČLûº ćą*ćþ% ăJćĐ! 

×£ĄĆPúþčûăĐ, æJúĉÿć^º ÷£ĄąĆÍWĈăö^ ĘĈĆP÷Ąº / ĆJúĉÿć^º ąVĈPāû 
ù¢ăĒº / ĆJúĉÿć^º Ălþ üþ$ýăþ ăJĎû^! 
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PIEśő III 

Irmos: Na niewzruszonym fundamencie przykazaŒ Twoich 

umocnij moje myŜli, Chryste. 

Ognistym deszczem BoŨym Pan spaliğ niegdyŜ ziemiň 

Sodomit·w.  

Niczym Lot szukaj ratunku w g·rach i czym prňdzej ukryj siň 

w Soarze.  

Uciekaj, duszo ma, od poŨaru, uciekaj od ognia Sodomy, 

uciekaj od spalenia BoŨym pğomieniem. 

Wyznajň Ci, Zbawco: zgrzeszyğem, zgrzeszyğem przeciw 

Tobie, ale odpuŜĺ mi i przebacz jako Miğosierny. 

Ja sam, Chryste Zbawco, sam jeden zrzeszyğem przed TobŃ 

bardziej niŨ wszyscy, lecz Ty mnie nie odrzucaj. 

Ty jesteŜ Pasterzem Dobrym, Panie, odszukaj mnie, baranka 

zbğŃkanego, i nie odrzucaj mnie. 

Ty sğodki jesteŜ, Jezusie, Ty jesteŜ moim Stw·rcŃ, w Tobie, 

Zbawco, znajdujň usprawiedliwienie. 

PrzenajŜwiňtsza Tr·jco, BoŨe nasz, chwağa Tobie 

O Tr·jco, JednoŜci, BoŨe! Wybaw nas od zbğŃdzeŒ, od pokus 

i niebezpieczeŒstw. 

PrzenajŜwiňtsza Bogarodzico, wybaw nas 

BŃdŦ pozdrowione, ğono, kt·re przyjňğo Boga, bŃdŦ 

pozdrowiony, Tronie Pana, bŃdŦ pozdrowiona, Matko ŧycia 

naszego. 
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ËĆĂ0ćĐ: ėĈøûĆúþ2 ùDþ ăö ĀaĂûăþ ýaąĄøēúûÿ ĈøĄþ1ċĐ, / ąĄúøþ1ùĎûûćz 
ćeĆúČû ĂĄE, / ÆĀw Ñ3úþ1ăĐ ćlĐ Ñ3ćþ2 þ3 ùDĒ. 

Þ#ćĈ0čăþĀĐ üþøĄĈA ćĈzüaċĐ Ĉû÷E, / ćĂeĆĈþ ăþýāĄüþ1Ĉûāz, / 
þ3 øĄąÍĔ1 Ĉþ t ćeĆúČö ĂĄûùw2 ąĆeüúû ĀĄăČA: / ćĄùĆēĎþ1ċĐ, Äčþ1ćĈþ 
þ3 ćą7ćþ1 Ăz. 

åĆþ ăHþ, ćą7ćû, / ÷āyúćĈøĄøöøĎđz ąĄúĆöüaċĐ, / ĜăēċĐ 
ăöćāÏúćĈøĄøöøĐ ÄćĉüúeăÍû, / øĐ ąĄĈ0ąē ąĄùĆĉüeăÍz. 

çĄùĆēĎþ$ċĐº ù¢þº / ćĄùĆēĎþ$ċĐ Ĉû÷Êº Äčþ$ćĈþ Ă=, / ăÏćĈĒ ÷Ą 
þ'üû ĀĈĄ% ćĄùĆēĎþ% øĐ čûāĄøÏČēċĐº / Ñ&ùPüû ăû ąĆûøýđúPċĐ 
ąĆûùĆēĎMăĒĂþ! 

ëJĂö ĜăöùĄ úĉĎ4º / §ĈČûĉ÷RÿČö ąĄúĆöüJøĎþº / ćĆJĂö ăû 
ąĄĀĆ{āö Ñ&ćþ% þ'ćĀĆûăă^ù[º / øćąWĈĒ ýĆ= øĄýøĆöĈþ$øĎþć^! 

×¦ùĄćāĄøMăÍ^ ćþ$ĂĄøö ăû ăöćāÏúĄøöāö Ñ&ćþ% úĉĎ4 §ĀöWăăö^, / ăþ 
ąĆĄćĈĆJăăĄû ÄúûĆüJăÍûº / ÆĀĄüû ÕJĊûNĐ þ&ĂÏāö Ñ&ćþ% ăö ýûĂāþ% 
ÄćĈöøāMăÍ^! 

T  ýûĂāþ% ċöĆĆJăĐº / þ&ý{úþ X ùĆēċz úĉĎ4 ĂĄ=º / ùĆ^úþ% øĐ ýMĂāĔ 
ĈĄčJďĉĔ ąĆþćăĄüþøPĈăĄû ăûĈāÏăÍûº / Ñ'üû ÎøĆöJĂĐ ăöćāÏúćĈøĄøö! 

ÈøĆöJĂö ćā{Ďöāö Ñ&ćþ% úĉĎ4 ĂĄ=º / úĆMøāû ÄćĈJøāĒĎö ýMĂāĔ 
§ĈMčûćĈøöº / þ& ÷{øĎö ąĆþĎMāĒČöº / ćûù[% ąĆĄþýøĄāMăÍĔ ąĄúĆöüJÿ! 

ė úo÷ö ĂöĂøĆRÿćĀöù[ / ĘčĆûúþ$øĐ ąöĈĆÍJĆċĐ ¿ù£āđº / 
ăöćāÏúćĈøĄøö ąĄ ćĈJĆĄćĈþ / Ä÷ēĈĄøJăÍ^ āĄøþ$Ĉøĉ! 

ËćöJĀö §ĀöWăăö^ úĉĎ4 ĂĄ=º / ĆöýĉĂÏøĎþ ăPøĉĔ üMĆĈøĉº / 
ĈJÿă[ øćûćĄüüMăăĉĔ ù¢øþº / ąĄúĆöüJÿ Ñ&ù[% ąĆĄþýøĄāMăÍĔ! 
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Inny irmos: Umocnij, Panie, na opoce przykazaŒ Twoich 

wŃtpiŃce me serce, albowiem Ty jeden jesteŜ Ŝwiňty i Ty jedyny 

jesteŜ Panem. 

ťr·dğo Ũycia znalazğem ï Ciebie, zwyciňzcň Ŝmierci; przed 

koŒcem woğam z gğňbi serca: zgrzeszyğem, oczyŜĺ i zbaw mnie! 

NierzŃdnik·w wsp·ğczesnych Noemu naŜladowağem, Zbawco, 

i odziedziczyğem ich wyrok: Ŝmierĺ w wodach potopu. 

Zgrzeszyğem, Panie, zgrzeszyğem przed TobŃ, oczyŜĺ mnie; 

nie ma bowiem poŜr·d ludzi grzesznika, kt·rego nie przer·sğbym 

grzechami. 

NaŜladujŃc Chama ojcob·jcň, duszo moja, nie przykryğaŜ 

nagoŜci bliŦniego, nie odwr·ciğaŜ od niej wzroku. 

Nie odziedziczyğaŜ, nieszczňsna duszo, bğogosğawieŒstwa 

Sema, nie otrzymağaŜ rozlegğych p·l jak Jafet ï nie dostŃpiğaŜ na 

ziemi odpuszczenia grzech·w. 

Porzuĺ, duszo moja, grzech niczym ziemiň Haran, podŃŨaj do 

krainy, w kt·rej tryska Ŧr·dğo wody Ũywej ï dziedzictwa 

Abrahama. 

SğyszağaŜ, duszo moja, o Abrahamie, kt·ry porzuciğ niegdyŜ 

ziemiň ojc·w i stağ siň wňdrowcem; naŜladuj jego zdecydowanie.  

UgoŜciwszy anioğ·w pod dňbem w Mamre, patriarcha zdobyğ 

na staroŜĺ obietnicň. 

WidzŃc w Izaaku, nieszczňsna duszo moja, nowŃ ofiarň, 

mistycznie przyniesionŃ Panu, naŜladuj jego zdecydowanie. 
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ËćĂaþāö ćāhĎöāö Ñ3ćþ2, ĈĆûýøþ1ćz úĉĎE ĂĄS, / þ3ýùăaăö ÆĀw 
Ćö÷hăþăĄ t ĆĄüúeăÍû, / øþ1üúĒ, úö ăû ĀaĀw ąĄú0÷ăĄ čĈĄ2 / 
ąĄćĈĆaüúûĎþ āöćĀĄćeĆúćĈøĉĔďþ. 

ÈùaĆē úĆeøāē úĉĎE, Ñ3ù½ąĈzăđăē ĘąĄú0÷þāöćz Ñ3ćþ2, / 
ąĄĆö÷0ĈþøĎþćz ąĆĄþýøĄāeăÍûĂĐ, þ3 Ć0üúĎþ / ă0øöùĄ ÕćĂaþāö, 
ąĆûý0ĆćĈøĄ. 

ËaĀwøāĔ āÏćĈøþČĉ / ĆöýĉĂÏāö Ñ3ćþ2 úĉĎE ĂĄS, / køāsûĂĉĔ t 
ýûĂāþ2 ĀĐ ăû÷ûćÑ1ĂĐ, / ąĄčĈĄ2 ăû þ3ĂÏāö Ñ3ćþ2 / øĄćċ0úö ĈøeĆúö, 
÷lùĄčećĈÍz; 

çď7eăăþĀö ÷9Íz, þ3 ČRS Ęûúþăeăö, / ċrĈ0øĄ ąĄú0÷Íû, / øĐ Ăþ1Ćē 
üþĈÍS, øĐ čûāĄøÏČēċĐ ąĄúĆöüaÿ. 

ãû ÷yúþ ćĈ0āąĐ ćāaăđÿ úĉĎE, / øĄýøĆöĈþ1øĎþćz øćąsĈĒ: / 
w4÷ĆöýĐ úö ĘćĈĆöĎþ1ĈĐ ĈS ćĄú0ĂćĀÍÿ, / ùĄĆÊ øĐ ćþùHĆĐ ćą7ćaÿćz. 

ÝöąöāeăÍz ÆĀĄüû āHĈĐ, / ÷Ïùöÿ úĉĎE ĂĄS ùĆēċA: / ÷Ïùöÿ 
ćĄú0Ăđ þ3 ùĄĂ0ĆĆđ, / ÷Ïùöÿ ąāaĂûăû øćsĀöùw ÷ûýćāĄøećăöùw 
üûāaăÍz. 

åĄĂþ1āĉÿ ùDþ, ąĄĂþ1āĉÿ ĂS, øĄąÍĔ1 Ĉþ, / Ñ3ùúA ąĆÍþ1úûĎþ ćĄ ¿ùGāđ 
ĈøĄþ1Ăþ, / øĄýúaĈþ øćBĂĐ ąĄ úĄćĈĄsăÍĔ úēsăÍÿ. 

âĄāeăÍz øLĀĄ, / Ĉû÷E ąĄĔ1ďþċĐ ăû t øeĆüþ: / ăĄ ĘďeúĆþ 
čløēĀĄāĔ1÷čû, / þ3 ąĄúaüúĒ øÏĆĄĔ ąĆĄćsďđĂĐ ÄćĈöøāeăÍû. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăöz ĂaĈþ ĂöĆjû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

åĆąd÷ăēÿ: çĄúûĆüþ1ĂĒ Ñ4ćĂĒ ÷yĆûĔ, þ3 ĈĆûøĄāăeăÍûĂĐ ćĄùĆēĎeăÍÿ, / 
ăĄ ćöĂa Ăz ĂaĈþ ăhăē ćą7ćþ2, / þ3 ĀĐ ąĆþćĈaăþďĉ ÷9ećĈøûăăöùw 
ąĄĀösăÍz øĄýøûúþ2. 
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SğyszağaŜ, duszo moja, o Izmaelu wypňdzonym jako potomku 

niewolnicy; bŃdŦ zatem czujna i bacz, abyŜ zniewolona 

lubieŨnoŜciŃ nie doŜwiadczyğa jego losu. 

UpodobniğaŜ siň do dawnej Hagar, Egipcjanki, duszo moja, 

bowiem z wğasnej woli oddağaŜ siň w niewolň i zrodziğaŜ nowego 

Izmaela ï pogardň. 

WiedziağaŜ, duszo moja, o Jakubowej drabinie od ziemi do 

nieba, czemu przeto nie chciağaŜ stŃpaĺ pewnie ku niebu 

poboŨnoŜciŃ? 

NaŜladuj posğugň kapğana BoŨego i samotnego kr·la 

[Melchizedeka], obraz Ũycia Chrystusa poŜr·d ludzi na ziemi. 

Nie staŒ siň, duszo, sğupem soli, nie odwracaj siň; ulňknij siň 

losu Sodomy, szukaj ratunku w g·rach, w Soarze. 

Od grzechu uciekaj, duszo moja, jak Lot od poŨaru, uciekaj 

od Sodomy i Gomory, uciekaj od pğomienia wszelkich 

bezsensownych pragnieŒ. 

Do Ciebie woğam, Panie ï zmiğuj siň nade mnŃ, zmiğuj siň, gdy 

przyjdziesz z anioğami Twymi, by oddaĺ kaŨdemu wedğug 

uczynk·w jego. 

Nie odrzucaj, Panie, miğujŃcy czğowieka, bğagaŒ tych, kt·rzy 

Ciň wychwalajŃ, lecz okaŨ miğosierdzie, i tym, kt·rzy proszŃ 

z wiarŃ, daruj odpuszczenie [grzech·w].  

Prepodobna Matko Mario, m·dl siň za nami do Boga 

Porywa mnie sztorm i nawağnica grzech·w, ale ratuj mnie 

teraz, o Matko, i wprowadŦ do cichej przystani BoŨego 

pokajania. 
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ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăöz ĂaĈþ ĂöĆjû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

âöĆjþ: æa÷ćĀĄû ĂĄāeăÍû þ3 ăhăē ąĆąd÷ăöz / ąĆþăećĎþ ĀĄ 
÷lùĄĉĈĆ0÷ăēÿ ĂlĈøöĂþ ĈøĄþ1Ăþ ÷Čdē, / t øeĆýþ Ăþ2 ÷9ećĈøÑăăđz 
øċ0úđ. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăû ĜĈčû ÎăúĆeû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

ÈăúĆeĔ: èøĄþ1Ăþ ĂlĈøöĂþ úaĆĉÿ / þ3 ĂăÊ ÄćĈöøāeăÍû úĄāùHøĐ, / 
q ÎăúĆeû, ĀĆþ1ĈćĀÍÿ ąĆûúćēúaĈûāĔ! / ąĄĀösăÍz ÷Ą Ĉđ2 Ĉöþ1ăăþĀĐ 
ąĆûþýĆsúăđÿ. 

çāaøö, ĈĆbčûăĐ: èĆbČû ąĆ0ćĈöz, ăûćĄýúaăăöz, / ÷ûýăöčaāĒăĄû 
Ñ3ćĈûćĈøĄ2, / øĐ ĈĆbČē ąēøaûĂöz v3ąĄćĈaćûÿ, / ćą7ćþ1 ăđ øÏĆĄĔ 
ąĄĀāöăsĔďđzćz / úûĆüaøē ĈøĄeÿ. 

Þ# ăhăē, ÷GĄĆ0úþčûăĐ: T n Č7A ÷ûýāÏĈăö ćă7ö, / øĐ āÏĈĄ 
÷GĄĆĄúþ1ĈûāĒăþČû, / ăûþćĀĉćĄĂyüăw ĆĄúþāA Ñ3ćþ2, / ćĈĆaăăĄû čyúĄ, / 
ąĆû÷høĎþ úø7ö, úĄsďþ. 

ËĆĂ0ćĐ: ėĈøûĆúþ2 ùDþ ăö ĀaĂûăþ ýaąĄøēúûÿ ĈøĄþ1ċĐ, / ąĄúøþ1ùĎûûćz 
ćeĆúČû ĂĄE, / ÆĀw Ñ3úþ1ăĐ ćlĐ Ñ3ćþ2 þ3 ùDĒ. 

 

 

 

 

 

 

çēúJāûăĐ 
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Prepodobna Matko Mario, m·dl siň za nami do Boga 

PokornŃ modlitwŃ zjednujŃc miğosierdzie Bogarodzicy, 

r·wnieŨ i dziŜ, o Czcigodna, otw·rz mi drzwi BoŨej ğaski. 

Prepodobny Ojcze Andrzeju, m·dl siň za nami do Boga 

Twoimi modlitwami daruj i mnie odpuszczenie win, 

o Andrzeju, zwierzchniku Krety, pokajania bowiem znawcŃ 

jesteŜ niedoŜcigğym. 

Chwağa Ojcu i Synowi, i świňtemu Duchowi 

Tr·jco Prosta, niestworzona, Istoto bez poczŃtku, w Tr·jcy 

Os·b wielbiona, zbaw nas, z wiarŃ oddajŃcych czeŜĺ Twej 

potňdze. 

I teraz, i zawsze, i na wieki wiek·w. Amen 

Przedwiecznego Syna z Ojca [zrodzonego] w ziemskim czasie 

urodziğaŜ, Bogarodzico, bez mňŨa udziağu; przedziwny to cud ï 

karmisz piersiŃ, pozostajŃc DziewicŃ. 

Irmos: Umocnij, Panie, na opoce przykazaŒ Twoich wŃtpiŃce me 

serce, albowiem Ty jeden jesteŜ Ŝwiňty i Ty jedyny jesteŜ Panem 

 

 

 

 

 

Katyzma poetycka 
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çēúJāûăĐº ùĄćąĄúþ$ăö Í6ćþĊöº ùāJćĐ a! 
åĄúP÷ûăĐ, ØĄćĀVāĐ Ñ&ćþ% X ùĆP÷ö: 

çøēĈþ)āö ÷£ĄýĆªčăö^º ćą*ć[øđ ÎąKāþº / ąĆĄćøēĈþ$Ĉû ăJćĐ øĄ ĈĒĂÊ 
üþĈÍ=º / ÆĀ[ úö øĄ úăþ) ă{ăē ÷¦ùĄ[÷ĆJýă[ ċPúþĂĐº / ćøÏĈĄĂĐ 
øĄýúûĆüJăÍ^ ăĄďă{ċĐ ćĈĆöćĈMÿ X÷ēùJĔďûº / þ& ćø¡Ĉāđ^ ćĈVĈþ 
ċVĈ6øđ ÅýĆþĂĐº ĆJúĉĔďûć^! 

çāJøöº úĆĉùRÿ ćēúJāûăĐº ùāJćĐ a! 
åĄúP÷ûăĐ, åĄøûāÏăăĄû Ĉaÿăw: 

ÈąKāĒćĀö^ úøĄûăöúûćWĈþČû ÷£Ąþý÷ĆJăăö^º / ĂĄāĒ÷n ċVĈn ă{ăē 
ąĆþăûćþ%º / ąPćĈăĄû ąPąĆþďû øć¡ĂĐ ąĆûÿĈþ%º / ćĄøûĆĎJĔďđĂĐ øĄ 
ĘĂþāMăÍþ Ă¦Ĉøđº / ĈøĄĆWďđĂĐ ĘćMĆúăĄ úĄ÷ĆĄúÏĈÑāþº / ÆĀ[ úö 
ćþ$Čû ąĆûúøöĆþ$ĂĐ øþ$úēĈþ / ċVĈz ÷£ö ćāJøăĄû øĄćĀVăÍûº / ćāJøĉ þ& ċøöān 
ąĆþăĄćWďû! 

Þ° ă{ăēº ÷£ĄĆPúþčûăĐ, åĄúP÷ûăĐ, 
ãûąĄćĈþüþ$Ăöù[ ÷£öº ćă*ö þ& ćāPøĄº / ăûćĀöýJăă[ ąJčû ĘĂz þ&ý+ 

Ĉû÷4 ĆPüúĎûûć^º / ĂĄāþ% ÷ČLû ćĄ ÎąKāđº / Ăþ$ĆĐ øćûāMăăēÿ čþ$ćĈđÿ 
ąĄúJĈþº / þ& ćĄùĆēĎMăÍÿ úJĈþ ăJĂĐ ąĆMüúû ĀĄăČz ąĆĄďMăÍûº / 
þ& ČVĈøÍ^ ă÷Kăöù[ ĀĆJÿăÍ^ ĆJúþ ÷¦ùĄćĈþº / ćąĄúP÷þĈþ Ćö÷đ) ĈøĄ¬! 
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Katyzma poetycka, hospodzina J·zefa, ton 8. 

Apostoğowie Chrystusowi ï gwiazdy Bogiem jaŜniejŃce, 

oŜwieĺcie nas, ŨyjŃcych w ciemnoŜciach, abyŜmy chodzili odtŃd 

poboŨnie, jako za dnia, unikajŃc nocnych ŨŃdz ŜwiatğoŜciŃ 

wstrzemiňŦliwoŜci, abyŜmy radujŃc siň oglŃdali ŜwiňtŃ mňkň 

PaŒskŃ. 

Chwağa Ojcu, i Synowi, i świňtemu Duchowi 

Dwunastu wybranych przez Boga Apostoğ·w, bğagania swe 

zanieŜcie teraz Chrystusowi, aby wszyscy, kt·rzy wznoszŃ 

serdeczne modlitwy i gorliwie czyniŃ dobre uczynki, przeszli 

postne zmagania, abyŜmy tak przygotowani wyszli na spotkanie 

chwalebnego zmartwychwstania Chrystusa Boga, przynoszŃc 

Mu chwağň i czeŜĺ Mu oddajŃc.  

I teraz, i zawsze, i na wieki wiek·w. Amen 

Syna Nieogarnionego Boga i Sğowo, niewypowiedzianie 

i niepojňcie z Ciebie narodzone, Bogurodzico, bğagaj wraz 

z Apostoğami, by darowağ Ŝwiatu niezmŃcony pok·j, a nam, 

swym sğugom, jeszcze za Ũycia odpuszczenie grzech·w, i przez 

swŃ bezgranicznŃ dobroĺ uczyniğ godnymi Kr·lestwa 

Niebieskiego. 
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Þ# čĈeĂĐ üþĈÍS ąĆąd÷ăđz ĂöĆjþ øĈĄĆyĔ ćĈöĈÍĔ. 

ÜþĈÍ4 ąĆąL÷ăđ^ ĂJĈûĆû ăJĎû^ ĂöĆRþ Ñ&ù½ąĈ^ăđ! 
çĈöĈÍ= øĈĄĆJ^! 

çĈJĆČĉ üûāJĔďĉ ĘøÏúöĈþ üþĈÍ4 ĂöĆRþº þ& ăûĉúûĆüþ$Ă[ ćāûýWďĉº ăöčz §ăz 
wüû Ä ćû÷Ê ąĄøēćĈøĄøJĈþ ćþ$Čû, ¿ýĐº Ĝqûº ĆĄüúMăö Ñ'ćĂĒ øĄ Ñ&ù½ąĈēº ÷{øĎûÿ 
üû Ăþ% úøĉăJúûć^Ĉþ āÏĈĐº þ& Ñ&ď4 üþø{ĂĐ ćoďđĂĐ ĆĄúþ$ĈûāÑĂĐ ĂĄþ$ĂĐº 
XøûĆùPċć^ āĔ÷ø4 þ'ċĐº þ& þ&úPċĐ øĄ Îāû\öăúĆRĔ þ& ĀJĀ[ ąMĆøĄû úÏøćĈøĄ ĂĄ4 
ĆöćĈāþ$ċĐº ăûĉúûĆüþ$ĂĄû üû þ& ăûăöć{ĈăĄû ăöčJċĐ ĈøĄĆþ$Ĉþ āĔ÷ĄúēWăÍûº 
ćĈđüúoć^ üû þ& ąĄĂ{ćāþĈþº ăû ĈPčÍĔ ù¦öĈþ ăöĂăPýēº §÷Jčû ăoüúăēÿĎûû 
ćĀĄĆÏû þ&ýù¦Ĕº úö ĘøÏćþ ăûĉúûĆüJăÍû ąāPĈþ ĂĄû=, ćûúĂĒăJúûć^ĈĒ āÏĈĐ þ& ÷Pāēû 
ćĄĈøĄĆþ$ċĐ øĐ ăöĆPúăĄĂĐ ÷āĉúĄúēWăÍþº ăû ĆJúþ úJĆö þ&āþ% Ăýúđ% ĀPû^º ăþüM ÷Ą 
X ăÏĀÍþċĐ úöĔ$ďþċĐ Ăþ% ċĄĈÏċĐ ąĆÍWĈþ, ćÍM üû ĘĂ{ćāþċĐº úö ĂăPüöÿĎþċĐ 
ąĆÍ[÷ĆWďĉ ąĆþĈûĀJĈþ ĀĄ ĂăÊ Ĉoăûº þ& þ&ćąĄāăWĈþ ąāĄĈćĀPû üûāJăÍû ĂĄ4! ăû 
Ăăþ$ üû Ä ĂăÊº ÆĀ[ ÷ĄùJĈö ÷ÏċĐº þ& ăû øýþĂJċĐ, øĐ ăþďûĈÏ ÷Ą üþøWċĐº þ& 
ĂăPüþČûĔ ùāöúăz þ&ýùĆÑ$÷Í^ ąĆ^úPċĐº ĆöüúûüMăÍû üû þ&ĂÏ^ċĐ ăûăöć{ĈăĄûº øćûùúz 
øĐ Ĉþ$ăē ÷āoúăĄÿ øöāWĈþć^, ĈP ÷Ą ĂăÏċĐ ÷{Ĉþ þ& üþ$ýăĒº Ñ'üû øćûùúz ĈøĄĆþ$Ĉþ 
÷ûýčMćĈÍû Ñ&ćĈûćĈøz! ĈJĀ[ Å÷[ üþøoďþº øþ$úēċĐ øĐ ăÏĀĄû üJĈøûăăĄû øĆMĂ^ 
ăöĆPúĐ ĂăPùĐ ĂĉüMÿ ā]øRöăĐ þ& Ñ&ù½ąĈ^ăĐ þ&úoďþċĐ ăö ĂPĆûº øĄąĆĄćþ$ċĐ üû 
ĈĄùúz ăÏĀĄûùĄ ąĆþāĉčþ$øĎöùĄć^ ĂăÊ, ĀJĂ[ þ'úĉĈĐ Ăoüþ ćRþ ćĄ ĈďJăÍûĂĐ- 
ĜăĐ üû Ăþ% Ćûč4, øĄ ÕûVāþ$ĂĐº øĄýúøþ$üûăÍ^ ĆJúþ čKĈăJù[ þ& üþøĄĈøĄĆWďöù[ 
ĀVĈzº Ñ'üû ăû ąĄ ĂăPýēċĐ úăMċĐ ąĆJýúăĄøöĈþć^ ÷oúûĈĐ! þ& ĆûĀPċĐ ĀĐ ăûĂn, 
ąPÿĂĉĈĐ āþ Å÷[ þ& Ăûă4º ¿ďû ąĄÿún ćĐ ăþ$Ăþ- ĜăĐ üû Ćûč4, ¿ďû þ'ĂöĎþ ăöMĂĐ 
þ& ÷ĆJĎăĄº ăþĀĈPüû Ĉû÷Ê øĄý÷Ćöăþ$ĈĐ! ĆûĀPċĐ üû ĀĐ ăûĂn, øĄþ$ćĈþăăĉº ÷ĆJĈûº 
ăþ ăJÿĂö þ'ĂöĂĐº ăþ ÷ĆJĎăöº ąĄÿúo üû þ& ¿ýĐº þ& øăþ$úĉ øĄ Ñ&úþ$ăĐ ĀĄĆJ÷āĒ ćĐ 
ăþ$Ăþº þ& ąþĈJĈþ Ă= þ'ĂĉĈĐ, ĈÏāĄ ÷Ą ĂĄ4 úJĂĐ þ(ĂĐ ýö ăöMĂĐ! ćûù6 üû ĆJúþ 
ċĄĈÏċĐ ćĐ ăþ$Ăþ þ&úĈþ%º ·Ĝqûº ąĆĄćĈþ$ Ă^º» ÆĀ[ úö þ'ĂöĂĐ ĂăPüöÿĎþċĐ 
Ćöčþ$Ĉûāûÿ ùĄĈPøđċĐ ĀĐ ćĈĆJćĈþ ĂĄMÿ! ĆÏċĐ Ĉþ%º Ĝqû ý[ćRĂĄº ăû ăoúþ Ăûă4 
þ&ýĆûďþ% ćĈoúĐ ĂPÿº ĘüöćJĔć^ ÷Ąº øÏćĈĒ ù¢Ēº ÆĀ[ ÄćĀøûĆăWĔ þ& ćJĂđÿ 
øĄýúoċĐ ćāĄøûćđ% ĂĄþ$Ăþ! ý[ćRĂö üû ćāûýJĂþ ÄĂöĀJ^ ýMĂāĔº Xøēďz ĀĐ ăMÿ, 
ùāöùPāþ ù¢ö ĆJúþº U ĂJĈþ ĂĄ=~ ùāöùPāþº þ& ăû ąĆûćĈJăþ X ąĄāMýăđ^ Ăþ% 
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ąPøēćĈþ! §ăJ üû ĀĐ ąÑ$ĆøđĂĐ ąĆþāĄüþ% ćÍ¬, ĈPÿ Å÷[ Ĕ'ăĄĎö Ęćā{ĎöøĎþ 
ćĀøMĆăđċĐ ĂĄþ$ċĐ ćāĄøMćĐ ÷ûýćĈoúÍûº ćĂÏċĄĂĐ ćĄúûĆüþ$ĂĒ Xþ$úû! ¿ýĐ üû 
ąĄøMĆùĎþ ąĆWćāþČĉº Ĕ'üû ćāĉčþ$ć^ Ăþ% ăö øĆMĂ^ ăĄćþ$Ĉþº ĈûĀPċĐ ĀĐ ĂPĆĔº 
þ&úÏüû ĈûĀoďþċĐ ýĆÏċĐ þ& øþ$úēċĐ ăÏĀÍ^ ąĆþ ĂPĆþ ćĈĄWďđ^º čþćāPĂĐ ÆĀ[ 
úMć^ĈĒ ĂĉüMÿ þ&āþ% þ& ĂăPüöÿĎþċĐº Ĕ'ăđċĐ Ĉēāûćđ%º þ(üû úĄøPāăþ ĂăÊ ÷{Ĉþ 
¤øþ$Ďöć^ ĀĐ ąPċĄĈþ ĂĄMÿ! øăþúPĎö üû þ& þ&ăRþ Ęü4 ąĆMüúû øĐ ĀĄĆJ÷āĒ, þ& ąĄ 
§÷{čöĔ ĂĄûĂn ÷ûýćĈoúă[ øćĀĄčþ$øĎþ ĀĐ ăþ$ĂĐº ąĄÿĂþ$Ĉûº ĆûĀPċĐº þ& Ăûă4º 
¿ĂĄüû øđ% þ'úûĈû, ăû þ'ĂöĂĐ ÷Ą øJĂĐ Ä÷ĆēćĈþ$ć^ ăûĉùPúăöº ăĄ þ& þ&ă{^ ĆMĀĎþ 
ćĀøMĆăđ^ ùāöùPāđº ąĄúøþùPċĐ øćÏċĐ ăö ćĂÏċĐ! §ăþ$ üû ÷ûýćĈoúÍû ĂĄ4 
øþ$úēøĎûº ąĄþ$ĂĎû Ă= øøûúPĎö øĐ ĀĄĆJ÷āĒ ćøPÿº þ& XĈoúĉ ăöčJċĄĂĐ ąā{Ĉþ! 
Î wüû XćMāē ÷{Ďöº ĀJĀ[ Ĉþ% þ&ćąĄøÏĂĐº U čûāĄøÏčû ÷³Íÿ~ ĀĄĈPĆđÿ Ěý{ĀĐ 
þ&ýĆûčMĈĐº þ&āþ% ćāoċĐ ąĆÍþ$ĂûĈĐ ÷{øĎö^ ÔāJ^ úēāz ĂĄ= ăö ąĉĈþ% þ& øĐ ĀĄĆö÷āþ%- 
ĀJĀ[ þ& ăû ċĄĈWďþċĐ ¿ýĐ §ĀöWăăö^ ąĄăĉüúJċĐ ăö ùĆÏċĐ, ăÏćĈĒ ÷Ą Ĝ÷Ćöýö 
ăûčþćĈPĈĐ þ&ýĆþČJûĂđċĐ üû þ& ăûþýĆþČJûĂđċĐº þ'ċüû ĈĄùúz ÷ÏċĐ Ęčþ$ĈûāĒăþČö, 
þ'Ăþ ĂăÊ øÏĆĉº Ĝqûº ĘüöćJĔć^º ĀJĀ[ ąĄăûć4 ĂPĆû ÷āĉüMăÍû ĂĄ4- ĀJĀ[ üû ăû 
Ćöýúøþ$üû ýûĂā= ÅćĈĐ ćøĄþ$ċĐº þ& üþøoĔ Ă= øĄ ¿úĐ ăû ąĄùĆĉýþ%º ĈĄāþ$Ā[ úoĎĐ 
ćÏĈÍĔ ćĂMĆĈăĄĔ ĘāĄøþ$øĎĉĔ- ăĄ ĂăĔ%º ÆĀ[ ąĄĀöWăÍ^ ĂĄûù[% ÷£Đ þ&ćĀJĎûº ăû 
ċĄĈWďĐ ćĂMĆĈþ ùĆÏĎăþĀöº ăĄ ÄüþúJĔďĐ ćĐ úĄāùĄĈûĆąÏăÍûĂĐ Ä÷ĆöďMăÍ^! 
ĈJĀ[ Å÷[ þ& ćĐ ĈöĀĄø{ĂĐ ĈďJăÍûĂĐ øýđúPċĐ øĄ ÕûVāþ$ĂĐº þ& Ñ&āþ$Ā[ úăMÿ 
ąĆMüúû ąĆJýúăþĀö ĈJĂ[ ąĆû÷{ċĐº ąĄú6÷ăö^ ąÑ$ĆøđĂĐ ĈøĄĆþ$ċĐº ąJčû üû þ& 
ù6ĆĎö^, ăû úĄøPāĒăö ÷Ą ÷ÏċĐ Ĕ'ăĄĎöĂþ ÷{øĎþĂþ ćĄ ĂăPĔ øĐ ĀĄĆö÷āþ% þ& ăö 
ąĉĈþ%º ăĄ þ& þ&ă{^ ĂăPüöÿĎđ^º ùĆJüúöăđ üû þ& ćĈĆªăăđ^º ăö Ĉn ćĀøMĆăĉ 
ćĄ÷þĆJċĐ! Ñ&ùúJ üû ąĄćĈþ$üû ąĆJýúăþĀĐ ćlJù[ øĄýúøþ$üûăÍ^ čKĈăJù[ ĀVĈzº ¿ýĐ 
ÆĀ[ þ& ąMĆøēû Ä÷ċĄüúJċĐ úoĎđ Ĕ'ăđċĐ ĘāĄøāWĔďþ! øþ$úēċĐ üû Ôēā[% ĆJă[ 
øćÏċĐ ćĄùāJćă[ ćĈûĀJĔďþċć^ øĐ ČMĆĀĄøĒº þ&úPċĐ Å÷[ þ& ¿ýĐº þ& ĈûĀPċĐ ćĐ 
ĈûĀoďþĂþº þ& ąĆÍþúPċĐ ćĐ ăþ$Ăþ øĐ ąĆþĈøPĆĐ Č<ĀPøăđÿ, þ& Ñ&ùúz ąĆþćąÊ čJćĐ 
ćlJù[ øĄýúøþ$üûăÍ^ čûćĈăJù[ ĀVĈz ù¢ă^º þ& ¿ýĐ ĈďJďþć^ øăþ$Ĉþ øĐ ČMĆĀĄøĒ 
ćĐ ăöĆPúĄĂĐº ĈēćăWċć^º ăĄ XĈēćăWûĂöº þ& XĆēøJûĂö ÷ÏċĐ, ĘùăēĈJûĂö üûº 
ćĐ ĈĆĉúPĂĐ ĂăPùþĂĐ þ& ăoüúûĔ ąĆþ÷āþ$üþċć^ ĀĐ úøMĆûĂĐ Č<Āøû þ& ¿ýĐ 
§ĀöWăăö^! Ñ&ùúJ üû ăö ąĆJùĐ úøMĆăđÿ øĄýćĈĉąþ$ċĐº þ&ăRþ Å÷[ øćþ% ăûøĄý÷ĆJăă[ 
øăþúPĎöº ĂăÏ üû ÷üKĈøûăăö^ ăÏĀö^ øĄý÷Ćöăþ% ćþ$āöº ăû ąĄąĉďJĔďþ øăþ$Ĉþ, þ& 
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ąJĀþ ąĄĀĉćþ$ċć^º ăĄ XĆþăĄøMăö ÷ÏċĐº þ& Ñ&úþ$ăö øĐ ąĆþĈøPĆē XøMĆüûăö ćĈĄWċĐº 
ĂăÏøĎþ üûº ÆĀ[ X üMăćĀÍ^ ăMĂĄďþ ćÍ4 ćāĉčJûĈć^ Ăþ%! ąJĀþ þ&ă{ĂĐ 
øċĄúWďđĂĐ ąĆþĂēćþ$ċć^ þ& ăĉüúJċć^ øăþ$Ĉþº ăĄ ĈĆĉüúJċć^ øćoû, þ& ąJĀþ ÷Ą 
Ñ&ùúz ăĄùz ĂĄ= ùĆÏĎăö^ ąĆJùĉ ĀĄćăoć^º Č<ĀĄøĒ øćÏċĐ ąĆÍþĂJĎû ăþĀĄĂoüû 
øĄý÷ĆöăW^º ĂûăM üû Ñ&úþ$ăĉ §ĀöWăăĉĔ ăû ąĆÍþĂJĎû, ăĄ ÆĀ[ øPþăćĀĄû 
ĂăPüûćĈøĄ ăö ćÍ4 ĘćĈĆPûăăĄûº Ñ'üû øċPúĐ øĄý÷ĆöăWĈþº ćþ$Čû ĂăÊ øăûýJąăö^ 
ăÏĀö^ øĄý÷ĆöăWĎû ćþ$āöº þ& ąJĀþ Ä÷ĆēĈPċć^ øĐ ąĆþĈøPĆē! ćþ$Čû üû ĈĆþ$üúđ þ& 
čûĈ{Ćûüúđ ąĄćĈĆöúJøĎþº ĈĆĉúþ$øĎþć^º þ& ăþčĈPüû ĘćąÏøĎþº þ&ýăûĂĄùPċĐº þ& 
ĀĈĄĂn ăû ĂĄùPċĐ ąĆþĂēĎJĈþć^ ĀĐ øċĄúWďđĂĐº ·÷{øĎĉ þ& ĈÏāĉ ĂĄûĂn X 
ăoüúđ ĘùăēĈJĔďþċĐ Ôēā[% ąĆûĈĆĉüúMăĉ!» øĐ ćĈĉúÏ üû ćoďþ þ& ăûčJ^ăÍþ 
ąĆPčûûº XćĈĉąþ$ċĐº þ& ćĈJċĐ øĐ ăÏĀĄûĂĐ Åùāē ąĆþĈøPĆö Č<ĀPøăöù[º þ& Ñ&úøz 
ăÏĀĄùúö ąĆÍþúPċĐ øĐ čoøćĈøĄº ĀJ^ ÷{ćĈĒ øþăz øĄý÷ĆöăWĔďö^ ĂăÊ øþ$úēĈþ 
üþøĄĈøĄĆWďûû úĆMøĄ ĀVĈz ù¢ă^, ĀĄćăoć^ ÷Ą §čûćÑ$ĂĐ ćMĆúČö ĂĄûù[% ćøÏĈĐ 
ĆJýĉĂö ćąöćþ$ĈûāĒăöù[º ýJąĄøēúĒ ù¢ă^ ćøÏĈāö^º ąĆĄćøēďJĔďö^ úĉĎMøăđz 
Ĝčþº ąĄĀöýoĔďþ Ăþ%º ÆĀ[ Ĉþ$ăö úÏāĐ ĂĄþ$ċĐ øĄý÷ĆöăWûĈĐ Ăþ% ČûĆĀPøăđÿ 
øċPúĐ, ăöčJċĐ Y(÷Ą ąāJĀöĈþć^º þ& ĆđúJĈþº þ& øĐ ąMĆćþ ÷þ$Ĉþº øĄýúđċJăÍ^ þ&ý+ 
ùāĉ÷þăđ% ćMĆúČö þ&ýăĄćWďþ! ąāJčĉďþć^ üû ăö ĂÏćĈēº ăö ăMĂüû ćĈĄWċĐº 
ĘýĆÏċĐ ùĄĆÊ ÕĀ6ăĉ ąĆûćl{^ ÷ČLđ ăö ćĈēăÊ ćĈĄWďĉĔº þ& ĆûĀPċĐ ĀĐ ăMÿº 
ăûXøĆJĈă[ §čûćđ% þ& ĘĂPĂĐ ýĆWďþ, U úø*Ą ø´Čûº ĆPüúĎö^ ąāPĈÍĔ ÷£ö ćāPøö~ 
øÏĂĐ øĄþ$ćĈþăăĉº øÏĂĐº ÆĀ[ ăÏćĈĒ Ĉþ% úĄćĈĄċøJāĒăĄº ăþü4 ÷āöùĄąĆÍWĈăĄº 
Ñ'üû ýĆÏĈþ ĂăÊ ćþ$Čû ăûčþ$ćĈēÿ þ& ćĀøMĆăēÿ ÷āĉúăþ$Čē ăö čûćĈăoĔ ÕĀ6ăĉ ĈøĄĔ% 
ąĆûčKĈđ^ ąVăĄúø*đ Ă<Rþº þ&ĂoďÍ^ ĈÏāĄ þ& úoĎĉ čþ$ćĈĉ þ& ăûćĀøMĆăĉ, ąĆJøûúăĄ üû 
Ñ'ćĈĒ ĂăÊ ÷āĉúăþ$Čē øĄýăûăöøþ$úēăăēÿ þ& ÄĂûĆýMăăēÿ ÷{Ĉþ X ĈøĄû= 
úÏøćĈøûăăđ^ čþćĈĄĈđ%! ăĄ ąĄăMüû ćā{ĎöċĐº ÆĀ[ ćûù[% ĆJúþ ÷£Đ č¦øÏĀĐ 
÷{ćĈĒº Ñ&ùPüû ĆĄúþāz Ñ&ćþ%º úö ąĆþýĄøMĈĐ ùĆÏĎăþĀþ ăö ąĄĀöWăÍû, ąĄĂĄýþ% ĂăÊ 
Ñ&úþ$ăēÿ ăû þ&Ăoďûÿ ăþ X ĀĄù6üû ąPĂĄďþ! ąĄøûāþ%º úö þ& ĂăÊ ăûøĄý÷ĆöăMăĐ 
÷oúûĈĐ øĐ ČMĆĀĄøĒ øċPúĐ, þ& ăû āþĎþ% Ăûă4 øþ$úēĈþ čûćĈăPû úĆMøĄº ăö ăMĂüû 
ąāPĈÍĔ ąĆþùøĄýúþ$ć^ ÷£Đ ĆĄüúMăăđÿ X Ĉû÷4º þ'üû ĀĆPøĒ ćøĄĔ% ýö ĂĄ4 þ&ý÷öøāMăÍû 
úöú4! ąĄøûāþ%º U ø´čČû~ úö þ& ĂăÊ ăûúĄćĈPÿăĄÿ úøÑ$Ćþ XøMĆýĉĈć^ ĀĐ ąĄĀāĄăMăÍĔ 
÷³MćĈøûăăöù[ ĀVĈz! þ& ÷oúþ Ăþ% Ĉđ% ąĄĆočăþČö úĄćĈĄøÏĆăēÿĎö^ ĀĐ 
ĆĄüúMăăĄĂĉ þ&ý+ Ĉû÷4º ÆĀ[ Ęü4 ĀĈĄĂn Ĉēāûć4 ĂĄûù[% ăû þ'ĂöĂĐ ÄćĀøûĆăþ$Ĉþ 
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ăþĀPþĂüû ăûčþ$ćĈđĂĐ ÷āĉüMăÍ^ ĆĉùJăÍûĂĐ, ăĄ Ñ&ùúz úĆMøĄ ćlPû ĀVĈăĄû ćă*ö 
ĈøĄûù[% ĘýĆĔ%º ĂRĆö þ& Æüû øĐ ĂRĆē øćûù[% XøMĆùĉć^º þ& ¿÷Íû þ&ý{úĉº ¿ĂĄüû Ĉđ% 
ćöĂzº ÆĀ[ ąĄĆočăþČö ĂĄûù[% ćąöćMăÍ^º ăöćĈJøþĎþ Ă=! ćÍ¬ ĆMĀĎþº þ& ÆĀ[ 
ăÏĀĄû þ&ýøēďMăÍû ąĆÍMĂĎþº øÏĆĄĔ ĆöýüüMăöº þ& ăöúMüúûĔ ăö ÷āöùĄĉĈĆP÷Íû ÷ČLđ 
ĘĈøûĆüúMăöº úøþ$ùăĉċć^ X Ĝăöù[ ĂÏćĈöº ăö ăMĂüû ćĈĄWďþ ĈøĄĆWċĐ Ă¦Ĉøĉº 
þ& ĎMúĎþ ąJĀþ ĀĄ øċĄúWďđĂĐ øĐ Č<ĀĄøĒ ąĆþĂēćþ$ċć^º þ& Ęü4 ăþĀĈPüû ÷Ê 
XĆēøJ^ÿ Ăûă4º þ& ăþĀĈPüû øĄý÷ĆöăW^ÿ ÷{Ĉþ Ăþ% ÷āþý+ úøûĆMÿº þ'Ăþüû øĐ 
Č<ĀĄøĒ øċĄüúJċĉ! ąĆÍ= Å÷[ Ă= ćĈĆJċĐ þ& ÅüöćĐº þ& øć= ĈĆûąûĈJċĐ þ& ĈĆ^ćPċć^: 
ĈJüû úĄćĈþ$ùĎþ úøûĆMÿº wüû úĄĈPāē ýöĈøĄĆMăđ ĂăÊ ÷{Ďöº ÷ûý+ ĈĆĉúz øăþúPċĐ 
øăoĈĆĒ Č<Āøû ćlª^ ćl{ċĐº þ& čûćĈăJù[ þ& üþøĄĈøĄĆWďöù[ ĀVĈz úĆMøĄ øþ$úēĈþ 
ćąĄúP÷þċć^º þ& øþ$úēċĐ Ĉªÿăđ ÷³Í^º þ& ĀJĀ[ ùĄĈPøĐ Ñ'ćĈĒ ąĆÍþĂJĈþ ĀJĔďþċć^, 
ąJúĎþ üû ăö ýMĂāĔº ąĄĀāĄăþ$ċć^ čûćĈăPĂĉ úĆMøĉ ĀĆMćĈăĄĂĉº þ& āĄ÷đýJċĐ Ñ( 
ćĄ ćĈĆJċĄĂĐº þ& þ&ýđúPċĐº ĀĐ ąĄĆočăþČē ĂĄMÿ ąĆÍþĈþ% ĈďJďþć^! ÷{øĎþ üû ăö 
ĜăĄĂĐ ĂÏćĈēº þ&úÏüû ÷Ê ąĄĆočăþČđ ĂĄû= ĆĉĀĄąþćJăÍûº ÕĀ6ăö Ñ&= ćlJ^º þ& 
ăö Ā[āÏăö ąĄĀāĄăþ$øĎþć^ ąĆûú+ ąVăĄúø*ĄĔ ÷ČLûĔº ćÍ¬ þ&ýĆûĀPċĐ ùāöùPāđ, Ĉđ%º q 
ąVăĄ÷¦üMăăö^ úø*Ą ø´čČû ÷ČLû~ ĈøĄ4 ăö ĂăÊ ąĄĀöýoûĎþ ąĆû÷āöùPû č¦øēĀĄāĔ$÷Íû! 
Ĉđ% ăûúĄćĈPÿăđ^ ĂĄû= ăû ùăĉĎJûĎþć^ Ă¦Ĉøđ, øþ$úēċĐ ÷Ą ćāJøĉº Ĕ'üû øąĆJøúĉ 
ăûúĄćĈPÿăĄ ÷Ê ĂăÊ ýĆÏĈþ ÷āoúăĄÿ! ćāJøö ÷£ĉ ąĆÍMĂāĔďûĂĉ Ĉû÷4 ĆJúþ ąĄĀöWăÍû 
ùĆÏĎăđċĐ! čĈPüû þ'ĂöĂĐ ÷Pāēû ùĆÏĎăö^ ąĄĂ{ćāþĈþ þ&āþ% Ćûďþ%- øĆMĂ^ Ñ'ćĈĒ 
Ęü4º ø´čČûº þ&ćąPāăþĈþ ýö ąĄĆĉčMăÍûĂĐ ĈøĄþ$ĂĐ Ñ'üû Ä÷ēďJċĐ, ă{ăēº ¿ĂĄüû 
øPāþĎþº ăöćĈJøþ Ă=º ă{ăē ÷oúþ Ăþ% ąĆPčûû ćąöćMăÍ^ Ęčþ$ĈûāĒăþČöº 
ĆĉĀĄøPúćĈøĉĔďþ ăö ąoĈĒ ąĄĀöWăÍ^! ćÍ¬ ùāöùPā^º ćā{ĎöċĐ ùāJćĐ þ&ýúöāMčö 
øĄąÍĔ$ďĐ, ¿ďû ÕSĆúJăĐ ąĆMÿúûĎþº úP÷ĆĐ ąĄĀPÿ Ä÷ĆWďûĎþ! ¿ýĐ üû ùāJćĐ ĈPÿ 
Ęćā{ĎöøĎþº þ& ÆĀ[ Ăûă4 ĆJúþ ÷{ćĈĒº øÏĆĄøöøĎþº ćĄ ćāûýJĂþ øĄýýøJċĐº ăö 
ÕĀ6ăĉ ÷ČLđ ýĆ=, ø´čČûº ø´čČû ÷ČLûº ăû ÄćĈJøþ Ăûă4~ þ& ćþ$Čû øĄýýøJøĎþ 
þ&ýđúPċĐ þ&ý+ ąĆþĈøPĆö ČûĆĀPøăöù[º þ& ćĀĄĆĄĈMčă[ ĎMćĈøĄøöċĐ! þ&úoďĉĔ üû Ă= 
øþ$úē ăÏĀĈĄº þ& úöúM Ăþ ĈĆþ% ČJĈđº ĆMĀĎþ, ąĆÍþĂþ% ćÍ=º U ĂJĈþ~ ¿ýĐ üû 
ąĆÍMĂĎþ Āĉąþ$ċĐ ýö ăþ$ċĐ ĈĆþ% ċāÏ÷ö! øĄąĆĄćþ$ċĐ üû ċāē÷ĄąĆĄúJøČö, ĀĄĈPĆđÿ 
ąoĈĒ Ñ'ćĈĒ ĀĄ ÕSĆúJăĉ- ĘøÏúöøĎþ üû øĆöĈz ùĆJúćĀö^ ćoďö^ ĀĄ ĜăĄÿ ćĈĆöăÊº 
þ&ýđúPċĐº ĈûĀoďþ þ& ćāûýWďþ! øĄąĆĄĎJĔďþ üû ąĉĈþ% X ćĆēĈJĔďþċĐº úMăĒ ĈPÿ 
øĐ ąĉĈþ% ćĀĄăčJċĐº ÷Ï üû ĀĐ ĈĆMĈÍûĂĉ čöćn úă4º Ñ&ùúz čûćĈă{ÿ ćl{ÿ ĀVĈĐ 
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ċVĈPøĐ øþ$úēĈþ ćąĄúP÷þċć^º þ& ćPāăČĉ Ęü4 ĀĐ ýJąöúĉ ąĆûĀāPăĎĉć^º úĄćĈþùPċĐ 
Č<Āøû ćlJù[ Õ[Jăăö ĀVĈþ$Ĉûā^º ÷āþý+ ÕSĆúJăö ćoďÍ^º øĐ ăMÿüû ąĄĀāĄăþ$øĎþć^º 
ćăþúPċĐ ăö ÕSĆúJăĐ ¿÷Íûº þ& X ĈĄ= ćl{^ øĄúđ% ĆoČē þ& āþČ4 ĘĂ{ċĐº þ& ĎMúĎþ 
ąJĀþ øĐ Č<ĀĄøĒ ąĆþčöćĈþ$ċć^ øĐ ăMÿ ąĆûčKĈđċĐ þ& üþøĄĈøĄĆWďþċĐ ĈªþăĐ 
ċVĈPøđċĐº þ& ąĄćMĂĐ Ñ&úþ$ăöù[ X ċāÏ÷[øĐ ąĄāĄøþ$ăĉ ćăēúPċĐº þ& X øĄúđ% 
ÕSĆúJăćĀÍ^ ąþ$ċĐº ăö ýûĂāþ$ üû ăPďÍĔ ąĄčþ$ċĐ! þ& øĄoĈĆÍû ĆJă[ Ä÷ĆÏĈĎþ ĈJĂ[ 
ĀĄĆö÷āMČĐ ĂJāĐº ąĆûøûýPċć^ ăö Ĝăĉ ćĈĆöăn ÕSĆúJăöº þ& ąJĀþ ąĄĂĄāþ$ċć^ 
ăöćĈJøăþČē ĂĄMÿ ÷ČLēº úö ăöćĈJøþĈĐ Ă=º þ&úÏüû Ñ'ÿ ćöĂPÿ Ñ'ćĈĒ ÷āöùĄĉùPúăĄ! 
ąĆÍþúPċĐ Å÷[ øĐ ąĉćĈ{ăĔ ćÍĔ%º þ& XĈPāē úJüû þ& úĄ úăMćĒ Ęúöāþ$ċć^ ÷Ïùö^º þ& 
ýúÊ øĄúøĄĆþ$ċć^º čJ^ ÷£ö ćąöćJĔďöù[ Ă= X ąĆûăûĂĄùJăÍ^ úĉĎþ% þ& ÷oĆþº 
Ä÷ĆöďJĔďĉĔć^ ĀĐ ăûĂn! ý[ćRĂö üû Ćûč4 ĀĐ ăMÿ, ĀĄāþ$Ā[ āÏĈĐ Ñ'ćĈĒº U 
ùĄćąĄü4 ĂĄ=º XăMāēüû øĐ ćMÿ øĄúøĄĆWûĎþć^ ąĉćĈ{ăþ- §ăJ üû Xøēďz, 
čûĈ{Ćûúûć^ĈĒ þ& ćMúĂĒ āÏĈĐ ĆöýĉĂÏĔ ÷{Ĉþº XăMāēüû þ&ýđúPċĐ þ&ý+ ćlJù[ 
ùĆJúö! ĆûčM üû ý[ćRĂö, þ& čĈĄ% Ä÷ĆēĈJûĎþ ăö ąþ$ďĉ ùĄćąĄü4 ĂĄ=- §ăJ üû Ćûč4, 
ąĄāĈĆûĈĒ= ċāÏ÷ö ąĆþăûćPċĐ ąĆûĎMúĎþ ÕSĆúJăĐº þ(üû ąĄĂJāē þ&ýćPċĎû 
ÄĀöĂûăÏĎöº þ(ċüû ąĄĂJāĉ čĆûý+ āÏĈö ăÏĀö^ øĀĉĎJĔďþ ćĀĄăčJċĐ! ĆûčM üû 
ý[ćRĂö, ĀJĀ[ üû ÷ûý÷Ïúă[ ąĆû÷đāz Ñ&ćþ% ĈĄāþ$ĀĄû øĆMĂûăû ĆöýćĈĄWăÍûº 
ăþĀPûĂĉüû ćĄąĆĄĈþ$øăĉ ąĆûĂēăMăÍĔ ćĂĉĈþ$øĎĉ Ĉ=- Xøēďz §ăz, Ä ĆÏčþ Ă= 
ă{ăē øĄąĆĄćþ$āĐ Ñ&ćþ%º ¿øøĄ ý[ćRĂĄº Ä ăMÿüû ĘüöćJĔć^ ùāöùPāöĈþ, ¿ďû ÷Ą 
øĄćąĄĂ^ăn ĈĄāþ)ĀÍ^ ÷ēúđ%º wüû ąĆûĈûĆąÏċĐº þ& ąĄĂđĎāÑ$ăÍ^ āĔ)Ĉö^ 
ćĂĉĈþ$øĎö^ Ă=º ÷ĄĔ$ć^º úö ăû ĀJĀ[ ąJĀþ X ăþ$ċĐ Ä÷+WĈö ÷oúĉ! ĆûčM üû ĀĐ 
ăMÿ ý[ćRĂö, ăþčĈPüû ÄćĈJøþº U ùĄćąĄü4 ĂĄ=º Ñ'üû ăû øĄýøēćĈþ$Ĉþ Ăþ%º 
Ñ&úþ$ăĄĔ ÷Ą Ä ćMĂĐ øĄąĆĄćþ$ċĐ Ĉ=º úö øć¬ ąĄúĆP÷ăĉ þ&ý+^øþ$Ďþ Ăþ%! §ăJ üû Ćûč4 
ĀĐ ăûĂn, øÏĆĉÿ Ăþ%º ¿øøĄ ý[ćRĂĄº ćûúĂĒăJúûć^ĈĒ āÏĈĐ ąĆû÷{ċĐ øĐ ąĉćĈ{ăþ 
ćMÿº ÆĀ[ ćĄ ÔøēĆĒĂþ% āĔ$ĈđĂþº ćĐ ĂĄþ$Ăþ ÷ûýoĂăđĂþ ąĄċĄĈĒĂþ% ÷ĄĆĔ$ďþć^, 
Ñ&ùúJ ÷Ą ąþ$ďþ øĀĉĎJĈþ ăöčþăJċĐº üûāJċĐ ĂWćĐ þ& Ć{÷Đº wüû Ăþ% ÷Wċĉ øĄ 
Ñ&ù½ąĈē! üûāJċĐ üû þ& ąþĈÍ= øÍăz øĄüúûāÏăăöù[ ĂăÊ, ĂăPù[ ÷Ą øÍăz ąÍWċĐ 
øĐ ĂRĆē ćoďþº ýúÏ üû þ& øĄúđ% XăĔ$úĐ ăû þ&ĂÏĔďþº āĔ$Ĉē üJüúûĔ ąöāþ$Ăö 
÷ÏċĐº þ& ÷Ïúăē ĈûĆąWċĐ, ÷đøJĎû üû Ăþ% þ& üûāJăÍû ÷āoúăđċĐ ąÏćăûÿº Ôēā[% 
ćĂĉďJĔďûû þ& ąĄăĉüúJĔďûû Ă= ąÏĈþ ą¡ćăþ ÷ēć6øćĀÍ^º þ(Ăüû ăöøđĀPċĐ! ¿÷Íû 
üû ćāûýWďþº þ& øĐ ąMĆćþ ÷ÍĔ$ďþć^º øĄćąĄĂþăJċĐ §÷ÏĈđº wüû ćĄĈøĄĆþ$ċĐ 
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þ&ćċĄúWďþº øĐ ąĉćĈ{ăĔ ćÍĔ%! ÷đøJċĐ üû ąPĂđćāĄĂĐ ąĆûú+ ÕĀ6ăĄĔ ąĆûčKĈđ^ ÷ČLđ 
ćąĄĆočăþČđ ĂĄû=º þ& ąĆûú+ ăMĔ ąāJĀöċć^º ĂĄāWďþ XùăJĈþ X Ăûă4 
ąĄĂđĎāÑ$ăÍ^º ćþ$Čû §ĀöWăăĉĔ ĂĄĔ% úoĎĉ ćĂĉďªĔďö^, Ñ&ùúJ üû úĄøPāĒă[ 
ąāJĀöċć^º þ& øĐ ąMĆćþ ĘćMĆúă[ ÷ÍWċĐº ĈĄùúz ćøÏĈĐ øþ$úēċĐ XøćĔ$úĉ Ă= 
ÄćÍWøĎÍÿº þ& ĈþĎþăz X ĈĆûøĄāăMăÍ^ þ&ý+þĂJĔďö^ ÷đøJĎû Ăþ%! ąPĂđćāđ üû 
ăö ÷āoúĐ ąJĀþ ąĄĆēøJĔďđ^ Ă=º ĀJĀ[ Ĉþ% þ&ćąĄøÏĂĐº ¿øøĄº ąĆĄćĈþ%, ĜùăĒ ÷Ą 
øăoĈĆĒ ćMĆúČö ĂĄûù[% ćĈĆJćĈăöù[ øĄýùöĆJĎûć^º þ& øćĔ% XøćĔ$úĉ ąöāWĎû Ă=º þ& 
ĀĐ üûāJăÍĔ ćĂēĎMăÍ^ ąĄăĉüúJĎû! Ñ&ùúJ üû ĈöĀĄøPû ąĄĂđĎāMăÍû ąĆþċĄüúJĎû 
Ăþ%º ąĄøûĆùJċĐ Ă= ăö ýMĂāĔº þ& ćāûýJĂþ Ä÷āþøJċć^º ąĄĂđĎāWĔďþ ćJĂĉĔ ĂăÊ 
ąĆûúćĈĄWĈþ ćąĄĆočăþČĉ ĂĄĔ%º ąĆûćĈĉąāMăÍû ĂĄ4 ćĉúWďĉĔº þ& ĂĉčMăÍû ýö 
ąĆûćĈĉąāMăÍû ùĆPýă[ ąĄĀöýoĔďĉĔº þ& ăû øĄćĈöøJċĐ X ąĄøûĆüMăÍ^ Ăûă4 ăö 
ýMĂāĔ úMăĒ þ& ăPďĒº úPăúûüû ćāJúĀÍÿ Ĝăđÿ ćøÏĈĐ ÄćÍ^øJĎû Ă=º þ& ąPĂđćāđ 
ćĂĉďJĔďđ^ Ă= XùĄăWĎû, Ĝčþ üû ĂĄþ% ĀĐ ćąĄĆočăþČē ĂĄMÿ øĄýøĄúWċĐº 
ăûąĆûćĈJăă[ ąĆĄćWďþ ąPĂĄďþ ĂăÊ ÷ÏúćĈøĉĔďûÿ øĐ ąĉćĈ{ăăĄÿ ąĉčþ$ăēº 
ÆĀĄüû þ& øĄþ$ćĈþăăĉ ąĄĂPďăþČĉ Ĉn þ&ĂÏċĐ þ& ĀĐ ąĄĀöWăÍĔ ąĄćąÏĎăþČĉ! þ& 
ĈJĀ[ ćĀĄăčJċĐ ćûúĂĒăJúûć^ĈĒ āÏĈĐº ÷ûýčþ$ćāûăăđ^ ÷ēúđ) ąĄćĈĆöúJøĎþ! 
XĈPāē üû úJüû úĄ úăMćĒ ąĄĂPďăþČö ĂĄ= ÷ČLö øĄ øćMĂĐº þ& ăö øć¬ 
ĆĉĀĄøPúćĈøĉûĈĐ Ă=! ĆûčM üû ý[ćRĂö ĀĐ ăMÿ, ăû ąĄĈĆM÷Ąøöāö āþ Ñ&ćþ% ąĆPčûû 
ąþ$ďþ þ&āþ% ÄúēWăÍ^- §ăJ üû Xøēďz, ċāÏ÷đ Å÷[ Ĝăđ^ ćĀĄăčJøĎþ øĐ 
ćûúĂþăJúûć^Ĉþ āÏĈēċĐº ąþĈJċć^ ÔMāÍûĂĐ Ä÷ĆēĈJĔďþĂć^ øĐ ąĉćĈ{ăþ ćMÿ, 
ÄúēWăÍû üûº Ñ'üû þ&ĂÏċĐ ÕSĆúJăĐ ąĆûĎMúĎþº Ä øMĈċĄćĈþ þ&ćĈāÊº þ& ĂăPùĉĔ X 
ýþĂđ% þ& X ýăP^ ăoüúĉ ąĆûĈûĆąÏċĐº ýăPûĂĐ ÄąöāWûĂö þ& ýþĂPĔ ÄĂûĆýJûĂö 
þ& ĈĆûąMďĉďöº ÆĀĄüû þ& ĂăPüþČûĔ ąJúĎþ ăö ýûĂāþ%º ¿Āþ ÷ûýúoĎăöº XăĔ$úĐ 
ăûúøþ$üþĂö āûüJċĐº ĂăPùþĂþ þ& Ćöýāþ$čăđĂþ ÷ēúJĂþº þ& þ&ćĀĉĎMăÍ^Ăþ 
÷ûýĂÏĆăđĂþ ÷ĄĆþ$Ăö! XĈPāē üû þ& úĄ úăMćĒ ćþ$āö ÷³Í^ ĂăĄùĄS÷ĆJýăö^ 
ùĆÏĎăĉĔ ĂĄĔ% úoĎĉ þ& ĈÏāĉ ćĂþĆMăăĄû ćĄ÷āĔú4, ąĄĂđĎāWĔďþ ÷Ą ĈPčÍĔº X 
ĀöĀĄø{ċĐ Ă= Ô6āĐ þ&ý÷Jøþ ù¢Ēº ąþ$ďĉ ăûþćĈĄďþ$ĂĉĔ ćĈ^üJċĐ ăöúMüúĉ 
ćąöćMăÍ^ ĂĄûù[%, ąþĈJĔć^ ÷Ą þ& ąĄĀĆđøJĔć^ ùāöùPāĄĂĐ ÷³ÍþĂĐº ćĄúûĆüJďþĂĐ 
øćWčÑćĀö^, þ'÷Ą ăû Ä ċāÏ÷ē Ñ&úþ$ăĄĂĐ üþ$øĐ ÷oúûĈĐ čûāĄøÏĀĐ! þ& Ñ&āþ$Čđ ăû 
þ&ĂÏ^ċĉ ąĄĀĆPøöº øĐ ĀJĂûăÍû Ä÷āûĀPĎöć^º Ñ&āþ$Ā[ þ'ċĐ ćĄøāûčMć^ ùĆēċPøăöù[ 
ÄúēWăÍ^!& ćā{ĎöøĐ üû ý[ćRĂöº ÆĀ[ þ& ćāĄøûćz X ąþćJăÍ^ øĄćąĄĂþăJûĈĐº X 
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Ă[]ćMö üû þ& ąĆĄĆ6ĀĐ þ& X Āăþ$ùĐ TöāPĂćĀþċĐº Ćûč4 ĀĐ ăMÿ, TöāĂ6ĂĐ üû þ& 
þ&ă{ĂĐ Āăþ$ùöĂĐº U ùĄćąĄü4º Ęčþ$āöć^ āþ Ñ&ćþ%- §ăJ üû ćā{ĎöøĎþ ćÍ4º 
ÄćĀāJ÷þć^º þ& Ćûč4 ĀĐ ăûĂn, øÏĆĉÿº čûāĄøÏčûº ăû øþ$úēċĐ þ&ăJù[ čûāĄøÏĀöº 
XăMāēüû ÕSĆúJăĐ ąĆûþúPċĐº ĀĆĄĂÊ ĈøĄûù[% āþČz úăMćĒº þ& ăþü4 ÔøÏĆ^º ăþ 
þ&ăJù[ üþøPĈăöù[ øþ$úēċĐ, Āăþ$ùöĂĐ üû ăþĀĄùúJüû Ęčþ$ċć^º ăþ þ&ăJù[ čĈoďöù[ 
þ&āþ% ąĄĔ$ďöù[ ćā{ĎöċĐº ăĄ ćāPøĄ ÷³Íû üþ$øĄ þ& úÏÿćĈøûăăĄ ÅčþĈĐ ĆJýĉĂĉ 
čûāĄøÏĀöº úJüû úĄ ýúÊ ĀĄăMČĐ ćoďÍ^ Ä ĂăÊ ąPøēćĈþ! ă{ăē Å÷[ ýöĀāþăJĔ 
Ĉ= øĄąāĄďMăÍûĂĐ ćāPøö ÷³Í^º ĂĄāþ$Ĉþć^ ýö Ă= ÷āĉúăþ$Čĉ! ćÍ¬ Ñ&ùúz §ăz 
þ&ýĆûč4º þ& ćāPøĄ ćĀĄăčzº ĘćĈĆûĂþ$ć^ ćĈJĆûČĐ ąĄĀāĄăþ$Ĉþć^º þ& ćĄ ćāûýJĂþ øĄýĄąþ%, 
÷āöùĄćāĄøMăĐ ÷£Đ ĈøĄĆWÿ øûāþ)Āö^ þ& ćĈĆªĎăö^º ćāªøăö^ üû þ& úþ)øăö^ 
ăûþýĆûčÑ$ăăö^º þ(Ăüû ăÏćĈĒ čþćāz! ÷āöùĄćāĄøMăĐ ÷£Đ ąĄĀöýJøđÿ Ăþ%º Ñ&āþ)Āö 
úJĆĉûĈĐ ÷ĄWďđĂć^ Ñ&ù[%, øĄþ$ćĈþăăĉ ăû ÄćĈöøāWûĎþ øýđćĀoĔďþċĐ Ĉû÷4º ù¢þ! 
§ăJ üû Ñ'ĂĎþ ćĈJĆČöº ăû ąĄąĉćĈþ% ĈĄĂn ćĄøûĆĎMăă[ ąĄĀāĄăþ$Ĉþć^ Ñ'ÿº þ& Ćûč4 
ĀĐ ăûĂn, ćÍ¬ øć¬º wüû ćā{ĎöāĐ Ñ&ćþ%º Ĝqûº ýöĀāþăJĔ Ĉ= ÕaćĄĂĐ ċVĈPĂĐ ÷£ĄĂĐ 
ćą*ćþ$ĈûāûĂĐ ăJĎþĂĐº úö ăþĀĄĂoüû ĆûčMĎþº úPăúûüû ÷£Đ X ýûĂāþ% øPýĂûĈĐ 
Ă=! ă{ăē üû ćĐ Ăþ$ĆĄĂĐ Xþúþ%º þ& ąJĀþ øĐ ùĆ^úoďûû āÏĈĄ ÅýĆþĎþ Ă= ÷³Íûÿ 
ăJćĐ ċĆöăWďûÿ ÷āöùĄúJĈþ! ćĄĈøĄĆþ$ üû ù¢ö ĆJúþ ĈĄ%º Ñ'üû Ĉþ% ă{ăē ąĄøÏĂĐº 
ĂĄā=, øĐ ąPćĈĐ ùĆ^úoďöù[ āÏĈö ăû ąĆûċĄúþ% ÕSĆúJăöº ÆĀĄüû Ä÷đĀPćĈû 
ĈøĄĆþ$Ĉþ øĐ ĂăKĈđĆÊ! úþøāWĎûć^ üû ý[ćRĂöº Ęćā{ĎöøĐº ÆĀ[ þ& čþ$ăĐ 
ĂĄăöćĈ{ĆćĀÍÿ øĄýøēćĈþ%º þ& ăþčĈPüû þ'ăĄ ùāöùPāöĎûº ĀĆĄĂÊ, ćāJøö ÷£ĉ úöĔ$ďûĂĉ 
øûāþ)Āö^ āĔ$÷^ďđĂĐ Ñ&ùĄ%! §ăJ üû Ćûč4 Ñ&Ăn, ąĆû÷oúþ Y(÷Ąº ÆĀĄüû ùāöùPāĔ Ĉþ%º 
¿øøĄº øĐ ĂăKĈđĆÊ, þ'÷Ą þ& ċĄĈWďĉ þ&ý{Ĉþº ăû øĄýĂPüăĄ Ĉþ% ÷oúûĈĐ! øĄ ćl{ÿ 
üû øûāþ$ĀÍÿ čûĈøûĆĈPĀĐº øĐ øMčûĆĐ ĈJþăćĈøûăăđ^ ċVĈPøđ øMčûĆþº øĄýĂþ% X 
üþøĄĈøĄĆWďöù[ ĈÏāö þ& ĀĆPøû ċVĈz ÷£ö ăJĎûù[ øĐ ćĄćoúĐ ćl{ÿº úĄćĈPÿăđÿ 
ĈöĀĄøJù[ ĈJþăćĈøöº ąĆþăûćþ$ üû þ& ąĄüúþ$ Ă^ ăö ĜăĄÿ ÕSĆúJăö ćĈĆöăÊº ćoďûÿ 
÷āþý+ ćûāMăÍ^ ĂÍĆćĀJù[º úö ąĆþĎMúĎþ ąĆþčöďoć^ üþøĄĈøĄĆWďþċĐ úöĆ6øĐ, 
XăMāēüû ÷Ą ąĆþčJćĈþċć^ þ'ċĐ øĐ ČMĆĀøþ ąĆûúĈMčûøēº ąĆMüúû úJüû ÕSĆúJăĐ 
ąĆûþúPċĐº úJüû úĄ ă{ăē ćl{ăþ ĈĄ= ăû ąĄāĉčþ$ċĐ, ă{ăē üû ĘćMĆúă[ Ñ&= 
üûāJĔº þ& ĂĄāĔ$ Ĉ^º úö ăû ąĆMýĆþĎþ ĂĄûù[% ĂĄāMăÍ^º ăĄ øćWčûćĀþ ąĆþăûćþ$ Ăþ 
üþøĄĈøĄĆWďûû ĈĄ% ÷³MćĈøûăăĄû ĈJþăćĈøĄº øĐ ĜăĒüû čJćĐ ù¢Ē ćøĄ= ĘčûăþĀþ% 
øMčûĆþ ÷üKĈøûăăđ^ ąĆþčJćĈăþĀþ ćĄĈøĄĆþ%! Õ[Jăăĉ üû þ&ùoĂûăĉ ĂĄăöćĈđĆ=º øĐ 
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ăMĂüû üþøMĎþº ĆČđ%, øăþĂJÿ Ĉû÷Ê þ& ćĈJúĉ ĈøĄûĂnº ă¡Āö^ ÷Ą ĈJĂ[ 
ĈøĄĆWĈć^ ĈĆM÷ĉĔďö^ þ&ćąĆöøāMăÍ^, §÷Jčû ċĄďnº úö ăû ă{ăē ĈĄ ĆûčMĎþ Ñ&Ănº 
ăĄ Ñ&ùúz ù¢Ē ąĄøûāþ$ĈĐ Ĉþ%! ćÍ¬ ĆMĀĎþº þ& ĂĄāMăÍ^ ýö ć= X ćĈJĆČö þ&ćąĆĄćþ$øĎþº 
øĄ øăoĈĆûăăĔĔ ąĉćĈ{ăĔ Xþ$úû! ý[ćRĂö üû ąĄĀāĄăþ$ć^ úĄ ýûĂāþ%º ČēāĄøz 
ĂÏćĈĄº þ&úÏüû ćĈĄ= ćĈ[ąđ% ăPùĐ Ñ&=º úö= ćāJøĉ ÷£ĉº þ& øĄýøĆöĈþ$ć^ ċøöā= þ& 
÷āöùĄćāĄø= ċVĈz ÷£ö ăJĎûùĄ! ąĆûĎMúĐ üû ĜăĉĔ ąĉćĈ{ăĔº ąĆÍþ$úû øĐ ĂăKĈ{ĆĒº 
øĐ ĜăĒüû úMăĒ øĄýøĆöďJĈþć^ Ä÷đĀPĎö ÷ĆJĈÍ^ øĐ ăMĂĐ üþøoďÍþº þ& øĐ ĈĄ% 
āÏĈĄ ĘĂĄāčz øć¬º ăþĀĄĂoüû ćĂÏ^ þ&ýĆûďþ%º wüû øþ$úē! øĐ ćû÷Ï üû ÷£ö 
ĂĄāWĎû ąĄĀöýJĈþ Ñ&Ăn ąJĀþ üûāJûĂĄû āþČ4, ćĀĄĆ÷WĎû üû þ& ĈĉüJĎû 
ąĄĂđĎāW^ úĄāùĄĈn āÏĈă^ù[ ĈûčMăÍ^º ċĄĈ= Ñ&úþ$ăđĂĐ úăMĂĐ āÏĈĉ ĜăĄĂĉ 
÷{Ĉþº ¿ďû ÷đ ĂPďăĄ ÷{āĄ! Ñ&ùúJ üû ąĆþ÷āþ$üþć^ ćlJù[ øûāþ$Āöù[ ąĄćĈz 
ąMĆøö^ ăûúÏā^º ¿÷Íû ąĄ §÷{čöĔ þ& čþ$ăĉ ĂĄăöćĈ{ĆćĀĄĂĉº ćĄĈøĄĆþ$øĎû ĂĄāþ$Ĉøĉº 
þ&ăRþ øćþ% ÷ĆJĈÍ^ ąĄĔ$ďû þ&ýđúPĎö øĐ ąĉćĈ{ăĔ! ý[ćRĂē üû ăûúoùĄĂĐ ĆöćąöāMăĉº 
ăĉüúz ÷Ê ĘúMĆüöăĉ øĐ ĂăKĈđĆÊ ÄćĈJĈþć^! øĄćąĄĂ^ăo üû ĈPÿ ąĆąL÷ăĉĔ 
ĆMĀĎĉĔº ÆĀ[º þ& ċĄĈWďĉ Ĉþ% þ&ý+ §÷þ$Ĉûāþ þ&ý{Ĉþ ăûøĄýĂPüăĄ ÷oúûĈĐ, ăĄ ăû 
ąĄ ĂăPùþċĐ úăMċĐ X ăûúoùö øĄćĈJøĐº ąĆû÷đøJĎû øĐ ĂĄăöćĈđĆÊ! Ñ&ùúJ üû 
øĄýøĆöĈþ$Ďöć^ ÷ĆJĈÍ^º þ& ąĆþ÷āþ$üþć^ øMčûĆĐ ĈJþăćĈøûăăđ^ ċVĈPøđ øMčûĆþº 
ćĄĈøĄĆþ% ý[ćRĂö ýöøēďJăăĄû Ñ&Ăn, øāĄüþ% øĐ ĂJāĉĔ čJĎĉ X ąĆûčþ$ćĈöù[ ĈÏāö 
þ& ĀĆPøû ċVĈz ÷£ö ăJĎûù[! øāĄüþ$ üû øĐ ĀPĎăþČĉ þ& ćĂPĀøûÿ ĂJā[ ćĉĎMăđċĐº 
þ& ĊRăÍĀ[øĐº þ& ĂJā[ ćPčþøö ĂĄčMăö øĐ øĄúÊº þ& þ'úû øĐ øMčûĆĐ Ôēā[% ąPýúûăĐº 
þ& ćÏúû ăö ÷ĆMýē ÕSĆúJăĄøē üú{ÿ ąĆąL÷ăđ^! ĂMúā^ďûÿ üû ćlÏÿº ý[ćRĂö ăû 
øĄýúĆûĂJć^º ăĄ ăûĉĀāPăă[ ýĆWĎû øĐ ąĉćĈ{ăĔº ÄüþúJ^ øþ$úēĈþ ĘćMĆúă[ 
üûāJûĂĄû! ùāöùPāöĎû üû øĐ ćû÷Ê ćĈJĆûČĐº ćēú=, Ñ&úz ĀJĀ[ ăûúĄćĈPþăćĈøĄ ĂĄ4 
øĄý÷Ćöăþ% ąĆÍþĈþ% Ñ'ÿº þ&āþ% ąĆþĎMúĎþ þ& ăû Ä÷ĆÏĈĎþ Ă= øĄýøĆöĈþ$ć^- ćþ$Čû üû 
ąĄĂđĎāW^º øĄýúĄċăn þ& ąĆĄćāûýþ$ć^º þ& Ĝčþ ăö ă÷*Ą øĄýøMúĐ ÷£ö ĂĄāWĎûº 
ùāöùPā^, ăû āþĎþ% Ăûă4 ø´ĀĄº þ& ąJĀþ úö øþ$üúĉ āþČ4 ĈĄ%º Ñ'üû øþ$úēĈþ ćąĄúP÷þāĐ 
Ă= Ñ&ćþ%, úö ăû Xþún ĈPďĒº ăĄć= ĂĄ= ùĆēċþ% ăö Ä÷āþčMăÍû ĂĄ4! ćþ$Čû ćĄ ćāûýJĂþ 
ąĄĂĄāþ$øć^º øĄ þ&ăPû ąĄĂđĎāMăÍû ąĆMÿúûº ùāöùPā^ øĐ ćû÷Ê, čĈĄ% Å÷[ ÷oúûĈĐº 
¿ďû þ& ąĆÍþ$úûĈĐº Î ĀĄĆö÷ā= ăÏćĈĒ- ĀJĀ[ ÕSĆúJăĐ ąĆMÿúûĈĐº þ& ĀĄ ĂăÊ ąĆÍþ$úûĈĐ 
ăûúĄćĈPÿăĄĂĉ- Ęøđ% ĂĄûĂn ăûúĄćĈPþăćĈøĉ~ Ęøđ% ĂăÊº ĀĈP Ă^ ĈöĀĄøJù[ 
úĄ÷Ćz āþĎþ$Ĉþć^ ćĄĈøĄĆþ%~ ĈJĀ[ ąĄĂđĎāWĔďĉ ćĈJĆČĉº ć4 ąĆûąĄúP÷ăö^ ąĆÍþ$úûº 



 

52 

þ& ăö ĜăĄÿ ćĈĆöăÊ ĆēĀþ% ćĈzº XăĔ$úĉüû þ&úWĎû! ý[ćRĂö üû øĄćĈzº ĆJúĉ^ć^ þ& 
øûćûāWć^ þ& ćāJø^ ÷£ö! ăĄ Ñ&ď4 ćĐ ąPĂđćāĄĂĐ ÷ĄĆWĎûć^º ÆĀ[ ăû ĂPüûĈĐ Ĉz 
ąĆûÿĈþ% ÕSĆúJăö, þ& øþ$úē Ĕ( ýăJĂûăÍûĂĐ ĀVĈăđĂĐ ÕSĆúJăĐ ýăJĂûăöøĎĉĔº EøćĔ$ 
÷Ą ăPďĒ ĈĄùúz āĉăz ćÍWĎûº þ& Āoąă[ ćĐ ĈÏĂĐ ýăJĂûăÍûĂĐ øý{úû ćlJ^ ăö 
øPúĉº þ& ċĄúWďþ øûĆċn øĄúđ% ĀĐ ăûĂn ùĆ^úWĎû! ĜăĐ üû ċĄĈÊ ąĄĀāĄăþ$Ĉþć^ 
Ñ'ÿº ăĄ Ĉz øĄý÷Ćöăþ% Ñ&Ăn Ñ&ď4 ąĄ øĄúÊ ĎMćĈøĉĔďþº ùāöùPā^, čĈĄ% ĈøĄĆþ$Ďþ 
¿øøĄº ćø^ďMăăþĀĐ ć{ÿº þ& ăĄć= ÷³MćĈøÑăăđ^ Ĉªÿăđ- ĜăĐ üû ąĄćāoĎö 
ùāöùPāĔďÍ^º Æüû ćĄĎMúĎþ ćĐ øĄúđ%º Ćûč4 ĀĐ ćĈJĆČĉ, ÷āöùĄćāĄøþ% Ĝqûº 
÷āöùĄćāĄøþ%! ĜăĐ üû ĀĐ ăMÿ XøēďöøJ^ ćĐ ĈĆMąûĈĄĂĐº EÅüöćĐ ÷Ą Ñ&ùĄ% Ä÷+= X 
ąĆûúþ$øăöù[ øþúÏăÍ^ºF Ćûč4, øĄþ$ćĈþăăĉ ÷£Đ ăûāPüûăĐ Ñ'ćĈĒº Ä÷ēďJøđÿ 
ĘąĄúP÷þĈþ ćû÷Ê ĈÏċĐº þ(üû ćû÷4 ąĄ ćþ$āē ćøĄMÿ ÄčþďJĔĈĐ, ćāJøö Ĉû÷Êº ċVĈ4 
÷³û ăJĎĐº ąĄĀöýJøđÿ ĂăÊ Ćö÷PĔ ĈøĄMĔ ćûĔ%º ĀĄāþ$Ā[ XćĈĄĔ% X ĂÏĆđ 
ćĄøûĆĎMăÍ^! ćÍ4 ĆMĀĎöùĄ ĂĄāþ% §ăz ùāöùPāöĈþ ć]ĂøPāĐ ćl{^ øÏĆđ, øÏĆĉĔ øĄ 
Ñ&úþ$ăöùĄ ÷£ö, þ& ĂĄāþ$Ĉøĉ ù¢ăĔ, Ĝqû ăJĎĐº þ'üû Ñ&ćþ% ăö ă÷*ćÏċĐ, þ& ćĀĄăčJăăēÿ 
÷{øĎûÿ ĂĄāþ$Ĉøēº ąĆþčöćĈþ$ć^ ćlJ^ ąĆûčþ$ćĈđċĐ þ& üþøĄĈøĄĆWďþċĐ ċVĈPøđċĐ 
ĈªþăĐº þ& ąĄ §÷{čöĔ ČēāĄøz ćĈJĆČö! ĈJüû ăö ă÷*Ą ĆoČē øĄýúÏøĎþ øĄýúĄċănº 
ąĆĄćāûýþ$ć^º þ& øĄýĄąþ%, ă{ăē XąĉďJûĎþ Ćö÷n ĈøĄĔ%º ø´ĀĄº ąĄ ùāöùPāĉ ĈøĄûĂn 
ćĐ Ăþ$ĆĄĂĐº ÆĀ[ øþ$úēćĈö Ĝčþ ĂĄþ% ćąöćMăÍû ĈøĄ4! þ& ùāöùPāö ĀĐ ćĈJĆČĉ, ąĆĄćĈþ%º 
¿øøĄ ý[ćRĂĄº Ñ&ďM üû þ& úĆĉùPû ĂĄ4 üûāJăÍû þ&ćąPāăþ, þ&úþ% ă{ăē øĐ ĂĄăöćĈ{ĆĒ 
ĈøPÿº ÷³ÍþĂĐ Ăþ$ĆĄĂĐ ċĆöăþ$ĂĒº øĐ ùĆ^úoďûû üû āÏĈĄ ąĆÍþúþ% ąJĀþ øĄ Ĝăđÿ 
üû ąĄĈPĀĐº þ&úÏüû Ĉþ% ąMĆøēû ćĄ÷ûćÏúĄøöċĐ, ąĆÍþúþ% Å÷[º ąĆÍþúþ% ù¢ö ĆJúþº þ& 
ąJĀþ ÅýĆþĎþ Ă=º ÆĀĄüû ċPďûĈĐ ù¢Ē! ĜăĐ üû ĀĐ ăMÿ Xøēďz, ċĄĈÏāĐ ÷đº 
¿ďû ÷đ ĂPďăĄ ÷{āĄº øĐ ćāÏúĐ Ĉû÷4 ċĄúþ$Ĉþº þ& ýĆÏĈþ čûćĈăPû ĈøĄ4 āþČ4! 
ĂĄāĔ$ üûº ćĄĈøĄĆþ% Ñ&úþ$ăĄ ąĆĄćþ$ĂĄû Ę Ĉû÷4 ĂăPĔ ćĈJĆČûĂĐ, øĀĉćþ% ĂJā[ X 
ąþ$ďþº Ĕ'üû ąĆþăûćPċĐ ćÏĂ[, þ& ćÍ4 ĆMĀĐº ąĄĀöýz Ñ'ÿº Ñ'üû þ&ĂÊ ąĆþăûćMăăĄû øĐ 
ĀPĎăþČē! §ăJ üû ąMĆćĈ[øĐ ĀĆöWĂþ ćPčþøö ĀĄćăoøĎþć^º þ& ĈĆþ% ýûĆăz øýMĂĎþº 
øĄ ćøĄ= ąĆþăûć4 ĘćĈzº þ& Ćûč4, úĄøāÏûĈĐ ćÍ4 ÷āöùĄúJĈþ úÉPøăēÿº ċĆöăWďûÿ 
Ñ&ćĈûćĈøĄ% úĉĎþ% ăûćĀøMĆăûăăĄû, þ& ąJĀþ Ćûč4 ĀĐ ćĈJĆČĉ, ĂĄāþ% ù¢ö Ä ĂăÊº ĜĈčû 
ĂPÿº ĂĄāþ%º ąĄĂþăJ^ øćûùúz ĂĄ4 §ĀöWăćĈøĄ! ĜăĐ üû ąĄĀāĄăþ$ć^ ąĆûú+ ăĄùJĂþ 
Ñ&=º þ& ąĆĄĎJĎû Ĕ(º úö ĂPāþĈć^ ĀĐ ÷£ĉ Ä Č<Āøþ þ& Ä ČöĆÏċĐ þ& Ä ăMĂĐ! ćÍM 
üû þ&ćąĆĄćþ$øĐ ćĄ ćāûýJĂþº ÄćĈJøþ Ĕ( Xþ$Ĉþº ćJĂĐ ćĈûă= þ& ĆđúJ^, ăû ćĂÏ^Ďû 
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÷Ą ăöúPāýē Ĕ( úûĆüJĈþº ăĄ ¿ďû ÷đ þ& ċĄĈÏāĐº ăûĉúûĆüþ$Ăö ÷Ê! §ăJ üû ąJĀþ 
ÕSĆúJăĐ ýăJĂûăöøĎþº ąĆMÿúû ĈPÿ øûĆċn øĄúđ%º ÆĀĄüû þ& ąĆMüúû! ćĈJĆûČĐ üû 
øĄýøĆöĈþ$ć^º ĆJúĄćĈÍĔ þ& ćĈĆJċĄĂĐ ĂăPùþĂĐ ćĄúûĆüþ$Ăđÿº ĘĀĄĆW^ ćû÷4 þ& 
üöāÏ^º ÆĀ[ þ'Ăûăû ąĆûąĄúP÷ăđ^ ăû ĘøÏúöº §÷Jčû ĘąĄøJĎû ćÍ4 ąĄāĉčþ$Ĉþ øĄ 
ùĆ^úoďûû āÏĈĄ! āÏĈĉ üû ĂþĂĄĎMúĎĉº ąPÿúû ý[ćRĂö ąJĀþ øĐ ąĉćĈ{ăĔº øć= 
þ&ćąPāăþøĎþ ąĄ §÷{čöĔº þ& ĈûčJĎû ĀĄ ĜăĄĂĉ ąĆûúþ$øăĄĂĉ øþúÏăÍĔ, ąĆûĎMúĐ 
üû ąĉćĈ{ăăĉĔ úĄāùĄĈnº þ& úĄćĈþ$ùĐ ăÏĀÍþċĐ ýăJĂûăÍÿº ąĄĀöýoĔďþċĐ þ&ćĀPĂĄû 
ĂÏćĈĄº ÄýþĆJĎû úûćăª^ þ& Ďo^^º þ& øćĔ$úĉ ćĂĄĈĆWĎû §čþ$Ăöº ¿Āþ āĄøMČĐ 
ăÏĀÍÿ þ&ćĀoćăēÿĎÍÿº ùúÏ ÷đ ĘùPúăđÿ ąĄāĉčþ$āĐ āPøĐ! Ñ&ùúJ üû ăþ XĀoúĉ čĈĄ2 
úøþ$üĉďûûć^ ĈJĀ[ øþ$úēº ăöčz ćû÷4 Ä÷āþøJĈþ ćāûýJĂþº þ& øĄýøMúĐ ăö ă÷*Ą Ĝčþº 
ĂĄāWĎûć^ ÷£ĉº ùāöùPā^, ąĄĀöüþ$ Ăþº ù¢þº ćĄĀĆPøþďû ĈøĄ4 ăûĀĆJúĄĂĄûº Ñ'üû 
øĐ ąĉćĈ{ăþ ćMÿ ćĀĆ{āĐ Ñ&ćþ%, ąĄĀöüþ% ĂăÊ ·ĂĄāĔ$ć^» øĄ ąāPĈþ ¿ù£āöº Ñ&Ăoüû 
ćĄĆöøăþ$Ĉþć^ ăÏćĈĒ úĄćĈPþăĐ øMćĒ ĂRĆĐ! ćþ$Čû ĂĄāWďþć^º úĄćĈþ$üû ĂÏćĈöº Ñ'üû 
ąĄĈPĀĐ ýăJĂûăĄøöĎûº þ& ćĈJøĐ ăö ĀĆöþ% ĈĄù[%º øþ$úē ăö ćĈĆöăÊ ćoďûÿ ĀĐ 
øĄćĈPĀĉ ąĆûąĄúP÷ăĉĔ āûüJďĉĔ ĂMĆĈøĉº ĆoČēº ÆĀĄüû úĄćĈĄWĎûº ćĄù÷Măăđº þ& 
āþČ4 ăö øĄćĈPĀĐ Ä÷ĆöďMăăĄ þ&ĂoďĉĔº ĀĐ ăMÿüû ąĆþĈMĀĐº ăPýē ÷āöüMăăđ^ 
ćāûýJĂþ ćøĄþ$Ăþ ĘĂđøJĎû, ăþ ĀĄĈPĆĄÿ ÷Ą þ&ăPÿ čJćĈþ ĈÏāö úûĆýăoāĐ 
ĀĄćăoĈþć^! ąāJĀöøĐ üû ĂăPù[º þ& TöāĂđ% ąĆþāþ$čăđ^ øĆMĂûăþ ĈĄ= ąĄĈĆM÷đ 
þ&ýĆMĀĐº ćĄĈøĄĆþ% Ă¦Ĉøĉ ąĄùĆû÷MăÍ^º þ& Ćûč4 ĀĐ ćû÷Ê, ąĄùĆû÷ćĈþ$ āþ þ'ĂöĂĐ 
ąĆûąĄúP÷ăđ^ ĈÏāĄº Ñ&úJ āþ ăûĉùPúăĄ ÷¦üMăăēÿ ćÍ4 ÷oúûĈĐ- þ& ćÍ¬ øĐ Ă{ćāþ 
ćøĄMÿ ùāöùPā^º øþ$úē ąĆþ ùāöøÊ Ñ&= þ&ý+S÷ĆöüMăăĄû ąþćJăÍû ăö ýûĂāþ% ćÍ4, ąĄùĆû÷þ%º 
¿øøĄ ý[ćRĂĄº ăö ćMĂĐ ĂÏćĈē ćĂþĆMăăđ^ ĂöĆRþ ĈÏāĄº XúJüúĒ ąMĆćĈĒ ąMĆćĈþ, 
ĂĄāþ$ üû ù¢ö ýö Ă= ąĆûćĈJøāĒĎĉĔć^ ĂČKö ĊöĆĂoĊÍö Ñ&ù½ąûĈćĀþº Ćþ$ĂćĀþ üû 
ÎąĆRāāÍö øĐ Ð úMăĒº øĐ ćJĂĉĔ ăPďĒ ćą*ćþ$ĈûāĒăđ^ ċVĈPøđ ćĈVĈþº ąĄ ąĆþčöďMăÍþ 
÷³MćĈøûăăđ^ ĈJÿăđ^ øMčûĆþ!' ćÍ4 ăöąþćJăÍû ąĆĄčMĈĐ ćĈJĆûČĐº ąMĆøēû 
ąĄĂđĎāWĎûº ĀĈP Ñ&ćĈĒ ąþćJøđÿ- §ăJ ÷Ąº ÆĀĄüû Ćûč4º ăû øÏú^Ďû ąþćJăÍ^, 
§÷Jčû øĄýĆJúĄøöć^ Ôēā[%º ÆĀ[ þ'Ă^ ąĆûąĄúP÷ăđ^ ĘøÏúö! ąĄýăJ üûº ÆĀ[ 
Ñ&ùúz ąĆûąĄúP÷ăö^ ÷³MćĈøûăăđċĐ ĈªþăĐ ąĆþ ÕSĆúJăē ąĆþčöćĈþ$ć^º ¿÷Íû ăö ĂÏćĈē 
ĈPĂĐ ÷{ćĈĒº þ&úÏüû ĈĄùúz þ& ąĆûćĈJøþć^, þ& ¿ĂĄüû ĜăĐ ĎMćĈøĄøö ąoĈĒº 
úøJúûć^ĈĒ úăMÿ ĈĆĉúWć^º ĈJĂ[ øĄ Ñ&úþ$ăĐ čJćĐ ĂöĆRö ąĆMÿúûº þ& ¿÷Íû ĀĐ ÷£ĉ 
Xþ$úû! ćāJø^ üû ÷£ö ćĈJĆûČĐº þ& ćāûýJĂþ ÄĂĄčJ^ ýMĂāĔ þ& ĈÏāĄ ąĆûąĄúP÷ăđ^º 
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þ& Ćûč4 ĀĐ ćû÷Ê, øĆMĂ^ Ñ'ćĈĒº U ćĈJĆčû ý[ćRĂĄ~ ąĄøûāÏăăĄû Ĉû÷Ê ćĄøûĆĎþ$Ĉþº 
ăĄ ĀJĀ[ ćĄĈøĄĆþ$Ďþº §ĀöWăăûº þ&ćĀĄąJăÍûº øĐ ĆĉĀJċĐ ăþčûćPüû þ&ĂÏ^- þ& ćÍ4 
ĆMĀĐ, øþ$úē ăû úöāMčû úĆMøČû ĂJāĄû ąĄøMĆüûăăĄû øĐ ąĉćĈ{ăþº Ñ'üû øýMĂĐº ăöčz 
þ'ĂĐ ĀĄąJĈþ, ćĉċJ üû ćoďþ ýûĂā=º ăþĀJĀĄüû ąĄćāoĎöĎû ĈĆĉüúJĔďöùĄć^ 
ćĈJĆČöº þ'üû ĀĄąJĎû ąPĈĄĂĐ Ä÷āþøJûĂĒº ăĄ ăþčĈPüû ĘćąÏĈþ ĂĄüJĎû! 
øĄýúĄċăoøĐ üû Ôēā6 þ&ý+ ùāĉ÷þăđ% úoċöº øþ$úē āĒøz øûāþ$Āö ĈÏāĉ ąĆûąĄúP÷ăđ^ 
ĂöĆRþ ąĆûúćĈĄWďöº þ& ăPýē Ñ&= āþ$üĉďöº Ñ&ùPüû ĘýĆÏøĐº ĈĆMąûĈûăĐ ÷{ćĈĒº 
Ę÷ĄWć^ ÔøÏĆ^º ąJčû üû øĄćąĄĂ^ăoøĐ ÷āöüMăăĄĔ ĆûčMăăĄûº ÆĀ[ ăþĀĄùúJüû 
ÔøēĆMÿ øþ$úē, ýăJĂûăöøć^ üû ĀVĈăđĂĐ ýăJĂûăÍûĂĐº øÏĆĄøöº ÆĀ[ ăûøĆMúă[ 
÷oúûĈĐ ćĄċĆöăMăĐ ćþ$āĄĔ āûüJďÍ^! āMøĐ üû ăöčz ąĆþ÷āþüJĈþć^ Ĉþ$ċ[ ĀĐ ćĈJĆČĉº 
āöćĀJ^ć^ ąĄĂöøJăĂþº ¿Āþ Čēāo^! ý[ćRĂö üû Ćûč4 ĀĄ āĒøn, ąĄăMüûº U ÔøÏĆĔ~ 
øûāþ$Āö^ ćÍ= ąĄøûāÊ ĂăÊ ąĄùĆû÷ćĈþ% Ñ&= ĈÏāĄº ¿ýĐ üû ćĈJĆĐ Ñ'ćĂĒº þ& ăû ĂĄùn 
þ&ćĀĄąJĈþ ùĆP÷öº ăþüM ÷Ą þ'ĂöĂĐ §ĆoúÍ^ ĀĐ ĀĄąJăÍĔ ąĄĈĆM÷ăöù[º þ& øĐ 
ĈĄāþ$ĀĄĂĐ ĆöýćĈĄWăÍþ X §÷þ$Ĉûāþ ăû ĂĄùn ćĀPĆ[ øĄýøĆöĈþ$Ĉþć^º þ& ąĆþăûćĈþ% 
Ñ(, ćĄĈøĄĆþ% Y(÷Ą Ĉđ% ĀĄąJăÍû ăĄùĄĈĒĂþ% ĈøĄþ$Ăþº úö XúJĂĐ ýûĂāþ% ąĆûąĄúP÷ăđ^ 
ĈÏāĄ! þ& ¿÷Íû ùāöùPāĐ ćMÿ ćā{ĎöøĐ āMøĐº þ&ćĀĄąz ąĆMúăþĂþ ăĄùJĂþ ĆPøĐº Ñ&āþ$Ā[ 
úĄøPāĒăĄ ÷Ê ąĄĀĆ{Ĉþ ąĄùĆû÷JûĂĄû! ąJĀþ Å÷[ ćĈJĆûČĐ ąĆûąĄúP÷ăđ^ ăPýē 
ćāûýJĂþ ÄĂ{øĐº þ& ĂăPù[ ĂĄāþ$øć^ Ñ'ÿ ýö øć¬ ĂĄāþ$Ĉþć^º ąĄĀĆđ% ĈÏāĄ Ñ&= 
ýûĂāMĔ ăJùĄ ćoďûûº þ& ăþčĈPüû þ'ăĄ þ&ĂÏĔďûûº ĈPčÍĔ ĜăĉĔ §úMüúĉ øMĈċĉĔ 
ĆöýúĆJăăĉĔº ąĄøMĆüûăăĉĔ þ&ćąMĆøö X ý[ćRĂđº Ñ'Ĕüû ĂöĆRö ąĄĀĆđ% ĈĄùúz ă¡ĀÍ^ 
ćøĄûù[% ĈÏāö čªćĈþ! ĈJüû XþúPĎö Ĝ÷öº āMøĐ øĄ øăoĈĆûăăĔĔ! ąĉćĈ{ăĔº ÆĀ[ 
§øčz Ĉþ$ċ[ Xāĉčþ$ć^º ý[ćRĂö üû øĄ ćøĄ¬ øĄýøĆöĈþ$ć^º ÷āöùĄćāĄø= þ& ċøöā= 
ċVĈz ÷£ö ăJĎûùĄ! þ& ąĆþĎMúĐ øĐ ĂĄăöćĈ{ĆĒº øć¡ĂĐ ĂĄăJċ[ĂĐ ąĄøÏúö Ä 
ąĆûąĄúP÷ăēÿ ćMÿ ĂöĆRþº ăþčĈPüû ćĀĆ{øĐº Ñ'üû øþ$úēº þ& Ñ'üû ćā{Ďö X ăû=º 
ÆĀ[ øć¡ĂĐ ćā{ĎöďđĂĐ øûāþ)čÍ^ ÷³Í^ Ęúþøþ$Ĉþć^º ćĄ ćĈĆJċĄĂĐ üûº øÏĆĄĔ 
þ& āĔ÷PøÍĔ ĈøĄĆþ$Ĉþ ąJĂ^ĈĒº þ& ąĄčþĈJĈþ úMăĒ ąĆûćĈöøāMăÍ^ ąĆûąĄúP÷ăđ^ ćû= 
ĂöĆRþ! Õ[JăăĐ üû þ&ùoĂûăĐ Ä÷ĆÏĈû ă¡ĀÍ^ øĐ ĂĄăöćĈđĆÊ ĈĆM÷ĉĔďđ^ 
þ&ćąĆöøāMăÍ^º ąĄ ćāĄøûćþ% ąĆûąĄúP÷ăđ^º þ& ćÍ¬ ąPĂĄďÍĔ ÷³ÍûĔ þ&ćąĆJøþ! ý[ćRĂö 
üû ąĄüþ$øĎþ ÷£ĄĉùPúă[º ÷āþ$ýĐ ćĈz āÏĈĐ ć{ÿº ćĀĄăčz øĐ ĈPĂĐ ĂĄăöćĈđĆÊ 
üþ$ýăĒ øĆMĂûăăĉĔº þ& Xþ$úû ăö øÏčăĉĔ ĀĄ ù¢ĉ, þ& ÄćĈJøþĎö ĂĄăJćþ ĈĄù[% 
ĂĄăöćĈđĆ= ăûăöąþ$ćöăăĄû ĈJĂ[ ćÍ4 Ä ąĆûąĄúP÷ăēÿ ĂöĆRþ ćMÿ ćāPøĄº ăĄ ąĄ 
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øĄćąĆÍþĂJăÍĔ Ñ&úþ$ăþ X úĆĉùþ$ċĐ ùāöùPāĔďûº þ& øĄ Ĝ÷ďĉĔ ąĆûúāöùJĔďû ąPāĒýĉ 
ąPøēćĈĒ ćā{ĎöďđĂĐ, ąþćJăÍûĂĐ üû ĈĄ% ąĆMúöăĄ úĄĈPāē ăû ćā{Ďöć^! ¿ýĐ üû 
·ùāöùPāûĈĐ ć[ĊĆPăÍÿ ćl{ÿ» Ñ'üû ăûăöąþ$ćöăăĄû ąĆÍWċĐº ąþ$ćöăăĄĔ ąPøēćĈÍĔ 
þ&ý+^øþ$ċĐ! ¿ďû üû þ&ăRþ üþĈÍ4 ćû= ąĆûąĄúP÷ăđ^ ćąþćJĎöº āočĎû øÏúĉďûº ĈĄ% ăû 
Y( øĐ ĂĄ4 øÏúēăÍû ąĆÍþ$úû, §÷Jčû þ& ¿ýĐ ĀĄāþ$Ā[ øĄýĂĄùPċĐº ăĄ ćþ$āē ĂĄMÿ 
ăöąþćJċĐº ăþčĈPüû ąJčû þ'ćĈþăăđ^ ąPøēćĈþ ąĆûúąĄčMĈĐ! ÷£Đ üû ąĆûúþ)øăö^ 
ĈøĄĆWÿ čĉúûćzº þ& øûāþ$ĀþĂþ øĄýúöWÿ úöĆĄøJăÍþ ćĐ øÏĆĄĔ ĀĐ ăûĂn 
ąĆþ÷ēùJĔďđĂĐº úö úJćĈĐ Ăýún ąĆþ[÷ĆēĈJĔďđĂĐ ąPāĒýĉ X ćû= ąPøēćĈþº 
čĈoďđĂĐ ćÍ4 þ& ćā{ĎöďđĂĐº þ& ąĄĈďJøĎûĂĉć^ ąĆûúJĈþ ąPøēćĈĒ ćÍĔ% 
ăöąþćJăÍûĂĐ, þ& úö ćąĄúP÷þĈĐ þ(ċĐ ÷āöùR^ čJćĈþ ĂöĆRþ ćû= ÷āöüMăăđ^ ćĄ øćÏĂþº 
÷£ĄĂ{ćāÍûĂĐ þ& ĈĆĉúJĂþ ÷¦ùĄĉùĄúþ$øĎþĂþ Ñ&Ăn X øÏĀö! úöúþ$ĂĐ üû þ& Ăđ% 
ćāJøĉ ÷£ĉ Č<Ĕ% øÏčăĄĂĉº úö þ& ăJćĐ ćąĄúP÷þĈĐ Ăþ$āĄćĈĒ Ä÷ĆēćĈþ% øĐ úMăĒ 
ćoúăđÿ Ä ċVĈÊ Õaćē ù¢ē ăJĎûĂĐ, Ñ&Ăoüû ąĄúĄ÷JûĈĐ øćWĀö^ ćāJøöº čMćĈĒ þ& 
úûĆüJøöº þ& ąĄĀāĄăMăÍûº ćĄ §Č*MĂĐ þ& ąĆûćl{ĂĐ þ& üþøĄĈøĄĆWďþĂĐ úÉĄĂĐº ă{ăē 
þ& ąĆþ$ćă[º þ& øĄ øÏĀþ øēĀ6øĐº ÎĂþ$ăĒ! 
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Teraz, wg Synaksarionu, bywa czytany Ũywot Ŝw. Marii Egipcjanki, 

czňŜĺ druga. 

Oto, co opowiedziağa o sobie nieznajoma: Urodziğam siň w Egipcie. 

MajŃc dwanaŜcie lat, odrzuciwszy miğoŜĺ rodzic·w, udağam siň do 

Aleksandrii i tam straciğam dziewiczŃ czystoŜĺ. Bez wstydu i zgrozy nie 

mogň nawet wspominaĺ o tych bezeceŒstwach, kt·rych siň dopuszczağam. 

SiedemnaŜcie lat oddawağam siň straszliwym grzechom. I oto raz ujrzağam 

tğum ludzi z Egiptu i Libii, kierujŃcy siň w stronň morza. Spytağam jednego 

z nich: dokŃd podŃŨajŃ? Ten odpowiedziağ, Ũe odpğywajŃ do Jerozolimy 

na Ŝwiňto Podniesienia KrzyŨa PaŒskiego. Zabrağam siň z nimi, nie majŃc 

niczego, czym mogğabym zapğaciĺ za przejazd i wyŨywienie. Byğam 

pewna, Ũe moje zepsucie dostarczy mi wszystkiego, co bňdzie potrzebne, 

dlatego bez cienia wstydu przystağam do grupy mğodych ludzi i wraz 

z nimi weszğam na statek. Tonňğam wrňcz w bezeceŒstwach, a potem tego 

samego, jeŜli nie w jeszcze wiňkszym stopniu, dopuszczağam siň 

w Jerozolimie. 

Nadszedğ dzieŒ Ŝwiňta. Ludzie szli do ŜwiŃtyni. Ja r·wnieŨ udağam siň 

ze wszystkimi i stanňğam w przedsionku. Ale gdy doszğam do drzwi, 

niewidzialna siğa BoŨa odrzuciğa mnie od wejŜcia. Wszyscy wchodzili 

i nikomu nikt nie przeszkadzağ, a ja trzy-cztery razy pr·bowağam wejŜĺ do 

ŜwiŃtyni, i za kaŨdym razem jakaŜ niewidoczna rňka nie wpuszczağa mnie. 

CiŃgle tkwiğam w przedsionku. W wielkim zmieszaniu stağam u drzwi, 

zastanawiajŃc siň, z jakiej przyczyny nie mogň wejŜĺ do Ŝrodka. I w koŒcu 

zbawcza siğa BoŨa oŜwieciğa oczy mej duszy, i gdy ogarnňğam spojrzeniem 

dotychczasowe obrzydliwe Ũycie, wszystko zrozumiağam. PğaczŃc, 

uderzağam siň w piersi i gorzko ğkağam. W koŒcu podniosğam oczy 

i ujrzağam na Ŝcianie ikonň Matki BoŨej. Dğugo kierowağam swe bğagania 

ku Wğadczyni Niebios, aby zmiğowağa siň nade mnŃ, wielkŃ grzesznicŃ, 

i otworzyğa mi wejŜcie do ŜwiŃtyni.  

Potem z drŨeniem i nadziejŃ podeszğam do drzwi, kt·re tym razem 

minňğam bez Ũadnych przeszk·d, po czym mogğam wraz z innymi wejŜĺ 

i pokğoniĺ siň ŧyciodajnemu KrzyŨowi. Dziňki temu upewniğam siň, Ũe 

B·g nie odrzuca skruszonego grzesznika, jakim by wielkim grzesznikiem 

nie byğ. Pocağowawszy świňty KrzyŨ powr·ciğam do ikony 

PrzenajŜwiňtszej Bogurodzicy i tam, podziňkowawszy za niezmierzone 

miğosierdzie, poprosiğam o wskaz·wki wiodŃce ku pokajaniu. I wtedy, 
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jakby z oddali, dağ siň sğyszeĺ gğos: ĂZa Jordanem odnajdziesz peğne 

ukojenieò. Ze ğzami wykrzyknňğam, aby NajŜwiňtsza Bogurodzica mnie 

nie opuszczağa, po czym podŃŨyğam wypeğniĺ wskazanie. Po drodze ktoŜ 

dağ mi trzy monety, m·wiŃc: ĂPrzyjmij to, matkoò. Z trzema chlebami, 

kt·re kupiğam za te pieniŃdze, podŃŨyğam za rzekň Jordan, i drogŃ, 

wskazanŃ mi przez ludzi, doszğam o zachodzie sğoŒca do cerkwi Ŝwiňtego 

Jana Chrzciciela, poğoŨonej nad samŃ rzekŃ. Po modlitwie w ŜwiŃtyni 

umyğam w tej oŜwiňconej wodzie twarz i rňce, po czym powr·ciwszy do 

ŜwiŃtyni przyjňğam Tajemnice Ciağa i Krwi PaŒskiej. 

Posiliwszy siň poğowŃ chleba zasnňğam na ziemi, a rano przeprawiğam 

siň na drugi brzeg w niewielkiej ğ·dce. I tak w koŒcu dotarğam na pustyniň, 

gdzie trwam w oczekiwaniu wybawienia od cierpieŒ ciağa i duszyò. 

Niewiasta umilkğa. W ten spos·b wyspowiadağa siň starcowi ze swej 

przeszğoŜci, ale niczego nie opowiedziağa o swym Ũyciu na pustyni. 

Zosima jednak prosiğ, aby opowiedziağa i o tym. WypeğniajŃc tň proŜbň 

pokutnica opowiedziağa nastňpujŃcŃ historiň. 

PrzeŨyğa na pustyni 17 lat. Kiedy zjadğa pozostağe dwa i p·ğ chleba, za 

poŨywienie musiağy sğuŨyĺ jedynie roŜliny. Straszne zmagania 

z przer·Ũnymi przeciwnoŜciami trwağy bardzo dğugo. świňta kobieta 

cierpiağa z gğodu i pragnienia tym mocniej, gdyŨ przeŜladowağy jŃ myŜli 

o miňsie i winie, kt·rymi raczyğa siň obficie w przeszğoŜci, lub gdy zğy 

duch wskrzeszağ w jej pamiňci rozpustne piosenki, do kt·rych byğa 

przyzwyczajona. W tej walce z ŨŃdzami, atakujŃcymi jŃ niczym dzikie 

bestie, pomoc i ukojenie przynosiğa jedynie gorŃca modlitwa do Boga 

i PrzenajŜwiňtszej Bogarodzicy. 

OdzieŨ Marii z upğywem czasu wytarğa siň zupeğnie, tak wiňc ciağo jej 

naraŨone byğo za dnia na palŃce promienie sğoŒca, nocŃ zaŜ na surowy 

chğ·d. Nieraz, cierpiŃc duchem i ciağem, padağa nieprzytomna na piasek, 

udrňczona przez Ũar lub pokryta lodem. Ale Kr·lowa Niebios nie 

odmawiağa jej swej pomocy. ĂWspominajŃc ï m·wiğa starcowi ï od 

jakiego zğa wybawiğ mnie Pan, znajdujň dla siebie niewyczerpane Ŧr·dğo 

poŨywienia w nadziei na zbawienie; wszechmocne sğowo BoŨe karmi 

mnie i przyodziewa, bowiem nie samym tylko chlebem Ũyje czğowiek. 

I zrzuciwszy szaty grzechu nie majŃ schronienia, ukrywajŃc siň wŜr·d 

kamiennych szczelinò. SğyszŃc, Ũe kobieta przytacza cytaty z Pisma 

świňtego, starzec spytağ, czy nie zgğňbiağa wczeŜniej Biblii. ĂPrzez cağy 
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czas swego Ũycia na pustyni ï odpowiedziağa ï nikogo z ludzi, pr·cz 

ciebie, nie widziağam. Nie znağam teŨ ksiŃg. Jedynym mym 

przewodnikiem jest gğos BoŨy, brzmiŃcy w sercu. Ale doŜĺ juŨ, doŜĺ 

opowiadaŒ! Zaklinam ciň Sğowem BoŨym, kt·re przyjňğo Ciağo, m·dl siň 

za mnie, grzesznicň!ò. Zosima ze ğzami rzekğ: ĂNiech bňdzie 

bğogosğawiony B·g, czyniŃcy niewypowiedziane cuda. Niech B·g bňdzie 

bğogosğawiony za Jego miğoŜĺ do mnie! Zaprawdň, Panie, nie odrzucasz 

tych, kt·rzy ku Tobie zdŃŨajŃ!ò. 

świňta poprosiğa starca, aby do chwili jej Ŝmierci nikomu o niej nie 

opowiadağ. ĂW nastňpnym roku ï powiedziağa na koniec ï nie wychodŦ 

z monasteru. ZresztŃ, i tak nie bňdziesz m·gğ tego uczyniĺ. W Wielki 

Czwartek przyjdŦ na brzeg Jordanu i pozw·l mi dostŃpiĺ zjednoczenia 

z Bogiem, udzielajŃc Tajemnic Ciağa i Krwi PaŒskiej... P·Ŧniej przekaŨ 

ojcu Janowi, przeğoŨonemu monasteru, w kt·rym mieszkasz, by ten 

uwaŨniej spoglŃdağ na siebie i na powierzone mu duchowne stadoò. 

Kiedy w nastňpnym roku na poczŃtku Wielkiego Postu wszyscy bracia 

kierowali swe kroki ku miejscom pustynnym, nasz starzec leŨağ chory. 

Wtedy wspomniağ sğowa Ŝwiňtej niewiasty i pragnŃc speğniĺ jej proŜbň, 

wyruszyğ w Wielki Czwartek na brzeg Jordanu, zabierajŃc ze sobŃ świňte 

Dary. Gdy przybyğ na miejsce, ujrzağ, jak Maria, przeŨegnawszy siň 

zamaszyŜcie, przechodzi rzekň tak, jakby to byğ suchy lŃd. Na jej proŜbň 

odm·wiğ Symbol Wiary i Modlitwň PaŒskŃ, potem udzieliğ jej komunii. 

W·wczas kobieta, wyciŃgnŃwszy rňce ku g·rze, wykrzyknňğa: ĂTeraz 

odpuszczasz, Panie, sğuŨebnicň TwojŃ w pokoju, wedğug sğowa Twego, 

gdyŨ oczy moje widziağy Twe zbawienie!ò, zwracajŃc siň zaŜ do starca, 

rzekğa: ĂBğagam ciň, ojcze, w czasie nastňpnego postu przyjdŦ do tej 

rzeczki, gdzie kiedyŜ rozmawialiŜmyò. Zosima zaproponowağ jej jedzenie, 

ale kobieta przyjňğa tylko trzy ziarna pszenicy, po czym przeŨegnağa siň 

i przeszğa na drugi brzeg, jak po lŃdzie, znikajŃc w dali pustyni. 

Starzec, zgodnie ze zwyczajem monasteru, w nastňpnym roku zn·w 

udağ siň na pustyniň do miejsca, gdzie po raz pierwszy spotkağ ŜwiňtŃ 

Mariň. Ale tym razem nie zastağ jej wŜr·d Ũywych. Spoczywağa z rňkami 

zğoŨonymi na piersiach i z twarzŃ zwr·conŃ ku wschodowi, a u wezgğowia, 

na piasku, znajdowağ siň napis: ĂPochowaj tu, ojcze Zosimo, ciağo 

pokornej Marii, oddaj proch prochowi. M·dl siň do Boga za mnie, zmarğŃ 

w miesiŃcu kwietniu, w pierwszy jego dzieŒ, po przyjňciu świňtych 

Dar·wò. Odm·wiwszy stosowne modlitwy i psalmy, starzec z czciŃ 
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pogrzebağ ciağo Ŝwiňtej w dole, wyrytym przez nie wiadomo skŃd 

przybyğego lwa. Po powrocie do monasteru opowiedziağ cağŃ tň historiň 

braciom, ku wielkiej chwale BoŨejò. 

świňta Maria z Egiptu doŜwiadczyğa w swym Ũyciu gğňbi grzechu 

i wyŨyn ŜwiňtoŜci, pokazujŃc, Ũe B·g pragnie zbawienia wszystkich ludzi. 

Jej Ŝmierĺ miağa miejsce 1 kwietnia 522 roku, w czasach panowania 

cesarza Bizancjum Justyna Starszego, nastňpcy Ŝwiňtego Justyniana, 

obroŒcy i opiekuna prawosğawia. 
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èJüû ĈĆþąÏćăûČĐº ÷ûý+ ąĄĀāPă[øĐº ùāJćĐ a! 
åÏćăĒ ú*! 

ËĆĂPćĐ, ėćā{ĎöċĐ ù¢þ / ćĂĄĈĆMăÍ^ ĈøĄûù[% ĈJþăćĈøĄº / ĆöýĉĂÏċĐ 
úēāz ĈøĄ¬º / þ& ąĆĄćāJøþċĐ ĈøĄ4 ÷³ûćĈøĄ%! 

ÝöąÏøĐ, çlRþ ÎąKāþº ĂĄāþ$Ĉû ÷£ö Ą ăö$ć! 
ØĄýúûĆüJăÍûĂĐ ąĄüþ$øĎû / ąĆĄćøēďMăăÍþ ċVĈ6øđ ÎąKāþº / 

øĄýúûĆüJăÍ^ øĆMĂ^ ăJĂĐ / ċĄúJĈöÿćĈøđ ÷³MćĈøûăăđĂþ ĘĈþĎJĔĈĐ! 

ÝöąÏøĐ, çlRþ ÎąKāþº ĂĄāþ$Ĉû ÷£ö Ą ăö$ć! 
ÚøĄûăöúûć^ĈĄćĈĆoăăđÿ §ĆùJăĐº / ąÏćăĒ øĄćąÊ ćą*ćþ$ĈûāĒăĉĔº / 

ĘčûăþĀ6øĐ āþ$ĀĐ ÷³MćĈøûăăđÿº / āĉĀªøö^ øĄýĂĉďJ^ ùāöćĄøªăÍ^! 

ÝöąÏøĐ, çlRþ ÎąKāþº ĂĄāþ$Ĉû ÷£ö Ą ăö$ć! 
ÀúĄüúMăÍûĂĐ úÉPøăđĂĐ / øćĔ% ąĄúćPāăûčăĉĔ ăöąĄþ$ćĈûº / ćoĎĉ 

XùăJøĎû ĂăĄùĄ÷PüÍ^ øćû÷¦üMăăÍþ! 

ÝöąÏøĐ, åĆûćlJ^ ÷ČLûº ćą*ćþ% ăJćĐ! 

×£ĄĆPúþčûăĐ, çĂþĆþ$øĎöć^ ćą*ćþ$ Ă^º / øđćĄĀĄĂoúĆûăă[ 
ąĄüþ$øĎöùĄº / ĆPüúĎö^ øĄýăMćĎöùĄ ćĂþĆMăăĄû Ñ&ćĈûćĈøĄ%º / úø*Ą 
øćûčKĈö^! 

Þ¯ăđÿ! ÙāJćĐ ĈPÿüû! ËĆĂPćĐ, ėćā{ĎöċĐ ù¢þ, 

ÝöąÏøĐ, çlRþ ÎąKāþº ĂĄāþ$Ĉû ÷£ö Ą ăö$ć! 

ÈąKāĒćĀĄû øćûčKĈăPû āþĀĄćĈĄWăÍûº / ýþüúþ$Ĉûā^ øćÏċĐ ĂĄāWďûûº / 
ąĆĄćþ% ąĄĂþ$āĄøöĈþ ăđ% øĄćċøöāWĔďđ^ Ĉ=! 

ÝöąÏøĐ, çlRþ ÎąKāþº ĂĄāþ$Ĉû ÷£ö Ą ăö$ć! 
ÂĀ[ úÏāöĈûāÑ ćoďû ċVĈ6øđ ÎąKāþº / øĄ øćMĂĐ ĂRĆē 

÷³MćĈøûăăđĂĐ ćāPøĄĂĐ øĄýúÏāöøĎÍþº / ąĆþăPćþĈû ąāĄúđ% Ñ&Ăn 
øćûùúz! 



 

61 

Tr·jpieŜŒ bez pokğon·w, ton 8. 

PIEśő IV 

Irmos: Usğyszağem, Panie, o tajemnicy Twego Wcielenia, 

zrozumiağem Twoje dzieğa i wychwaliğem TwŃ BoskoŜĺ. 

świňci Apostoğowie, m·dlcie siň za nami do Boga 

ŧyjŃc wstrzemiňŦliwie, oŜwieceni apostoğowie Chrystusa, 

swym orňdownictwem u Boga w czas wstrzemiňŦliwoŜci i nam 

przynoszŃ ulgň. 

świňci Apostoğowie, m·dlcie siň za nami do Boga 

Uczni·w BoŨy zastňp, instrument dwunastostrunny, 

wyŜpiewuje pieŜŒ zbawiennŃ fağszywe zagğuszajŃc hymny. 

świňci Apostoğowie, m·dlcie siň za nami do Boga 

RosŃ duchowŃ napoiliŜcie Ŝwiat cağy, o bğogosğawieni, 

pokonujŃc posuchň wielob·stwa. 

PrzenajŜwiňtsza Bogurodzico, wybaw nas 

Dziewico Najczystsza, kt·raŜ zrodziğa Tego, Kt·ry 

wywyŨszyğ pokorne jestestwo, wybaw mnie, niegdyŜ pysznego, 

dziŜ juŨ napeğnionego pokorŃ. 

Inna [tr·jpieŜŒ]. Ton ten sam. Irmos: Usğyszağem, Panieé 

świňci Apostoğowie, m·dlcie siň za nami do Boga 

Apostolski zastňpie czcigodny, modlŃcy siň do 

Wszechstw·rcy, wybğagaj zmiğowanie nam, kt·rzy Ciň 

wielbimy. 

świňci Apostoğowie, m·dlcie siň za nami do Boga 

Apostoğowie Chrystusowi, bňdŃc oraczami, po cağym Ŝwiecie 

sğowem BoŨym orzŃc, plony Mu zawsze przynoŜcie. 
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ÝöąÏøĐ, çlRþ ÎąKāþº ĂĄāþ$Ĉû ÷£ö Ą ăö$ć! 
ØÍăĄùĆJúĐ ÷{ćĈû ċVĈPøĐ / øĄþ$ćĈþăăĉ øĄýāĔ$÷āûăăđÿº / øÍăP ÷Ą 

úÉPøăĄû þ&ćĈĄčþ$ćĈû ĂRĆĉ ÎąKāþ! 

ÝöąÏøĐ, åĆûćlJ^ ĈĆ Čû ÷³û ăJĎĐº ćāJøö Ĉû÷Ê! 

èĆ čûăĐ, åĆûăöčJāĒăö^º ćĄ[÷ĆJýăö^º / øćûćþ$āĒăēÿĎö^ ĈĆ Čû ćlJ^º 
/ Ĝqûº ćāPøû þ& úĎ*û ćl{ÿº / ÷³ûº ćøÏĈû þ& üþøĄĈ4º / ćĄċĆöăþ% ćĈJúĄ 
ĈøĄ4! 

ÝöąÏøĐ, åĆûćlJ^ ÷ČLûº ćą*ćþ% ăJćĐ! 

×£ĄĆPúþčûăĐ, æJúĉÿć^º ąVĈPāû §ùăûýĆJčăđÿº / ĆJúĉÿć^º 
ćøēĈþ$āĒăþčû ćøēďûăPćăđÿº / ĆJúĉÿć^º ùĄĆĄ% Äćď*MăÍ^º ĀĄøčMüû 
üþ$ýăþº / ćl{ċĐ ćlJ^ ćÏăû! 

 

Øûāþ$Āöùw ĀöăHăö ÕĆĂPćĐ, ėćāhĎö ąĆbĆPĀĐ ąĆþĎećĈøÍû ĈøĄE ùDþº 
þ& Ę÷Ąsćz, / ÆĀw ċPďûĎþ t  úø*đ ĆĄúþ$Ĉþćz, / þ& čûāĄøÏĀwĂĐ 
køþ$Ĉþćzº þ& ùāöùPāöĎû, / ĘćāhĎöċĐ ćāyċĐ ĈøPÿº þ& Ę÷Ąsċćz, / ćāaøö 
ćþ$āē ĈøĄeÿ ùDþ! 

ÚÏāĐ ĈøĄþ$ċĐ úö ăû ąĆeýĆþĎþº / ćĄýúaăÍz ĈøĄûùw% úö ăû 
ÄćĈaøþĎþº ąĆöøĄćyúûº / ¿ďû þ& Ñ&úþ$ăĐ ćĄùĆēĎþ$ċĐº ÆĀw čûāĄøÏĀĐº / 
ąačû øćsĀöùw čûāĄøÏĀöº čløēĀĄāĔ$÷čûº / ăĄ þ'ĂöĎþº ÆĀw ùDĒ øćÏċĐº 
/ øāaćĈĒ ÄćĈöøāsĈþ ùĆēċþ%! 

åĆþ÷āþüaûĈćzº úĉĎEº ĀĄăeČĐº ąĆþ÷āþüaûĈćz, / þ& ăûĆöúþ$Ďþº ăþ 
ùĄĈPøþĎþćz: / øĆeĂz ćĄĀĆöďaûĈćzº øĄćĈaăþº ÷āþ$ýĐ ąĆþ úøeĆûċĐ ćĉúÍS 
Ñ'ćĈĒ, / ÆĀw ćPăÍûº ÆĀw ČøÏĈĐº øĆeĂz üþĈÍS ĈûčeĈĐ, / čĈĄ% øćyû 
ĂzĈeĂćz; 
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świňci Apostoğowie, m·dlcie siň za nami do Boga 

Zaprawdň umiğowanŃ winoroŜlŃ ChrystusowŃ byliŜcie, 

o Apostoğowie, wytğoczyliŜcie bowiem Ŝwiatu wino duchowe. 

PrzenajŜwiňtsza Tr·jco, BoŨe nasz, chwağa Tobie 

Tr·jco świňta, niemajŃca poczŃtku, wsp·ğistotna, 

wszechpotňŨna: Ojcze, Sğowo i Duchu świňty, BoŨe, światğoŜci 

i ŧycie, uchroŒ Twe stado. 

PrzenajŜwiňtsza Bogarodzico, wybaw nas 

BŃdŦ pozdrowiony, Tronie Ognisty, witaj, świeczniku 

światğoŜĺ niosŃcy, raduj siň, G·ro poŜwiňcenia, Arko ŧycia, 

Namiocie świňtego świňtych. 

 

 

Irmos Wielkiego Kanonu: Prorok usğyszağ o Twym przyjŜciu, 

Panie i ogarnňğa go bojaŦŒ, Ũe chcesz siň narodziĺ z Dziewicy 

i w ciele ludziom chcesz siň objawiĺ, i powiedziağ: ĂTwŃ wieŜĺ 

usğyszağem, i ulŃkğem siňò. Chwağa mocy Twojej, Panie!  

Dzieğami swymi nie pogardzaj, nie porzucaj stworzenia 

swego, Sňdzio Sprawiedliwy, chociaŨ sam jeden jako czğowiek 

zgrzeszyğem najciňŨej ze wszystkich, to przecieŨ Ty, jako 

MiğujŃcy czğowieka, Pan wszystkich, masz wğadzň odpuszczenia 

grzech·w. 

Nadchodzi koniec, duszo, przybliŨa siň, lecz ty nie dbasz o to, 

na Ŝmierĺ siň nie przygotowujesz. Czas dobiega koŒca, powstaŒ, 

Sňdzia jest juŨ blisko u drzwi: czas Ũycia jak sen umyka i jak 

kwiat wiňdnie, czemuŨ wiňc miotamy siň na pr·Ũno? 
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ØĄćąĆzăþ2, q  úĉĎE ĂĄS, / úē¬ăÍz ĈøĄ¬º wüû ćĄúÏāöāö Ñ3ćþ2, 
ąĄĂđĎāsÿ, / þ3 ćÍ¬ ąĆûú8 āþČE ĈøĄE ąĆþăûćþ2, / þ3 Āªąāþ þ3ćąĉćĈþ2 ćāeýĐ 
ĈøĄþ1ċĐ: / ĆČđ2 ćĄ úûĆýăĄøeăÍûĂĐ úē¬ăÍz þ3 ąĄĂđĎāÑ1ăÍz ċrĈY, / 
þ3 nąĆöøúaÿćz. 

ãû ÷hćĈĒ øĐ üþĈÍþ2 ùĆēċA, ăþ úēsăÍz, ăþ Ôā0÷đ, / Ñ3süû ¿ýĐ, 
ćą7ćû, ăû ćĄùĆēĎþ1ċĐ / ĘĂ0ĂĐ þ3 ćā0øĄĂĐ, þ3 ąĆĄþýøĄāeăÍûĂĐ, / 
þ3 ąĆûúāĄüeăÍûĂĐ, þ3 ĂhćāÍĔ, þ3 úēsăÍûĂĐ ćĄùĆēĎþ1øĐ, / ÆĀw þ4ăĐ 
ăþĀĈ0üû ĀĄùúA. 

T ćĔ1úĉ þ3 ÄćĉüúeăĐ ÷hċĐ, / t ćĔ1úĉ ąĆûąĆÏăĐ ÷hċĐ ¿ýĐ ÄĀösăăđÿ 
t  ćøĄûS ć0øēćĈþ, / Ñ3süû ăþčĈ0üû øĐ ĂjĆē ăyüăēÿĎû: / ćĉúÍE 
þ3ý÷aøþĈûāĔ Ă0ÿ, þ3 øÏúčû, / ąĄďöúþ2 þ3 þ3ý÷aøþ, þ3 ćą7ćþ1 Ăz Ćö÷A 
ĈøĄûùĄ2. 

áÏćĈøþČö, Ĕ4üû øþ1úē úĆeøāû / øûāþ1ĀÍÿ øĐ ąöĈĆÍaĆćēċĐ, / ĘĀöýaăÍû 
Ñ4ćĈĒ úĉĎE ĂĄS, / úÏzĈûāĒăöùw øĄćċĄüúeăÍz, ĆöýyĂăöùw 
øĄýĎećĈøÍz: / ¿ďû ċ0ďûĎþ Å÷w, úēsăÍûĂĐ, þ3 ĆaýĉĂĄĂĐ, / 
þ3 ýĆÏăÍûĂĐ ąĄüþ1Ĉþ, Ä÷ăĄøþ1ćz. 

Ýă0ÿ úăûøăhÿ ąĆûĈûĆąÊ / āþĎeăÍz Ćaúþ ąöĈĆÍaĆċĐ, / þ3 ĂĆaýĐ 
ăĄďăhÿ ąĄăûćE, / ăö øćsĀĐ úeăĒ ćăö÷úBăÍz ĈøĄĆS, / ąöćhÿ, 
ĈĆĉüúazÿćz, Ćö÷0Ĉözÿ, / úö úøÊ üÑăÊ ćĄčûĈaûĈĐ. 

ÜÑăh Ăþ úøÊ ĆöýĉĂÏÿ, / úēsăÍû üû þ3 ĆaýĉĂĐ øĐ ýĆÏăÍþ, / 
ājĔ Å÷w úēsăÍû, ÆĀw ĂăĄùĄčaúăĉĔ: / Ćöċþ1āĒ üû ĆaýĉĂĐ, ÆĀw 
ĂăĄùĄĈĆyúăĉĔ: / þ4÷Ą ĀĆĄĂÊ ĈĆĉúHøĐ, ăþ úēsăÍû, ăþ ýĆÏăÍû úĉĎE, 
þ3ćąĆaøþĈćz. 
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PowstaŒ, duszo moja, i myŜl o uczynkach, kt·rych siň 

dopuŜciğaŜ, i wejrzyj na nie raz jeszcze i wylej krople swych ğez; 

Ŝmiağo wyznaj Chrystusowi swe czyny i myŜli, abyŜ mogğa 

dostŃpiĺ rozgrzeszenia. 

Nie byğo w mym Ũyciu grzechu, uczynku czy nieprawoŜci, 

kt·rych bym nie popeğniğ, Zbawicielu; umysğem i sğowem, 

wyborem i zamiarem, myŜlŃ i uczynkiem zgrzeszyğem jak nikt 

nigdy dotŃd. 

Dlatego osŃdzony zostağem, dlatego obwinia mnie, 

nieszczňsnego, moje sumienie, ponad kt·re nie ma nic sroŨszego 

na Ŝwiecie. Sňdzio m·j i Zbawco, kt·ry mnie znasz ï oszczňdŦ, 

wybaw i zbaw mnie, sğugň Twego. 

Drabina, kt·rŃ widziağ niegdyŜ wielki spoŜr·d patriarch·w, 

wskazaniem jest na wstňpowanie ku zbawieniu uczynkami 

i wspinanie siň ku niebu umysğem; jeŜli wiňc chcesz Ũyĺ czynem, 

rozumem i poznaniem, tedy odn·w siň. 

Patriarcha Jakub znosiğ upağ dnia i cierpiağ chğ·d nocy, 

kaŨdego dnia posğusznie wypasağ stada, pracowağ usilnie, by 

posiŃŜĺ dwie Ũony. 

Dwie Ũony niech bňdŃ obrazem dziağania i duchowej 

kontemplacji: wielodzietna Lea to dziağanie; Rachela zaŜ, jako 

zdobyte po wielu trudach, poznanie, bez wysiğku bowiem, duszo 

ma, nie wzniesiesz siň na wyŨyny ani dziağania, ani kontemplacji. 
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×úþ2 q  úĉĎE ĂĄS! / þ3ýĆsúćĈøĉÿ ÆĀĄüû úĆeøāû øûāþ1ĀÍÿ øĐ 
ąöĈĆÍaĆćēċĐ, / úö ćĈsüûĎþ úēsăÍû ćĐ ĆaýĉĂĄĂĐ, / úö ÷yúûĎþ ÅĂĐ 
ýĆsÿ ÷Gö / þ3 úĄćĈþ1ùăûĎþ ăûýöċĄúsďÍÿ ĂĆaĀĐ øĐ øþúÏăÍþ, / 
þ3 ÷yúûĎþ øûāþ1ĀÍÿ ĀĉąeČĐ. 

ÚøöăaúûćzĈĒ ąöĈĆÍaĆċwøĐ, / øûāþ1ĀÍÿ øĐ ąöĈĆÍaĆćēċĐ 
úēĈĄĈøĄĆþ1øĐ, / Ĉaÿăw ĘĈøûĆúþ2 Ĉû÷Ê / āÏćĈøþČĉ úÏzĈûāĒăöùw 
úĉĎE ĂĄS øĄćċĄüúeăÍz: / úÏĈþ, ÆĀw ÄćăĄøªăÍz: ćĈûąÑ1ăþ, / ÆĀw 
øĄćċĄüúÑ1ăÍz, ąĆûĂyúĆûăăw ąĄúāĄüþ1øĐ. 

Þ#ćavö øĄýăûăöøþ1úēăăöùĄ ąĄúĆöüaāö Ñ3ćþ2 úĉĎE, / t úöāA Ñ3ćþ2 
ąĆûāećĈăþĀĉ ĈøĄûĂY / ąeĆøđz úĄ÷Ć0Ĉđ ąeĆøûăćĈøĄ, / þ3 nĈečûćĀÍz 
ĂlĈøđ t ąaāö Ñ3ćþ2, / þ3 úøaüúđ ąĄąĄāýăyāöćz Ñ3ćþ2 nĀösăăöz, / 
úēsăÍûĂĐ þ3 ĆaýĉĂĄĂĐ: / ĈÏĂüû ăhăē ąĄĀaÿćz. 

Û#úHĂĐ þ3ćavĐ ăöĆûčećz, / ĀĆaÿăzùw Ćaúþ üûăĄăûþ1ćĈĄøăöùw 
ćĂēĎeăÍz: / ăûøĄýúûĆüaăÍûĂĐ ÷Ą ąĆþ1ćăw ĆöýüþùaûĂĒ, / þ3 ćāöćĈĒĂþ2 
ÄćĀøûĆăsûĂĒ, / Ñ3úHĂĐ þ3ĂûăĄøaćz, / Ñ4üû ùāöù0āûĈćz ĆöýüüeăÍû 
úĉĎþ2 āĔ÷ĄùĆēċ0øăđz. 

Çwøö ăö ùă0þďþ ćāhĎöøĎþ, / q  úĉĎE ĂĄS, ÄąĆöøúaøĎöùĄćz, / 
ĈĄùw2 ĂyüûćĈøĉ ăû ąĄĆûøăĄøaāö Ñ3ćþ2, / ĈøeĆúöùw ăû þ3ĂÏāö Ñ3ćþ2 
ąĆûúāĄüeăÍz, øĄ øćÏċĐ ±üû øÏćþ, / þ3 þ4Ăþüû þ3ćĀĉćþ1āöćz Ñ3ćþ2, / ăĄ 
køþ1āöćz Ñ3ćþ2 ăûĈûĆąēāþ1øö. 

Þ$üû ąeĆøēû ăö ąĆûćĈ0āē, / ăaùĐ ăhăē ăö ùă0þďþ ùă0ûăĐ: / 
Ăă0ùÍÿ øĐ čaúēċĐ þ3 ćāaøăđÿ, / ÷ûýčaúûăĐ þ3 ÷ûýú0ĂĄĀĐ ăöąĆaćăw: / 
ąöāaĈĉ Å÷w ùă0þďû, / þ3 ÷þ1ćûĆÍû ćĈĆyąđ øĂēăsĎû. 

ìaĆćĀþĂĐ úĄćĈ0þăćĈøĄĂĐ, øēăČeĂĐ þ3 ÷öùĆzăþ1ČûĔ ÄúÏzăĐ, / 
ĂăĄùĄþĂÏăăđÿ čûāĄøÏĀĐ þ3 ąĆødăđÿ, / ÷ĄùaĈćĈøĄĂĐ ĀþąS þ3 ćĈaúđ, 
/ øăûýaąĉ ÷ĄùaĈćĈøö, ćāaøđ ČaĆćĈøö / Ä÷ăþďaøĐ āþĎþ1ćz. 
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Czuwaj, duszo moja, bŃdŦ mňŨna jak niegdyŜ wielki spoŜr·d 

patriarch·w, abyŜ osiŃgnňğa zdolnoŜĺ dziağania i poznania, i byğa 

umysğem widzŃcym Boga, przeniknňğa kontemplacji mrok 

nieprzenikniony, [nabywajŃc skarb] niczym mŃdry kupiec. 

Jakub, wielki spoŜr·d patriarch·w, dwunastu patriarch·w 

zrodziğ i mistycznie ustawiğ ci, duszo moja, drabinň wstňpowania 

[ku niebu] po szczeblach cn·t; mŃdrze ustawiğ dzieci jako 

podpory, a szczeble jako stopnie doskonalenia. 

O duszo nieszczňsna, nienawistnego Ezawa naŜladowağaŜ, 

kusicielowi oddağaŜ pierwotne piňkno swego pierwor·dztwa, 

wyzbyğaŜ siň ojcowskiego bğogosğawieŒstwa i dwakroĺ upadğaŜ: 

czynem i umysğem, przeto teraz siň kajaj. 

Ezaw, bezmiernŃ poŨŃdliwoŜciŃ kobiet nieustannie rozpalany 

i lubieŨnymi kalany pragnieniami, Edomem nazwany zostağ, co 

tğumaczy siň jako [Ăczerwonyò] (pğomieŒ duszy grzech 

miğujŃcej). 

Duszo moja, choĺ sğyszağaŜ o siedzŃcym na gnojowisku 

i mimo to wiernym Hiobie, nie naŜladowağaŜ jego niezğomnoŜci 

ï nie okazağaŜ wytrwağoŜci w tym wszystkim, co ciň spotkağo, 

lecz sğabŃ siň okazağaŜ. 

Ten, kt·ry wczeŜniej zasiadağ na tronie, teraz siedzi na 

gnojowisku nagi i owrzodzony; kt·ry miağ wiele dzieci i bogactw, 

stağ siň nagle bezdzietny i bezdomny; gnojowisko uznağ za 

komnatň, a strupy za klejnoty. 

MŃŨ przyodziany w kr·lewski majestat, koronň i purpurň, 

majňtny i sprawiedliwy, opğywajŃcy w stada i bogactwa, straciğ 

nagle kr·lestwo, chwağň i majŃtek i stağ siň nňdzarzem. 
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¾ďû ąĆaøûúûăĐ ÷sĎû ĜăĐ, þ3 ăûąĄĆ0čûăĐ ąačû øćÏċĐ, / þ3 ăû Ę÷ēüE 
āĄøāeăÍz āĒćĈþ1øöùw þ3 ćÏĈþ: / Ĉh üû ùĆēċĄāĔ÷þ1øö ćyďþ nĀösăăöz 
úĉĎE, čĈĄ2 ćĄĈøĄĆþ1Ďþ, / ¿ďû čûć0Ăĉ Ä ăûúĄøÏúĄĂđċĐ / ćāĉčþ1Ĉćz 
ăöþĈþ2 Ĉû÷Ê; 

èÏāĄ ÄćĀøûĆăþ1ćz, úyċĐ ÄĀöāsćz, / øećĒ ÄćĈĆĉąþ1ċćz: / ăĄ ÆĀw 
øĆačĒ ċrĈE, / n÷Ą¬ ąĄĀösăÍûĂĐ ĂĄþ1ĂĐ ĘøĆöčyÿ, / ÄĂhÿ, Äčþ1ćĈþ, 
/ ąĄĀöüþ2 ćą7ćû Ă0ÿ, / ąačû ćăÏùö čþćĈÏÿĎö. 

èÏāĄ ĈøĄE þ3 ĀĆ0øĒ ĆöćąþăaûĂđÿ Ä øćÏċĐ / ąĄāĄüþ1āĐ Ñ3ćþ2 ćā0øû: 
/ ĈÏāĄ Å÷w, úö ĂS Ä÷ăĄøþ1Ďþ: / ĀĆ0øĒ, úö ÄĂhûĎþ ĂS: / úyċĐ 
üû ąĆeúöāĐ Ñ3ćþ2, / úö ĂS ąĆþøûúeĎþ ċrĈE, / ĈøĄûĂY ĆĄúþ1ĈûāĔ. 

çĄúÏāöāĐ Ñ3ćþ2 ćą7ćeăÍû / ąĄćĆûúÊ ýûĂāþ2 ďeúĆû, / úö ćą7ćeĂćz. / ø0āûĔ 
ăö úĆeøē Ćöćąsāćz Ñ3ćþ2. / Ñ3úeĂĐ ýöĈøĄĆeăăđÿ t øeĆýûćz, / ù0Ćăzz  
þ3 ú0āĒăzz  ĈøaĆĒ, / kýhČđ øćþ2 ćą7ćeăþ / ąĄĀāöăsĔĈćz Ĉû÷Ê. 

Úö ÷yúûĈĐ Ăþ2 ĀĉąÏāĒ, / ĀĆ0øĒ þ3ý8 Će÷ĆĐ ĈøĄþ1ċĐ, / øĀyąē þ3 
ąþĈÍE, / þ3ćĈĄčþ1øĎûû ø0úĉ ÄćĈöøāeăÍz, / úö n÷ĄĔ1úĉ ÄčþďaĔćz, / 
ąĄĂöýyzćz þ3 ąÍS: / ÆĀw ąĄĂaýöăÍû þ3 ąþĈÍE ćā0øû, / üþøĄĈHčăöz 
ĈøĄ¬ ćāĄøûćA. 

ãaùĐ Ñ4ćĂĒ čûĆĈ0ùö, / ăaùĐ Ñ4ćĂĒ þ3 ÷ĆaĀö, Āyąăw þ3 øečûĆþ: / 
ćøēĈþ1āĒăþĀĐ ĘùöćE, ÆĀw ÷ûý8ûāeÿăđÿ, / čûĆĈ0ùĐ ýöĀāĔčþ1ćz ĂăÊ 
ćąsďĉ, / øečûĆz ćăēúećz: / ¿ýĐ üû ąĄ ĆĉĀY þ3 ăHùĉ ćøsýöăĐ, / ø0ăĐ 
ăþýøeĆüûăĐ Ñ4ćĂĒ. 

íaĎĉ ČRĀĄøĒ ćĈzüA, / ĆÑ1÷Ćö ĈøĄ¬ üþøĄăHćăöz, / þ3ý8 ăþ1ċüû 
ćĉù{÷đz ăaĂĐ þ3ćĈĄčþ2 Ĉ0Āþ, / ÄćĈöøāeăÍz þ3 ĆaýĉĂö, / øĄ w4÷ĆöýĐ 
úĆeøăzùw þ3 ă0øöùw / úøĄþ1ċĐ øĀyąē ýöøÏĈwøĐ, ćą7ćû ăaĎĐ. 
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JeŜli Hiob, najbardziej sprawiedliwy i nienaganny ze 

wszystkich, nie uniknŃğ puğapek i sieci zwodziciela, c·Ũ uczynisz 

ty, nieszczňsna i rozmiğowana w grzechu duszo, gdy spotka ciň 

coŜ niespodziewanego? 

Cağy pokryğem siň wrzodami ï ciağo skalağem, ducha 

zbezczeŜciğem; lecz Ty, Chryste, jako lekarz, pokajaniem moim 

ulecz je, obmyj, oczyŜĺ i okaŨ, Zbawco m·j, bielszymi od Ŝniegu. 

Ciağo swoje i Krew za wszystkich ofiarowağeŜ, ukrzyŨowane 

Sğowo: Ciağo, aby mnie odnowiĺ, Krew, by mnie obmyĺ, ducha 

zaŜ oddağeŜ, Chryste, aby mnie doprowadziĺ do swego Ojca. 

PoŜr·d ziemi dokonağeŜ zbawienia, Miğosierny, abyŜmy 

dostŃpili zbawienia. Z wğasnej woli dağeŜ siň przybiĺ do krzyŨa; 

otwiera siň zamkniňty Raj, a niebiaŒskie i ziemskie istoty, 

wszystkie ludy zbawione pokğon Ci oddajŃ. 

Krew i woda odpuszczenia grzech·w pğynŃce z Twego boku 

niechaj omyjŃ me skalanie i ugaszŃ pragnienie oczyszczenia; 

omywam siň bowiem, o Sğowo, TwŃ wodŃ Ũycia i pijň zarazem 

Ũyciodajne Twe sğowa. 

Lampa bez oliwy zgasğa, komnatň weselnŃ zamkniňto, gdy 

spağem ï pozbawiony jestem komnaty, pozbawiony wesela 

i wieczerzy, uczta dobiegğa koŒca, ja zaŜ z rňkami i nogami 

zwiŃzanymi zostağem precz wyrzucony. 

Niczym kielich, Zbawco nasz, Cerkiew przyjňğa Tw·j 

Ũyciodajny bok, z kt·rego wypğynňğy dla nas dwa Ŧr·dğa ï 

przebaczenia grzech·w i duchowej mŃdroŜci, na podobieŒstwo 

Starego i Nowego Testamentu.  
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ØĆeĂz üþøĄĈA ĂĄûùw2 ĂaāĄ, / þ3 þ3ćą0āăûăĄ ÷ĄāÏýăûÿ þ3 
āĉĀaøćĈøö: / ăĄ øĐ ąĄĀösăÍþ ĂS ąĆÍþĂþ2, / þ3 øĐ ĆaýĉĂĐ ąĆþýĄøþ2, / 
úö ăû ÷yúĉ ćĈzüaăÍû, ăþ ÷ĆaĎăĄ čĉüúeĂĉ, / ćą7ćû, ćaĂĐ ĂS ĘďeúĆþ. 

ØđćĄĀĄùāöù0āþøĐ ăhăē Ñ4ćĂĒ, / üûćĈ0ĀĐ üû þ3 ćeĆúČûĂĐ, / øĄĈďE 
þ3 øćyû, / úö ăû ćĐ ĊöĆÍćeûĂĐ ÄćyúþĎþ ĂS, / ąačû üû ĂđĈöĆeøĄ 
ćĂþĆeăÍû ąĄúaüúĒ Ăþ2 / Ñ3úþ1ăû ďeúĆû, ąĆöøĄćyúû, / þ3 ćûĂy Ăz ćĄčþćāþ2. 

çĄùĆēĎþ1ċĐ, úĄćöúþ1øĐ ćĄćyúĉ ąā0Ĉþ ĂĄûS, / øÏĂĐ ďeúĆû: / ăĄ øĐ 
ąĄĀösăÍþ ĂS ąĆÍþĂþ2, / þ3 øĐ ĆaýĉĂĐ ąĆþýĄøþ2, / úö ăû ÷yúĉ ćĈzüaăÍû, 
ăþ ÷ĆaĎăĄ čĉüúeĂĉ, / ćą7ćû, ćaĂĐ ĂS ĘďeúĆþ. 

çöĂĄþćĈĉĀaăĐ ÷hċĐ ćĈĆöćĈĒĂþ2, / úyĎĉ ĂĄĔ2 øĆûúS ďeúĆû, / ăĄ 
øĐ ąĄĀösăÍþ ĂS ąĆÍþĂþ2, / þ3 øĐ ĆaýĉĂĐ ąĆþýĄøþ2, / úö ăû ÷yúĉ 
ćĈzüaăÍû, ăþ ÷ĆaĎăĄ čĉüúeĂĉ, / ćą7ćû, ćaĂĐ ĂS ĘďeúĆþ. 

ãû ąĄćāyĎöċĐ ùāaćö ĈøĄûùw2, / ąĆûćāyĎöċĐ ąþćaăÍû ĈøĄE 
ýöĀĄăĄąĄā0üăþĀö: / ăĄ øĐ ąĄĀösăÍþ ĂS ąĆÍþĂþ2, / þ3 øĐ ĆaýĉĂĐ 
ąĆþýĄøþ2, / úö ăû ÷yúĉ ćĈzüaăÍû, ăþ ÷ĆaĎăĄ čĉüúeĂĉ, / ćą7ćû, ćaĂĐ 
ĂS ĘďeúĆþ. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăöz ĂaĈþ ĂöĆjû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

åĆąd÷ăēÿ: ×ûýąā0ĈăđċĐ üþ1ĈûāĒćĈøĄ øĐ ąā0Ĉþ ąĆûċĄúsďþ, / 
÷lùĄúaĈĒ ąĆąd÷ăöz ĀĐ ÷Gĉ / øeāÍĔ øĄþ1ćĈþăăĉ ąĆÍsāö Ñ3ćþ2, / øÏĆăw Ä 
čĈyďþċĐ ĈS ąĆûúćĈaĈûāĒćĈøĉÿ. / ĈÏĂüû Ă0āþĂĐ ĈS, / t øćsĀþċĐ 
ăöąaćĈûÿ þ3 ăaćĐ ĂlĈøöĂþ ĈøĄþ1Ăþ þ3ý÷aøþ. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăöz ĂaĈþ ĂöĆjû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

âöĆjþ: Øûāþ1ĀþċĐ ÷ûýĂÏćĈÍÿ øĄ ùāĉ÷þăY ăþýøeúĎþćz, / 
ăûwúûĆüþ1Ăö ÷đāA Ñ3ćþ2, / ăĄ øĄćĈûĀāA Ñ3ćþ2 ą0ĂđćāĄĂĐ āyčĎþĂĐ, / 
ĀĐ ĀĆaÿăēÿ úēsăĒĂþ Æøē úĄ÷ĆĄúÏĈûāþ ąĆûćāaøăw, / ¿ùGāĒćĀĄû 
Ñ3ćĈûćĈøĄ2 ĂöĆjû, Ęúþøþ1øĎþ. 
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Czas mego Ũycia jest kr·tki, cierpienia i nieprawoŜci peğen, 

ale przyjmij mnie w pokajaniu, Zbawco, ulituj siň nade mnŃ 

i utwierdŦ w prawdzie, abym nie stağ siň zdobyczŃ i Ũerem Zğego. 

Pyszny jestem sğowem i okrutny sercem, na pr·Ũno i bez 

powodu; z faryzeuszem nie osŃdzaj mnie, ale celnika pokorň mi 

daruj i wraz z nim miğosiernie przyjmij mnie, Sňdzio 

sprawiedliwy. 

Wiem, Miğosierny BoŨe ï zgrzeszyğem, zbrukağem naczynie 

ciağa mego, ale przyjmij mnie w pokajaniu, Zbawco, ulituj siň 

nade mnŃ i utwierdŦ w prawdzie, abym nie stağ siň zdobyczŃ 

i Ũerem Zğego. 

BoŨkiem stağem siň dla samego siebie, zraniğem duszň 

namiňtnoŜciami, ale przyjmij mnie w pokajaniu, Zbawco, ulituj 

siň nade mnŃ i utwierdŦ w prawdzie, abym nie stağ siň zdobyczŃ 

i Ũerem Zğego. 

Twego gğosu nie usğuchağem, na Twe Pismo nie zwaŨağem, 

Dawco Prawa, ale przyjmij mnie w pokajaniu, Zbawco, ulituj siň 

nade mnŃ i utwierdŦ w prawdzie, abym nie stağ siň zdobyczŃ 

i Ũerem Zğego. 

Prepodobna Matko Mario, m·dl siň za nami do Boga 

ŧycia istot bezcielesnych doŜwiadczajŃc ciağem, Czcigodna, 

zaprawdň zdobyğaŜ wielkŃ ğaskň u Boga, orňduj wiernie za nami, 

kt·rzy Ciebie wychwalamy. Prosimy Ciň, zatem, wybaw r·wnieŨ 

i nas od wszelakich pokus przez modlitwy Twoje. 

Prepodobna Matko Mario, m·dl siň za nami do Boga 

PogrŃŨona w gğňbi wielkich grzech·w nie ugrzňzğaŜ w nich, 

Mario, lecz podŃŨyğaŜ za dobrymi zamysğami i zdoğağaŜ wznieŜĺ 

siň poprzez jawne uczynki, osiŃgajŃc doskonağŃ cnotň 

i chwalebnie zadziwiajŃc istoty anielskie. 
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ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăû ĜĈčû ÎăúĆeû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

ÈăúĆeĔ: ÈăúĆeû, n§ûćĀöz ąĄċøöāĄ2, / ĂlĈøöĂþ ĈøĄþ1Ăþ ăû ąĆûćĈaÿ 
ĂĄāsćz, / ąĆûúćĈĄS ĈĆbČē ąĆû÷9ećĈøûăăēÿ, / ÆĀw úö þ3ý÷aøþĂćz 
ĂĉčeăÍz, / āĔ÷0øÍĔ ąĆûúćĈaĈûāz ĈS ÷9ećĈøûăăöùĄ øćû÷lüeăăû 
ąĆþýđøaĔďÍþ, / ĀĆþ1Ĉĉ ĘúĄ÷ĆeăÍû. 

çāaøö, ĈĆbčûăĐ: ãûĆöýúÏāĒăĄû ćĉďûćĈø0ĂĐ, / ăûćāþ1ĈăĄû āþ1Čđ / 
÷GĄćā0øāĔ ĈS, ĈĆbčûćĀĄû Ñ3úþ1ăĄ ÷9ûćĈøĄ2, / ÆĀw Ñ3úþăĄČaĆćĈøûăăĄû þ3 
ćĄąrĈ0āĒăĄû, / øĄąÍĔ1 Ĉþ ąÏćăĒ øûāþ1ĀĉĔ, / øĐ øhĎăþċĐ ĈĆûùy÷w 
ąēćăĄćā0øþĂĉĔ. 

Þ# ăhăē, ÷GĄĆ0úþčûăĐ: Þ# ĆöüúaûĎþ þ3 úÏøćĈøĉûĎþ, / þ3 ąĆû÷đøaûĎþ 
n÷ĄĔ1úĉ Ñ3ćĈûćĈø0ĂĐ úø7ö: / ĆĄüúeÿćz Ä÷ăĄøāsûĈĐ ýöĀ0ăđ Ñ3ćĈûćĈøA, 
/ ĘĈĆ0÷ö üû ĆöüúaûĈĐ, ăû ĆöüúaĔďöz. / ÷GĐ þ3úÏüû ċ0ďûĈĐ, 
ąĄ÷ēüúaûĈćz Ñ3ćĈûćĈøA čþ1ăĐ: / ĈøĄĆþ1ĈĐ ÷Ą Ñ3āþ6Āö ċ0ďûĈĐ. 

 

åÏćăĒ Ñ*! 

ËĆĂ0ćĐ: T ăĄďþ2 ÅĈĆûăĔĔďö, / čløēĀĄāĔ1÷čû, ąĆĄćøēĈþ2 ĂĄāĔ1ćz, / 
þ3 ăöćĈaøþ þ3 ĂûăE ăö ąĄøûāBăÍz ĈøĄ¬, / þ3 ăöĉčþ1 Ăz ćą7ćû, / ĈøĄĆþ1Ĉþ 
ø0āĔ ĈøĄĔ2. 

ØĐ ăĄďþ2 üþĈÍE ĂĄE ąĆûþú0ċĐ ąĆþ1ćăw, / ĈĒĂa ÷Ą ÷hćĈĒ þ3 ùāĉ÷ĄĀA 
ĂăÊ ĂùāA, ă0ďĒ ùĆēċA: / ăĄ ÆĀw úăE ćhăö ćą7ćû ąĄĀöüþ1 Ăz. 

æĉøjĂö ąĄúĆöüaz ÄĀösăăđÿ ¿ýĐ, / ćĄúÏzċĐ ÷ûýýöĀ0ăăđÿ 
þ3 ýöĀĄăĄąĆûćĈyąăđÿ ćĄøÏĈĐ ăö ÷Gö øhĎăzùĄ, / ÄćĀøûĆăþ1øĐ ā0üû 
ĂĄE, ÆĀw ĜĈčûû ĜăĐ. 

Þ#ćąĄøÏúöĔćz Ĉû÷Ê ċrĈE ČRĔ2, / ćĄùĆēĎþ1ċĐ, ćĄùĆēĎþ1ċĐ, / ÆĀw 
ąĆeüúû ÕHćþĊö ÷ĆaĈÍz ąĆĄúaøĎÍþ, / čþćĈĄĈđ2 ąā0úĐ þ3 ČēāĄĂyúĆÍz. 
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Prepodobny Ojcze Andrzeju, m·dl siň za nami do Boga 

Andrzeju, szczňŜliwa ojc·w chwağo i Krety ozdobo, 

z miğoŜciŃ przywoğujemy Ciebie, orňdownika przed Bogiem ï nie 

ustawaj w modlitwach do Tr·jcy PrzenajŜwiňtszej, abyŜmy od 

mňki zostali wybawieni.  

Chwağa Ojcu i Synowi, i świňtemu Duchowi 

Jako nierozdzielne w istocie, niezlane w Osobach poznajň Ciň, 

TroiŜcie Jedyne B·stwo, jako jedynowğadcze i wsp·ğpanujŃce ï 

wznoszŃc Ci pieŜŒ wielkŃ, na wysokoŜciach po trzykroĺ 

ŜpiewanŃ.  

I teraz, i zawsze, i na wieki wiek·w. Amen 

I rodzisz, i zachowujesz dziewictwo, i wedğug natury 

pozostajesz w obu wypadkach DziewicŃ. Zrodzony przez Ciebie 

odnawia prawa natury, ğono rodzi pozostajŃc dziewiczym, bo gdy 

B·g zechce, zwyciňŨony zostaje porzŃdek natury, On bowiem 

czyni to, co zechce.  
 

PIEśő V 

Irmos: PoŜr·d nocy na modlitwie trwam, MiğujŃcy BoŨe, oŜwieĺ 

mnie, bğagam, r·wnieŨ i moje pragnienia skieruj ku 

przykazaniom Twoim i naucz mnie, Zbawco, wypeğniaĺ wolň 

TwŃ. 

W ciemnoŜci wiodğem dotychczas swe Ũycie, mrokiem 

bowiem i mgğŃ nieprzeniknionŃ byğa mi noc grzechu, ale okaŨ 

mnie, Zbawco, synem jasnoŜci. 

Zgrzeszyğem niczym Ruben, czyniŃc nieprawoŜĺ przed 

Bogiem NajwyŨszym ï skalağem swoje ğoŨe, nieszczňsny, jak 

tamten ojcowskie. 

Wyznajň przed TobŃ, Chryste Kr·lu: zgrzeszyğem, 

zgrzeszyğem, jak niegdyŜ bracia sprzedajŃc J·zefa, owoc 

mağŨeŒskiej czystoŜci i niewinnoŜci. 



 

74 

T  ćĆ0úăþĀwøĐ ąĆaøûúăöz úĉĎA ćøzýaćz, / ąĆĄúaćz øĐ Ćö÷0Ĉĉ 
ćāaúĀÍÿ, / øĄ w4÷ĆöýĐ ùDăĒ: / Ĉh üû øćS úĉĎE, ąĆĄúöāaćz Ñ3ćþ2 / 
ÔāhĂþ ĈøĄþ1Ăþ. 

ËHćþĊö ąĆaøûúăöùw þ3 ČēāĄĂyúĆûăăöùw ĘĂA / ąĄúĆöüaÿ 
ÄĀösăăöz, þ3 ăûþćĀyćăöz úĉĎE, / þ3 ăû ÄćĀøûĆăsÿćz ÷ûýćāĄøećăđĂþ 
ćĈĆûĂāeăĒĂþ / ąĆþ1ćăw ÷ûýýöĀ0ăăĉĔďþ. 

¾ďû þ3 øĐ Ć0øē ąĄüþøE þ3ăĄùúA ÕHćþĊĐ, / øLĀĄ ùDþ, / ăĄ øĄ 
w4÷ĆöýĐ ąĄùĆû÷eăÍz þ3 øĄćĈaăÍz ĈøĄûùw2: / ¿ýĐ üû čĈĄ2 Ĉû÷Ê ĀĄùúA 
ćþČûø0û ąĆþăûćY; 

âwmćeĄøĐ ćāhĎöāö Ñ3ćþ2 ĀĄøčeüûČĐ úĉĎE, / øĄúaĂþ, øĄāăaĂþ 
ăĄćþ1ĂĐ ĆÏčăđĂþ, / ÆĀw øĐ čûĆĈ0ýē úĆeøāû ÷ÏùöĔďÍÿ úÏāö 
ù0ĆĒĀöùw / ćĄøÏĈö ĊöĆöwăþ1ĈćĀö. 

¾ďû ÷ª÷đ ćāhĎöāö Ñ3ćþ2, Ę÷þøaĔďđz þ3ăĄùúA / ÷ûýøĄýĆaćĈăĄû 
ĂyüûćĀĄû, úĉĎE nĀösăăöz, ČēāĄĂyúĆÍz úēsăÍû, / ăhăē ÆĀw 
øûāþ1ĀÍÿ Ăwmćeÿ, / ććþ2 ąĆûĂyúĆĄćĈĒ. 

ÂĀw Ăwmćeÿ øûāþ1ĀÍÿ / Ñ3ù½ąĈzăþăö, ĘĂA Ęzýøþ1øĎþ / 
nĀösăăöz, ăû Ę÷þ1āö Ñ3ćþ2 úĉĎE: / þ3 ĀaĀw øćûāþ1Ďþćz, ùāöù0āþ, / 
øĐ ąĉćĈhăĔ ćĈĆöćĈeÿ ąĄĀösăÍûĂĐ; 

ØĐ ąĉćĈhăĔ øćûāþ1ćz øûāþ1ĀÍÿ Ăwmćeÿ, / ùĆzúþ2 Å÷w ąĄúĆöüaÿ 
ĈĄùw2 üþĈÍE, / úö þ3 øĐ ĀĉąþăÊ ÷GĄzøāeăÍz úĉĎE, / øĐ øþúÏăÍþ 
÷yúûĎþ. 

âwmćeĄøĐ üeýāĐ øĄw÷Ćöüaÿ úĉĎE, / ĘúöĆsĔďÍÿ Ă0Ćû, 
þ3 ÄùĉćĈēøaĔďÍÿ ùāĉ÷þăY, / øĄ w4÷ĆöýĐ ĀrĈA ÷9ećĈøûăăöùw: / þ4Ăüû 
Ă0üûĎþ þ3 Ĉđ2 / øûāþ6Āöz ćĄøûĆĎþ1Ĉþ. 
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Dusza sprawiedliwa przez bliskich spňtana zostağa, 

umiğowany sprzedany zostağ w niewolň, obrazujŃc Pana, ty zaŜ, 

duszo moja, sğaboŜciom swym zaprzedağaŜ siň sama.  

Duszo nieszczňsna i zepsuta, naŜladuj J·zefa prawego 

i cnotliwego, i nie kalaj siň zgubnymi pragnieniami, postňpujŃc 

nieustannie wbrew przykazaniom.  

Nawet jeŜli J·zef byğ kiedyŜ na dnie suchej studni, to na obraz 

Twego ciağa w grobie i zmartwychwstania; kiedy zaŜ ja, Panie 

i Wğadco, ofiarujň Ci coŜ podobnego? 

SğyszağaŜ, duszo, o MojŨeszu, kt·ry dla ratunku przed zğymi 

zamiarami faraona [ukryty zostağ] w koszu, a niesiony przez fale 

byğ w nim [bezpieczny] niczym w domu [PaŒskim]. 

JeŜli sğyszağaŜ, duszo nieszczňsna, o akuszerkach zabijajŃcych 

niegdyŜ owoc cnoty ï nowo narodzonych pierworodnych, to 

teraz upodobnij siň do MojŨesza i ssij mŃdroŜĺ. 

Skoro nie pokonağaŜ swego egipskiego umysğu, jak niegdyŜ 

wielki MojŨesz [Egipcjanina], to powiedz, nieszczňsna duszo, jak 

ty chcesz zamieszkaĺ na pustyni i [zwalczaĺ] namiňtnoŜci 

pokajaniem? 

Wielki MojŨesz zamieszkağ na pustyni; p·jdŦ zatem, duszo, 

naŜladuj jego Ũycie, abyŜ i ty w krzewie gorejŃcym dostŃpiğa 

objawienia Boga. 

Wspomnij, duszo, kij, kt·rym MojŨesz uderzyğ w morskie 

odmňty czyniŃc z nich suchy lŃd, jako znak KrzyŨa BoŨego, 

kt·rym i ty wielkich dzieğ moŨesz dokonaĺ. 
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ÈöĆHăĐ ąĆþăĄĎaĎû ĜùăĒ ÷Gĉ, ăûąĄĆ0čăđÿ, ăûāećĈăđÿ: / ăĄ nĊăþ2 
þ3 ĊÍăûećĐ, ÆĀw Ĉđ2 úĉĎE, / ąĆþăĄĎaċĉ čĉüúeû ÷Gĉ ÄćĀøûĆăeăăĄû 
üþĈÍE. 

ÂĀw ĈsüĀÍÿ ăĆaøĄĂĐ, / ĊöĆöHăĉ ù0ĆĒĀĄĂĉ ÷hċĐ øLĀĄ, / Õöăăþ2, 
þ3 ÕöĂøĆþ2, úĉĎeĔ þ3 ĈÏāĄĂĐ, / þ3 ąĄùĆĉüeăĐ ĘĂ0ĂĐ: ăĄ ąĄĂĄýþ1 Ăþ. 

àaāĄĂĐ ćĂēćþ1ċćz ÄĀösăăđÿ ĘĂ0ĂĐ, / ÄĂhÿ ĂS øLĀĄ, ÷aăûĔ 
ĂĄþ1ċĐ ćāeýĐ, / ĂĄāĔ1 Ĉz, ąā0Ĉþ ĂĄûS n úeüúĉ / Ę÷ēāþ1øĐ ÆĀw 
ćăÏùĐ. 

¾ďû þ3ćąđĈaĔ ĂĄ¬ úēāA ćą7ćû, / øćsĀöùĄ čûāĄøÏĀö ąĆûøĄýĎeúĎö 
ùĆēċaĂþ ćû÷E ýĆĔ2, / ÆĀw ĆaýĉĂĄĂĐ ĂyúĆćĈøĉzÿ ćĄùĆēĎþ1ċĐ, / ăû 
ăûøÏúēăÍûĂĐ. 

åĄďöúþ2 ąĄďöúþ2 ùDþ, ćĄýúaăÍû ĈøĄE, / ćĄùĆēĎþ1ċĐ, Äćāa÷þ Ăþ2, / 
ÆĀw Ñ3ćĈûćĈø0ĂĐ čcĈđÿ ćaĂĐ ćhÿ Ñ3úþ1ăĐ, / þ3 þ4ăĐ Ćaýøē Ĉû÷E / 
ăþĀĈ0üû Ñ4ćĈĒ ĀĆĄĂÊ ćĀøeĆăđ. 

âûăE Ćaúþ ÷GĐ ćhÿ, / øĄw÷Ćöýþ1āćz Ñ3ćþ2 øĐ ĂS, / ąĄĀöýaāĐ Ñ3ćþ2 
čĉúûćA, þ3ćČēāþ1øĐ ąĆĄĀöüÑ1ăăđz, / þ3 Ćöýćāa÷āûăăöùĄ ćĈzùăyøĐ, / 
ĀĆĄøĄĈĄčþ1øđz Ĉ0ĀĐ ĘćĈaøþāĐ Ñ3ćþ2 ćą7ćû, / ąĆþĀĄćăĄøeăÍûĂĐ Ćþ1ýĐ. 

àĆĄøĄĈĄčþ1øĉĔ ąĄúĆöüaÿ nĀösăăöz úĉĎE, / ąĆþĈûČđ2 ĘúûĆüþ2 
nĂeĈđ ċrĈHøđ, / úö þ3ý÷aøþĎþćz ĆaăĐ, / þ3 ĘćāhĎþĎþ t ăûùw2: / 
øÏĆö ĈøĄS ćą7će Ĉz. 

ãþ1ýĉ ćăþčaďĉĔ ąĄúĆöüaÿ, q úĉĎE, / ąĆÍþúþ2, ąĆþąöúþ2 ĀĐ ăĄùaĂö 
Õ}ćĄøđĂö, / úö ĈS þ3ćąĆaøþĈĐ, / þ3 úö ċ0úþĎþ ąĆaøw / ćĈÑýþ2 ùDăþ. 

çÍāwaĂĐ úö ÷yúĉĈĐ Ăþ2 / ćāeýđ ĂĄ¬º øLĀĄ ùDþ, / úö ĘĂhĔ þ3 
¿ýĐ ýBăþČđ ćeĆúČö, / þ3 øþ1üúĉ ĈS ÅĂăw, ćøÏĈö ąĆûøÏčăö. 
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Aaron ofiarowağ Bogu pğomieŒ czysty i prawdziwy, lecz 

Chofni i Pinechas, podobnie jak ty, duszo, przynieŜli niemiğe 

Bogu, skalane Ũycie.  

Przez swojŃ butň stağem siň doradcŃ dla swej duszy i ciağa 

niczym Jannes i Jambres dla okrutnego faraona, wiňc wody 

potopiğy i m·j umysğ ͠ Panie, przyjdŦ mi z pomocŃ! 

Umysğ skalağem nieczystoŜciŃ, o ja, nieszczňsny, ale bğagam 

Ciň, Panie, obmyj mnie w kŃpieli mych ğez i wybiel jak Ŝnieg 

szatň ciağa mego. 

Gdy badam swe uczynki, Zbawco, widzň siebie jako 

najgorszego ze wszystkich, nie z niewiedzy bowiem grzeszyğem, 

lecz czyn·w swych byğem Ŝwiadom. 

OszczňdŦ, Panie, oszczňdŦ swe stworzenie; zgrzeszyğem, 

wybacz mi, bowiem jedynie Ty jesteŜ czysty z natury i pr·cz 

Ciebie nikt inny nie jest wolny od grzechu.  

Bogiem jesteŜ, ale ze wzglňdu na mnie przyjŃğeŜ m·j obraz; 

dokonağeŜ cud·w ï trňdowatych uzdrawiağeŜ, paralityka 

umocniğeŜ, krwotok niewieŜcie zatrzymağeŜ dotkniňciem Twych 

szat, Zbawco. 

Nieszczňsna duszo, naŜladuj krwawiŃcŃ kobietň, przypadnij, 

chwyĺ siň rŃbka szaty Chrystusa, abyŜ zostağa uzdrowiona i byŜ 

mogğa usğyszeĺ Jego sğowa: twoja wiara ciň zbawiğa. 

NaŜladuj, nieszczňsna duszo, zgarbionŃ kobietň; przyjdŦ, 

upadnij do st·p Jezusa, aby ciň podni·sğ i abyŜ chodziğa prosto 

Jego drogami. 

JeŜli jesteŜ gğňbokŃ studniŃ, Panie, ulej mi wody 

z najczystszych Twych ran, abym jak Samarytanka piğ i nigdy nie 

pragnŃğ, Ty bowiem toczysz potoki Ũycia wiecznego. 
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¾ďû þ3 ĀāaúzýĒ Ñ3ćþ2 ùāĉ÷0ĀÍÿ øLĀĄ, / þ3ćĈĄčþ1 Ăþ ø0úĉ þ3ý8 
ąĆûčþ1ćĈđċĐ ĈøĄþ1ċĐ üþ1āĐ, / úö ÆĀw ćöĂöĆzăhăz, ăû ĀĈĄĂY ąÍsÿ 
üaüúĉ: / üþ1ýăþ ÷Ą ćĈĆĉþ6 þ3ćĈĄčaûĎþ. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăöz ĂaĈþ ĂöĆjû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

åĆąd÷ăēÿ: ãûćĆöøăeăăđĂĐ üûāaăÍûĂĐ øćû÷ĄùaĈöz, / úĆeøĉ 
øĄýüûāÏøĎþ ąĄĀāĄăþ1Ĉþćz üþø0ĈăĄĂĉ, / ćąĄú0÷þāöćz Ñ3ćþ2 üûāaăÍz, 
/ ćąĄú0÷þ Å÷w þ3 ĂûăE / Ęāĉčþ1Ĉþ øhĎăÍz ćāaøđ. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăöz ĂaĈþ ĂöĆjû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

âöĆjþ: çĈĆĉþ6 ÕoĆúªăćĀÍz ąĆûĎeúĎþ, / Ä÷ĆēāA Ñ3ćþ2 ąĄĀ0ÿ 
÷ûý÷ĄāÏýăûăăđÿ, / ąā0Ĉþ ćāaćĈþ þ3ý÷ēüaøĎþ, / Ñ3süû þ3 ăaćĐ þ3ýĂþ2 
/ ĈøĄþ1Ăþ ĂlĈøöĂþ ąĆąd÷ăöz. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăû ĜĈčû ÎăúĆeû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

ÈăúĆeĔ: ÂĀw ąaćĈđĆûÿ þ3ýĆsúăēÿĎö, / ÎăúĆeû ąĆûĂyúĆû, / þ3ý÷Ćaăăö 
ćyďö ĈS, / āĔ÷0øÍĔ øeāÍĔ þ3 ćĈĆaċĄĂĐ ĂĄāĔ2, / ĈøĄþ1Ăþ ĂlĈøöĂþ 
ćą7ćeăÍû Ęāĉčþ1Ĉþ, / þ3 üþ1ýăĒ øÏčăĉĔ. 

çāaøö, ĈĆbčûăĐ: èS ĈĆbČû ćāaøþĂĐ, Ñ3úþ1ăöùĄ ÷Gö: / ćlĐ, ćlĐ, ćlĐ 
Ñ3ćþ2 / Ĝ§û, ćă7û þ3 úĎ7û, / ąĆ0ćĈĄû ćĉďûćĈøĄ2, / Ñ3úþ1ăþČû ąĆþ1ćăw 
ąĄĀāöăsûĂöz. 

Þ# ăhăē, ÷GĄĆ0úþčûăĐ: Þ#ý8 Ĉû÷E Ä÷āûčećz øĐ ĂĄE ćĂēĎeăÍû, / 
ăûĈāÏăăöz, ÷ûýĂyüăöz Ălþ úø7Ą, / ÷GĐ ćĄýúaøđÿ øÏĀþ, / þ3 ćĄûúþăþ2 
ćû÷Ê čløÏčûćĀĄû Ñ3ćĈûćĈøĄ2. 
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Niech ğzy moje stanŃ siň Siloamem, Panie m·j i Wğadco, abym 

obmyğ Ŧrenice swego serca i w duchu ujrzağ Ciebie, światğoŜĺ 

PrzedwiecznŃ.  

Prepodobna Matko Mario, m·dl siň za nami do Boga 

Ogarniňta nieprzemoŨnym pragnieniem, aby oddaĺ pokğon 

Drzewu ŧycia, zostağaŜ przez Pana wysğuchana; spraw, bym i ja 

okazağ siň godnym, Mario, dostŃpienia wyŨszej chwağy. 

Prepodobna Matko Mario, m·dl siň za nami do Boga 

PrzeszğaŜ wody Jordanu i odnalazğaŜ ukojenie, porzuciwszy 

rozkosze ciağa, od kt·rych i nas wybaw modlitwami swymi, 

o Czcigodna! 

Prepodobny Ojcze Andrzeju, m·dl siň za nami do Boga 

Nadzwyczajny spoŜr·d arcypasterzy, mŃdry Andrzeju, 

Ciebie, [BoŨego] wybraŒca, bğagam z ogromnŃ miğoŜciŃ 

i drŨeniem, abym dziňki Twym modlitwom dostŃpiğ zbawienia 

i Ũycia wiecznego. 

Chwağa Ojcu i Synowi, i świňtemu Duchowi 

Ciebie, Tr·jco, wysğawiamy, jedynego Boga: świňty, świňty, 

świňty jesteŜ Ojcze, Synu i Duchu, Istoto prosta, JednoŜci zawsze 

wywyŨszana. 

I teraz, i zawsze, i na wieki wiek·w. Amen 

W Tobie, nieskalana, nieznajŃca mňŨa Matko Dziewico, B·g, 

Tw·rca wiek·w przyodziağ siň w moje ciağo i zjednoczyğ ze sobŃ 

ludzkŃ naturň. 
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åÏćăĒ Ô*! 

ËĆĂ0ćĐ: ØĄýĄąþ1ċĐ øćÏĂĐ ćeĆúČûĂĐ ĂĄþ1ĂĐ / ĀĐ ďeúĆĄĂĉ ÷Gĉ, / 
þ3 ĘćāhĎö ĂS t  ¿úö ąĆûþćą0úăzùw, / þ3 øĄýøûúE t  Ĉāþ2 üþø0ĈĐ 
Ă0ÿ. 

çāeýđ ćą7ćû ĜčÍĔ ĂĄÑ1Ĕ, / þ3 þ3ý8 ùāĉ÷þăđ2 øĄýúđċªăÍz / čþ1ćĈē 
ąĆþăĄĎY, øĄąÍĔ1ďĉ ćeĆúČĉ: / ÷9û, ćĄùĆēĎþ1ċĐ Ĉþ2 / Äčþ1ćĈþ ĂS. 

ėĀāĄăþ1āöćz Ñ3ćþ2 úĉĎE, t ùDö ĈøĄûùw2, / ÆĀĄüû úöfa ăĐ 
þ3 ÎøÍĆHăĐ: / ăĄ ąĄďöúþ2, øĄýýĄøþ2 þ3ý8 ¿úö ąĆûþćą0úăzùw, / úö ăû 
ąĆ0ąöćĈĒ ýûĂăaz Ĉû÷E ąĄĀĆhûĈĐ. 

ÂĀw Ĕ4ăþČö úĉĎE ĆöýćøþĆÏąēøĎöz, / ĘąĄú0÷þāöćz Ñ3ćþ2 Ñ3ĊĆeĂĉ, 
/ ÆĀw ćeĆăö t ĈûăeĈĐ ćĄċĆöăþ2 üþĈÍE, / øąûĆþ1øĎþ úēsăÍûĂĐ ÅĂĐ, 
þ3 ýĆÏăÍûĂĐ. 

æĉĀA ăaćĐ ĂwmćeĄøö úö ĘøÏĆþĈĐ úĉĎE, / ĀaĀw Ă0üûĈĐ ÷GĐ 
ąĆĄĀöüeăăĄû üþĈÍE / Ę÷ēāþ1Ĉþ, þ3 Äčþ1ćĈþĈþ: / þ3 ăû t čaÿćz ćöĂA 
ćû÷E, / ¿ďû þ3 ąĆĄĀöüeăăö Ñ3ćþ2. 

ØHāăđ ćą7ćû ąĆûùĆēĎeăÍÿ ĂĄþ1ċĐ / ÆĀw øĐ Ă0Ćþ čûĆĂăÏĂĐ 
øĄýøĆöďaĔďûćz, / ąĄĀĆhĎö ĂS øăûýaąĉ, / ÆĀw Ñ3ù½ąĈzăđ þ3ăĄùúA, 
þ3 ĈĆÍćĈaĈđ. 

ãûĆöýyĂăĄû úĉĎE ąĆĄþýøĄāeăÍû þ3ĂÏāö Ñ3ćþ2, / ÆĀw ąĆeüúû Õ}āĒ: / 
÷9ećĈøûăăđz ÷Ą Ăaăăđ ąĆûúćĉúþ1āö Ñ3ćþ2 ÷ûýćāĄøećăw, / āĔ÷ĄćāaćĈăĄû 
ćĈĆöćĈeÿ Ä÷8zúeăÍû. 

àāöúûăČđ2 úĉĎE, ąĆûúąĄčāA Ñ3ćþ2 ċöăöăeÿćĀþċĐ Ăhćāûÿ, / ąačû üþ1āđ 
ĀaĂûăû, / þ3ý8 ăûùHüû ąĆûĂyúĆĄćĈþ ĆēĀA, ÆĀw čaĎö / ąĆĄāþøaûĈĐ 
Ĉ0Āþ ÷GĄćā0øÍz. 
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PIEśő VI 

Irmos: ZakrzyknŃğem cağym sercem swym ku Dobremu Bogu 

i usğyszağ mnie z gğňbiny Otchğani i odnowiğ moje zepsute Ũycie. 

Ğzy mych oczu i gğňbokie westchnienia ofiarujň Ci, Zbawco, 

z gğňbi serca wzywajŃc: BoŨe, zgrzeszyğem przed TobŃ, zechciej 

mnie oczyŜciĺ! 

Jak Datan i Abiram odstŃpiğaŜ, duszo moja, od swego Pana, 

ale nawet z najgğňbszej Otchğani zawoğaj: oszczňdŦ mnie, BoŨe, 

oszczňdŦ!, aby nie pochğonňğy ciň czeluŜci ziemi. 

Niczym szalona jağ·wka, duszo ma, upodobniğaŜ siň do 

Efraima, lecz jak sarna od sideğ ucieka, [tak i ty] ratuj swe Ũycie, 

uskrzydlajŃc umysğ uczynkami i kontemplacjŃ.  

Niech rňka MojŨesza przekona nas, duszo, jak B·g moŨe 

wybieliĺ i oczyŜciĺ trňdowate Ũycie; choĺ trŃdem jesteŜ poraŨona, 

nie poddawaj siň rozpaczy. 

Fale mych grzech·w, Zbawco, runňğy na mnie 

niespodziewanie i przykryğy jak niegdyŜ Morze Czerwone 

wojsko faraona. 

Jak niegdyŜ Izrael, duszo moja, bezmyŜlnie i poŨŃdliwie 

zamiast BoŨej manny wybrağaŜ nasycenie namiňtnoŜciami. 

Stňchğe studnie kananejskich myŜli wybrağaŜ, duszo, zamiast 

skağy z bijŃcym Ŧr·dğem mŃdroŜci, kt·re niczym kielich obficie 

toczy strumienie teologii. 
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çøþăª^ ĂzćA þ3 ĀĄĈāđ2, þ3 Ñ3ù½ąûĈćĀĉĔ ąþ1ďĉ, / ąačû ăû÷ećăđz 
ąĆûúćĉúþ1āö Ñ3ćþ2 úĉĎE ĂĄS, / ÆĀĄüû úĆeøāû ăûĆöýyĂăÍþ āĔ1úÍû 
øĐ ąĉćĈhăþ. 

ÂĀw ĘúaĆþ Ăwmćeÿ Ća÷Đ Ĉø0ÿ / üûýā0ĂĐ ĀaĂûăĒ, / Ä÷Ćaýăw 
üþøĄĈøĄĆþ6øöz ĆÑ1÷Ćö ĈøĄ¬ ąĆĄw÷ĆöýĄøaĎû, / þ3ý8 ăþ1ċüû øćþ2 / ąþĈÍE 
üþ1ýăþ ćą7ćû, ąĄčûĆąaûĂĐ. 

Þ#ćąđĈaÿ úĉĎE þ3 ćĂĄĈĆsÿ, ÆĀĄüû ÕþćyćĐ ăövþ1ăĐ / Ä÷ēĈĄøaăÍz 
ýeĂāĔ, ĀöĀĄøA Ñ4ćĈĒ, / þ3 øćûāþ1ćz øĐ ăĔ2 ÷lùĄýöĀ0ăÍûĂĐ. 

ØĄćĈaăþ þ3 ąĄ÷ĄĆþ2, / ÆĀw ÕþćyćĐ ÎĂöāþ1Āö, ąāĄĈćĀ«^ ćĈĆªćĈþ, / 
þ3 ùöøöwăjĈđ, āÑ1ćĈăđz ą0Ăđćāđ / ąĆþ1ćăw ąĄ÷ēüúaĔďþ. 

åĆûþúþ2 øĆeĂûăû ĈûĀyďûû Ñ3ćĈûćĈøĄ2, / ÆĀw ąĆeüúû ĀĄøčeùĐ, / 
þ3 ýûĂāþ2 Ĝăđz ÷yúþ øĄ ÄúûĆüaăÍþ Ä÷ēĈĄøaăÍz úĉĎE, / ÷GĐ 
ąĄøûāēøaûĈĐ. 

ÂĀw ćą7ćāĐ Ñ3ćþ2 ąûĈĆA, øĄýĄąþ1øĎö / ćą7ćþ2, ąĆûúøöĆþ1øĐ ĂS ćą7ćû / 
t ÔøÏĆz þ3ý÷aøþ, ąĆĄćĈeĆĐ ĈøĄĔ2 ĆyĀĉ, / þ3 øĄýøûúþ2 þ3ý8 ùāĉ÷þăđ2 
ùĆēċ0øăđz. 

åĆþćĈaăþďû ĈS øÏĂĐ ĘĈþ1ĎăĄû, / øLĀĄ, øLĀĄ ċrĈE: / ăĄ 
t  ăûýöċĄúþ1ĂđċĐ ùāĉ÷þ1ăĐ ùĆēċA, þ3 tčazăÍz / ĂS ąĆûúøöĆþ1øĐ þ3ý÷aøþ. 

¾ýĐ Ñ4ćĂĒ, ćą7ćû, / Ĕ4üû ąĄùĉ÷þ1āĐ Ñ3ćþ2 úĆeøāû ČaĆćĀĉĔ úĆaċĂĉ: / ăĄ 
øüeùĐ ćøēĈþ1āĒăþĀĐ ą®Ĉečĉ ĈøĄûùĄ2 ćā0øû, / øýđďþ2 þ3 Ä÷Ćsďþ Ĉø0ÿ 
w4÷ĆöýĐ. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăöz ĂaĈþ ĂöĆjû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

åĆąd÷ăēÿ: Úö ćĈĆöćĈeÿ ąāaĂûăĒ Ęùöćþ1Ďþ, / ćāeýĐ Āªąāþ þ3ćĈĄčþ1āö 
Ñ3ćþ2 ąĆþ1ćăw ĂöĆjû, / úĉĎeĔ ĆöćąöāaûĂö, / þ4ċüû ÷lùĄúaĈĒ ąĄúaüúĒ 
þ3 ĂăÊ / ĈøĄûĂY Ćö÷Y. 
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Jak niegdyŜ nierozumny nar·d na pustyni, zamiast 

niebiaŒskiego pokarmu wybrağaŜ, duszo moja, ŜwiŒskie miňso 

i kotğy peğne egipskiej strawy. 

Sğuga Tw·j MojŨesz uderzyğ laskŃ w skağň, zapowiadajŃc 

przez to ranň w Twym Ũyciodajnym boku, Zbawco, z kt·rej 

wszyscy czerpiemy wodň Ũycia. 

Jak Jozue, syn Nuna, oglŃdaj, duszo, Ziemiň ObiecanŃ 

i poznawaj jŃ; zamieszkaj w niej poprzez przestrzeganie Prawa. 

PowstaŒ i pokonaj ŨŃdze cielesne, jak niegdyŜ Jozue 

Amalekitň, i jak on Gabaonit·w, zwyciňŨaj nieustannie 

oszukaŒcze myŜli.  

B·g nakazuje ci, duszo, abyŜ przekroczyğa rzekň 

upğywajŃcego czasu i jak niegdyŜ arka, wkrocz i zawğadnij 

ZiemiŃ ObiecanŃ.  

Jak niegdyŜ uratowağeŜ Piotra, Zbawco, wybaw od bestii 

i mnie, wzywajŃcego ku Tobie: podaj mi swŃ rňkň i wyciŃgnij 

z otchğani grzechu. 

Wiem, Ũe przystaniŃ spokojnŃ jesteŜ, Chryste Panie, poŜpiesz 

wybawiĺ mnie od niezmierzonych gğňbin grzechu i rozpaczy. 

TwŃ zagubionŃ kr·lewskŃ drachmŃ jestem, Chryste; zapal 

wiňc pochodniň swego Poprzednika i odszukaj Tw·j obraz, 

Zbawco. 

Prepodobna Matko Mario, m·dl siň za nami do Boga 

Rozpalana w duszy, nieustannie wylewağaŜ, Mario, potoki ğez, 

by ugasiĺ trawiŃcy Ciň pğomieŒ namiňtnoŜci; ich obfitoŜĺ daruj 

i mnie, sğudze Twemu.  
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ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăöz ĂaĈþ ĂöĆjû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

âöĆjþ: ×ûýćĈĆaćĈÍû ă÷căĄû ćĈzüaāö Ñ3ćþ2, / ĀĆaÿăþĂĐ ăö ýûĂāþ2 
üþĈÍeĂĐ ĂaĈþ. / ĈÏĂüû Ĉû÷E ąĄĔ1ďđĂĐ, / t ćĈĆöćĈeÿ þ3ý÷aøþĈþćz 
/ ĂlĈøöĂþ ĈøĄþ1Ăþ, ĂĄāþ1ćz. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăû ĜĈčû ÎăúĆeû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

ÈăúĆeĔ: àĆþ1ĈćĀöùĄ ĈS ąaćĈđĆz, þ3 ąĆûúćēúaĈûāz, / þ3 øćûāeăăđz 
ĂlĈøûăăþĀö øÏúđÿ, / ąĆþĈûĀaĔ ÎăúĆeû, þ3 øĄąÍĔ1 Ĉþ: / þ3ýĂþ1 Ăz 
ĜĈčû, þ3ý8 ùāĉ÷þăđ2 ùĆēċA. 

çāaøö, ĈĆbčûăĐ: èĆbČö Ñ4ćĂĒ ąĆ0ćĈö, ăûĆöýúÏāĒăö, / ĆöýúÏāĒăö 
āþ1čăē, / þ3 Ñ3úþ1ăþČö Ñ4ćĂĒ Ñ3ćĈûćĈø0ĂĐ ćĄûúþăeăö, / nČ7Đ ùāöù0āûĈĐ, 
þ3 ćă7Đ, þ3 ÷9ećĈøûăăđÿ ú¦Đ. 

Þ# ăhăē, ÷GĄĆ0úþčûăĐ: ėĈĆ0÷ö ĈøĄS ÷Gö ăaĂĐ ĆĄúþ2, / 
øĄw÷Ćöüeăö ąĄ ăaĂĐ: / Ñ3ù0üû ÆĀw ćĄýúaĈûāz øćÏċĐ, ĂĄāþ2 ÷Čdû, / 
úö ĂlĈøöĂþ ĈøĄþ1Ăþ ÄąĆöøúþ1Ăćz. 

ËĆĂ0ćĐ: ØĄýĄąþ1ċĐ øćÏĂĐ ćeĆúČûĂĐ ĂĄþ1ĂĐ / ĀĐ ďeúĆĄĂĉ ÷Gĉ, / 
þ3 ĘćāhĎö ĂS t  ¿úö ąĆûþćą0úăzùw, / þ3 øĄýøûúE t  Ĉāþ2 üþø0ĈĐ 
Ă0ÿ. 

àĄăúJĀĐº ùāJćĐ Ô*, 
ÚĉĎE ĂĄS, úĉĎE ĂĄS, / øĄćĈaăþ, čĈĄ2 ćąþ1Ďþ; / ĀĄăeČĐ 

ąĆþ÷āþüaûĈćz, / þ3 þ4ĂöĎþ ćĂĉĈþ1Ĉþćz: / øĄćąĆzăþ2 Å÷w, / úö 
ąĄďöúþ1ĈĐ ĈS ċrĈ0ćĐ ÷GĐ, / øûýúÊ ćhÿ, þ3 øć¬ þ3ćąĄāăszÿ. 

ÇĀĄćĐ: ërĈ0øĄ øĆöčûøćĈøĄ2 øþ1úz t øeĆćĈĄ, / þ3 t ćûùw2 ÎúaĂĉ 
þ3ćĈûĀaĔďûû ýúĆaøÍû, / ąĄćĈĆöúA, Ęzýøþ1ćz úÍaøĄāĐ, / þ3 ÆĀw 
÷ÏúćĈøĉz ĆđúaĎû, / þ3 ćøĄþ1ĂĐ úĆĉùHĂĐ øĄýĄąþ2: / čĈĄ2 ćĄĈøĄĆĔ2 ćă7ĉ 
ĂRjþăĉ, / Ę÷þøaûĈĐ ĂS øþf āûeĂāzăþăĐ, / þ4üû øûýúÊ ćhÿ, þ3 øć¬ 
þ3ćąĄāăszÿ. 
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Prepodobna Matko Mario, m·dl siň za nami do Boga 

BeznamiňtnoŜĺ niebiaŒskŃ osiŃgnňğaŜ na ziemi swym Ũyciem 

surowym, Matko, wstaw siň w modlitwach za tymi, kt·rzy Ciň 

wychwalajŃ, aby zostali wybawieni od namiňtnoŜci. 

Prepodobny Ojcze Andrzeju, m·dl siň za nami do Boga 

WiedzŃc, ŨeŜ zwierzchnik i arcypasterz Krety, i orňdownik za 

Ŝwiat cağy, przypadam do Ciebie, Andrzeju, woğajŃc: wybaw 

mnie, Ojcze, z otchğani grzechu. 

Chwağa Ojcu i Synowi, i świňtemu Duchowi 

Tr·jcŃ jestem prostŃ, niepodzielnŃ, podzielnŃ w Osobach 

i JednoŜciŃ jednŃ istotŃ zjednoczonŃ, gğosi Ojciec, Syn i BoŨy 

Duch.  

I teraz, i zawsze, i na wieki wiek·w. Amen 

Ğono Twoje zrodziğo nam Boga, kt·ry przyjŃğ nasze ciağo. 

Jego, jako Wszechstw·rcň, bğagaj, Bogarodzico, abyŜmy dziňki 

Twym modlitwom zostali usprawiedliwieni. 

Katawasja: ZakrzyknŃğem cağym sercem swym ku Dobremu Bogu 

i usğyszağ mnie z gğňbiny Otchğani, i odnowiğ moje zepsute Ũycie. 

Kondakion, ton 6: 

Duszo ma, duszo ma, powstaŒ, czemu Ŝpisz? Nadchodzi kres 

i trwoga ciň ogarnie, czuwaj wiňc, aby oszczňdziğ ciň Chrystus ï 

B·g, wszechobecny i wszystko wypeğniajŃcy. 

Ikos: WidzŃc otwarte w Chrystusowym boku Ŧr·dğo [Ũycia] 

i wypğywajŃce z niego dla Adama uzdrowienie, diabeğ zostağ 

okrutnie zraniony i ŨağoŜnie zapğakağ, i zawoğağ do swych 

towarzyszy: c·Ũ uczyniň Synowi Marii? Oto zabija mnie 

Betlejemczyk, wszechobecny i wszystko wypeğniajŃcy.  
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çmăöxaĆÍÿ ąeĆøēû Ăþăeþ, Ĉaüû ĈĆÍHúþ. 

èJüû ÷¦üMăăđ ćĐ ąĄĀāPăđ! 
ÙāJćĐ Ô*, 

ØĄ ČVĈøÍþ ĈøĄMĂĐº ąĄĂ^ăþ% ăJćĐ ù¢þ! 

æöý÷PÿăþĀö ċVĈ4 Ćö= üþ$Ĉûā^ ćĄĈøĄĆþ$āĐ Ñ&ćþ%º / ăö ĀVĈÊ Ĉû÷Ê 
øĄýĄąþ$øĎö, ąĄĂ^ăþ$ Ă^º / ĈĄù[% ąĄĀöWăÍĔ / ćąĄúP÷þ þ& Ăûă4 
ăûúĄćĈPÿăöùĄ! 

çĈRċĐ, ×¦üMăþ ăþ$ďÍþ úoċĄĂĐº ÆĀ[ ĈÏċĐ Ñ'ćĈĒ ČVĈøĄ ă÷KăĄû! 

âöă6^ ćā{ĎöøĎþ úĆMøāû úĉĎ4 ĂĄ=º / ÷£ö øĐ ¤øāMăÍþ ÷{øĎöº 
/ þ& þ&ý+ ăûąāPúĄøû ĈĄùúz ąĆÍMĂĎö ąāPúĐ Ä÷ēĈĄøJăÍ^º / ĈĄù[% 
÷¦ùĄčMćĈÍû ąĄúĆöüJÿ! 

çĈRċĐ, ×¦üMăþ ąāJčĉďÍþº ÆĀ[ ĈRþ ĘĈÏĎöĈć^! 

çöĂT6ăĄøĄÿ ąĄĆûøăĄøJøĎþ āÏăĄćĈþº / ùāöøn ÄćĈĆþ$ùāö Ñ&ćþ% úĉĎ4 
úÏāĐ ĈøĄþ$ċĐº / ąĆûúJøĎþ þ&ăĄąāûĂMăăþĀ[ĂĐº āĔ÷ĄćāJćĈÍûĂĐ / 
ČēāĄĂoúĆûăăĉĔ üþ$ýăĒ þ& ÷¦üMăăĉĔ! 

çĈRċĐ, ×¦üMăþ ĀĆPĈČđþº ÆĀ[ ĈRþ ăöćāÏú^ĈĐ ýMĂāĔ! 

åĆMüúû čMāĔćĈÍĔ ĜćāûĔ / ąĄ÷ēúþ$øđÿ þ&ăĄąāûĂMăăþĀþº / ă{ăē 
ąāēăMăÍû āöćĀĄćMĆúćĈøĉ ćĈĆJćĈăĄĂĉ Ä÷ĆÏĈûć^, / ăĄ þ&ý÷Ïùăþ úĉĎ4 
ĂĄ= ąĄúĆöüJăÍ^º / úēWăÍ^ þ& ćāJ÷ĄćĈþ! 

çĈRċĐ, ×¦üMăþ ¿āčĉďÍþ þ& üJüúĉďÍþ ąĆJøúđº ÆĀ[ ĈRþ ăöć{Ĉ^Ĉć^! 

ØöĆJĀĐ þ& ÕûĊNJÿ øĄûăöčJāĒăþČđº / ćĉúÍþ) ÕaāÑøđ ąĆûúąĄčĈMăþ 
÷{Ďöº / ćĐ ăþ$Ăþüû úûøPĆĆö ĂĉüûoĂăö^, / ĈÏċĐ úP÷āûćĈĒĂþ úĉĎ4 
/ øĂĉüþ$øĎþć^ ĘĀĆēąþ$ć^! 
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Synaksarion miniei oraz triodionu 

BğogosğawieŒstwa z pokğonami 

Ton 6. 

W Kr·lestwie Twoim wspomnij o nas, Panie, gdy przyjdziesz 

w Kr·lestwie Twoim. 

Ğotra, wzywajŃcego na krzyŨu: Wspomnij o mnie, Panie! 

uczyniğeŜ mieszkaŒcem Raju, jego pokajania uczyŒ godnym 

i mnie, niegodnego. 

Bğogosğawieni ubodzy duchem, albowiem ich jest Kr·lestwo 

Niebieskie. 

Duszo ma, naŜladuj bogobojnoŜĺ Manoacha, kt·ry niegdyŜ 

dostŃpiğ BoŨego widzenia i od niepğodnej przyjŃğ owoc obietnicy. 

Bğogosğawieni, kt·rzy pğaczŃ, albowiem oni bňdŃ pocieszeni. 

BiorŃc za przykğad lekkomyŜlnoŜĺ Samsona, ogoliğaŜ, duszo, 

gğowň swych uczynk·w, wydajŃc sğodkim ŨŃdzom jak 

nieprzyjacielowi, Ũywot cnotliwy i bğogosğawiony.  

Bğogosğawieni cisi, albowiem oni odziedziczŃ ziemiň. 

Ten, kt·ry niegdyŜ oŜlŃ szczňkŃ zwyciňŨağ obcych, teraz 

znalazğ siň w niewoli poŨŃdliwej rozkoszy, lecz uniknij, duszo 

ma, naŜladowania wystňpk·w i sğaboŜci.  

Bğogosğawieni, kt·rzy ğaknŃ i pragnŃ sprawiedliwoŜci, albowiem 

oni bňdŃ nasyceni. 

Barak i Jefte, wodzowie wojska, ponad sňdzi·w postawieni 

zostali, a z nimi wraz mŃdra niczym mŃŨ Debora, patrzŃc zaŜ na 

ich walecznoŜĺ, duszo ma, nabieraj odwagi i umocnij siň.  
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çĈjċĐ: ×lüeăþ Ăþ1āĄćĈþøÍþ, ÆĀw Ĉjþ ąĄĂþ1āĄøöăþ ÷yúĉĈĐ. 

Ëöþ1āþăĄ ċĆa÷ĆćĈøĄ ąĄýăaāö Ñ3ćþ2 úĉĎE ĂĄS, / ćÍćaĆö úĆeøāû 
ąĆĄ÷0úĎĉĔ, / þ3 ćą7ćeăÍû ćĄúÏāöøĎĉĔ, úĆeøĄĂĐ ĜćĈĆđĂĐ, ćāhĎþĎþ, 
/ þ4Ăüû Ĉû÷Ê ĀrĈĐ Ä÷ĆöýyûĈćz. 

çĈjċĐ: ×lüeăþ čþ1ćĈÍþ ćeĆúČûĂĐ, ÆĀw Ĉjþ ÷Gö ÅýĆzĈĐ. 

åĄüĆþ2 úĉĎE üeĆĈøĉ ąĄċøaāĒăĉĔ, / úēsăÍû ÆĀw úďeĆĒ ąĆþăûćþ2, 
/ t ÕûĊfa ûøđ čþćĈÏÿĎĉĔ: / þ3 ýöĀĄāþ2 ÆĀw üeĆĈøĉ, ćĈĆªćĈþ 
ąāwĈćĀjz / ùDøþ ĈøĄûĂY. 

çĈjċĐ: ×lüeăþ ĂþĆĄĈø0ĆČđ, ÆĀw Ĉjþ ćă7Ąøû ÷9Íþ ăöĆûĀyĈćz. 

Ùûúû6ăĄøĄ ĆĉăĄ% ąĄĂđĎāWÿ úĉĎ4 ĂĄ=º / ćĐ ă÷*ć4 ĆPćĉ ąĄú+þĂþ%º / 
þ& ąĆþăþ$Āăþ ÆĀĄüû ąMćĐº þ& ąRÿ øPúĉº / X ýöĀPăö ĈûĀoďĉĔº / 
þ&ýùăûĈMăÍûĂĐ ąþ$ćĂûăăđĂĐ! 

çĈRċĐ, ×¦üMăþ þ&ýùăJăþ ąĆJøúđ ĆJúþº ÆĀ[ ĈÏċĐ Ñ'ćĈĒ ČVĈøĄ ă÷KăĄû! 

Þ°āRþ ćď*MăăþĀö ÄćĉüúMăÍû úĉĎ4 ĂĄ= / øĄćąĆÍWāö Ñ&ćþ%º āþĎMăÍûĂĐ 
ĘĂz / ąĆÍ[÷ĆÏĈĎþ ćĈĆªćĈþ ćû÷Êº / ÆĀĄüû ĜăĐ čªúöº úÏāöĈþ 
÷ûýýöĀ6ăăö^! 

çĈRċĐ, ×¦üMăþ Ñ&ćĈ4º Ñ&ùúz ąĄăPć^ĈĐ øJĂĐº þ& þ&ýüûăoĈĐº þ& ĆûĀoĈĐ 
øćWĀĐ ÔPāĐ ùāöùPāĐ ăö øđ% āüoďû Ăûă4 ĆJúþ! 

ØĐ ćĉúÍWċĐ āûZRĈĐº ăû÷ĆûüMăÍûĂĐ / ćøĄĔ% üûănº úøöăJúûć^ĈþĂĐ 
ĀĄāÏă[ĂĐ Ćöýúēāþ%º úĉĎ4 ĂĄ=º / úö ćĀøMĆăĉ Ä÷āþčþ$ĈĐ / t  øûăÍöĂRăö 
÷ûýýöĀPăăĉĔ! 
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Bğogosğawieni miğosierni, albowiem oni miğosierdzia dostŃpiŃ. 

UsğyszağaŜ, duszo ma, o odwaŨnej Jael, kt·ra niegdyŜ ostrym 

drewnem, bňdŃcym obrazem KrzyŨa, przebiğa Sisera, 

sprowadzajŃc wybawienie.  

Bğogosğawieni czystego serca, albowiem oni Boga ujrzŃ. 

PrzynieŜ, duszo, ofiarň chwağy ï uczynki, przynieŜ je niczym 

c·rkň, czystszŃ od c·rki Jeftego; w ofierze Twemu Panu zabij 

ŨŃdze cielesne.  

Bğogosğawieni pok·j czyniŃcy, albowiem oni synami BoŨymi 

nazwani bňdŃ. 

Wspomnij, duszo ma, runo Gedeona, rosň z niebios przyjmij 

i przypadnij do niej, jako pies, i pij wodň, pğynŃcŃ z Prawa, 

wyciskanŃ tğoczniŃ Pisma. 

Bğogosğawieni wygnani dla Prawdy, albowiem ich jest Kr·lestwo 

Niebieskie. 

ściŃgnňğaŜ na siebie, duszo moja, wyrok wydany na kapğana 

Helego, nierozumnie mnoŨŃc w sobie ŨŃdze, jak on dzieci, aby 

czyniĺ nieprawoŜĺ. 

Bğogosğawieni jesteŜcie, gdy wam zğorzeczyĺ bňdŃ i przeŜladowaĺ 

was bňdŃ, i m·wiĺ sğowo zğe, kğamiŃc przeciwko wam z Mego 

powodu. 

W czasach sňdzi·w lewita rozdzieliğ swŃ zhaŒbionŃ [do 

Ŝmierci] Ũonň na dwanaŜcie czňŜci, aby napiňtnowaĺ bezboŨnŃ 

niegodziwoŜĺ, uczynionŃ przez potomk·w Beniamina. 
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çĈjċĐ: æaúĉÿĈûćz þ3 øûćûāþ1Ĉûćz, ÆĀw ĂýúA øaĎö Ăă0ùö ăö ă÷7ćÏċĐ. 

áĔ÷ĄĂyúĆûăăöz ¿ăăö ĂĄāsďþćz, / ĘćĈăÊ Å÷w úøþýaĎû ĀĄ 
ċøöāeăÍĔ, / ùāaćĐ üû Ñ3S ăû ćāhĎöĎûćz: / ăĄ n÷ačû ăûąā0úăö ćyďþ, 
/ ćhăö ĂĄāþ1Ĉøđ ĆöüúaûĈĐ úĄćĈ0ÿăö. 

çĈjċĐ: åĄĂzăþ2 ăaćĐ ùDþ, Ñ3ùúA ąĆÍþ1úûĎþ øĄ ČrĈøÍþ ĈøĄeĂĐ. 

ØĐ ćĉúÍsċĐ ćąĆþčĈećz / ¿ăăþăĄ ąĄĆĄüúeăÍû, øûāþ1ĀÍÿ ćöĂyþāĐ, / 
Ñ3ù0üû øĄćąþĈaāö ÎĆĂöfeĂö øĐ úĄĂY ùDăþ: / ĈĄĂY ąĄĆûøăyÿ úĉĎE 
ĂĄS, þ3 ćĉúþ2 / ąĆeüúû þ3ăÏċĐ úēāA ĈøĄ¬! 

çĈjċĐ: åĄĂzăþ2 ăaćĐ øLĀĄ, Ñ3ùúA ąĆÍþ1úûĎþ øĄ ČrĈøÍþ ĈøĄeĂĐ. 

Úø7úĐ ăö ČaĆćĈøĄ þ3ý÷ĆaăĐ, / ČaĆćĀþ ąĄĂaýöćz Ć0ùĄĂĐ 
÷9ećĈøûăăöùw Ă½Ćö: / Ĉđ2 Å÷w úĉĎE ĂĄS, ¿ďû ċ0ďûĎþ øhĎăzùw 
ČrĈøÍz, / Ă½ĆĄĂĐ ąĄĂaüþćz ćāûýaĂþ. 

çĈjċĐ: åĄĂzăþ2 ăaćĐ ćl{ÿ, Ñ3ùúA ąĆÍþ1úûĎþ øĄ ČrĈøÍþ ĈøĄeĂĐ. 

åĄĂþ1āĉÿ ćĄýúaăÍû ĈøĄE Ăþ1āĄćĈþøû, / ĘďeúĆþ ĆĉĀY ĈøĄÑ1Ĕ 
ĈøĄĆeăÍû: / þ3 ąĄďöúþ2 øć¬ ćĄùĆēĎþ1øĎđz, / þ3 ĂûăE ąačû øćÏċĐ, / 
ĈøĄþ1ċĐ ąĆûýĆÏøĎöùĄ ąĄøûāÏăÍÿ. 

çāaøö, ĈĆbčûăĐ: ×ûýăöčaāĒăĉ, þ3 ĆĄüúeăÍĔ üû þ3 ąĆĄþćċĄüúeăÍĔ, / 
nČ7Y ąĄĀāöăsĔćz Ć0üúĎûĂĉ, / ćă7ö ćāaøāĔ ĆĄüúeăăöùĄ, / ąĄĔ2 
ćĄąĆĄćÍsøĎöùĄ nČ7y üû þ3 ćă7ĉ, / ú¦ö ćlJùĄ. 

Þ# ăhăē, ÷GĄĆ0úþčûăĐ: åĆûûćĈećĈøûăăĄĂĉ ĆücĈøY ĈøĄûĂY 
ąĄĀāöăsûĂćz, / ąĄ Ñ3ćĈûćĈøY ćāaøđ ĂāöúeăČö ĈøĄûùw2 / ăû 
ĆöýúēāsĔďû ÷GĄĆĄúþ1ĈûāĒăþČû: / þ4üû ÷Ą Ñ3úþ1ăĐ āþČeĂĐ, / ćĉùy÷đĂþ 
þ3ćąĄøÏúĉûĈćz Ñ3ćĈûćĈøđ2. 
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Radujcie siň i weselcie, albowiem zapğata wasza obfita jest 

w Niebiosach! 

Anna bogobojna, otwierajŃc usta ku modlitwie, gğosu nie 

wydawağa, lecz bňdŃc niepğodnŃ, rodzi syna jako owoc godny 

modlitwy. 

Wspomnij o nas, Panie, gdy przyjdziesz w Kr·lestwie Twoim. 

Niech stanie siň dla ciebie przykğadem wielki Samuel, 

zaliczony do grona sňdzi·w ï owoc ğona Anny, kt·ry wychowağ 

siň w Arymatei i w domu PaŒskim; osŃdzaj wiňc przede 

wszystkim wğasne wystňpki.  

Wspomnij o nas, Wğadco, gdy przyjdziesz w Kr·lestwie Twoim. 

Wybrany na kr·lestwo Dawid zostağ namaszczony na kr·la 

z rogu BoŨej oliwy, ty zaŜ, duszo ma, jeŜli pragniesz Kr·lestwa 

na wysokoŜciach, namaŜĺ siň ğzami pokajania. 

Wspomnij o nas, świňty, gdy przyjdziesz w Kr·lestwie Twoim. 

Zmiğuj siň nad dzieğem Twoim, o Miğosierny, okaŨ 

szczodrobliwoŜĺ dzieğu rŃk Twoich i oszczňdŦ wszystkich, 

kt·rzy zgrzeszyli, spoŜr·d kt·rych ja najbardziej wzgardziğem 

Twymi przykazaniami.  

Chwağa Ojcu i Synowi, i świňtemu Duchowi 

NiemajŃcemu poczŃtku w urodzeniu i pochodzeniu Ojcu, 

kt·ry zrodziğ, oddajň pokğon, Syna wychwalam urodzonego, 

opiewam wsp·ğjaŜniejŃcego Ojcu i Synowi Ducha świňtego.  

I teraz, i zawsze, i na wieki wiek·w. Amen 

Nadprzyrodzonemu Twemu zrodzeniu oddajemy pokğon, 

Bogarodzico, nie rozdzielajŃc w Twym Dzieciňciu chwağy 

wedğug natury, Ono bowiem jednŃ bňdŃc OsobŃ, wyznawane jest 

w dwóch naturach. 
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åÏćăĒ ý*! 

ËĆĂ0ćĐ: çĄùĆēĎþ1ċĄĂĐ, ÷ûýýöĀ0ăăĄøöċĄĂĐ, / ăûąĆaøúĄøöċĄĂĐ ąĆûú8 
ĈĄ÷0Ĕ, / ăþüE ćĄ÷āĔú0ċĄĂĐ, ăþüE ćĄĈøĄĆþ1ċĄĂĐ, / ÆĀĄüû 
ýöąĄøÏúöāĐ Ñ3ćþ2 ăaĂĐ: / ăĄ ăû ąĆûúaüúĒ ăaćĐ úĄ ĀĄăČA, nĈČÑ1øĐ 
÷9û. 

çĄùĆēĎþ1ċĐ, ÷ûýýöĀ0ăăĄøöċĐ, / þ3 tøûĆù0ċĐ ýaąĄøēúĒ ĈøĄĔ2, / 
ÆĀw øĄ ùĆēćÏċĐ ąĆĄþýøûú0ċćz / þ3 ąĆþāĄüþ1ċĐ ÆýøöĂĐ ćĈĆyąđ ćû÷Ê: 
/ ăĄ ćaĂĐ ĂS ąĄĂþ1āĉÿ, / ÆĀw ÷lùĄĉĈĆ0÷ûăĐ, n ĈČÑ1øĐ ÷9û. 

èªÿăöz ćeĆúČö ĂĄûùw2 / þ3ćąĄøÏúöċĐ Ĉû÷Ê ćĉúÍþ2 ĂĄûĂY, / øþ1üúĒ 
ĂĄE ćĂþĆeăÍû, / øþ1üúĒ þ3 ćĀ0Ć÷Ē ĂĄĔ2, / þ3 øĄăĂþ2 ćĉúY ĂĄûĂY ăhăē, 
/ þ3 ćaĂĐ ĂS ąĄĂþ1āĉÿ, ÆĀw ÷lùĄĉĈĆ0÷ûăĐ, / nĈČÑ1øĐ ÷9û. 

çöyāĐ þ3ăĄùúA ÆĀw ąĄùĉ÷þ2 nĈČA ćøĄûùw2 úĉĎE nćā¬Ĉö, / øăûýaąĉ 
ČrĈøĄ Ä÷ĆÏĈû ĀĐ ąĆĄćāyĈÍĔ: / ăĄ ÷āĔúþ2, ăû ýö÷đøaÿ ćû÷E, / 
ćĀHĈćĀÍz ą0ċwĈþ ĈøĄ¬ / ąĆĄþýø0āþøĎþ ąačû ČrĈøö ċrĈ0øö. 

Úø7úĐ þ3ăĄùúA ÷GĄoĈeČĐ, / ¿ďû þ3 ćĄùĆēĎþ2 ćĉùy÷w úĉĎE ĂĄS, / 
ćĈĆēā0Ĕ Å÷w ĘćĈĆēāeăĐ ÷høĐ ąĆûāĔ÷ĄúÏÿćĈøö, / ĀĄąÍeĂĐ üû 
ąāēăeăĐ ÷høĐ Ę÷jÿćĈøö ĈĄĂāeăÍûĂĐ: / ăĄ Ĉđ2 ćöĂA ĈzüčaÿĎþĂþ 
úÏāđ ăûúyùĉûĎþ, / ćöĂĄċ0ĈăđĂþ ćĈĆûĂāeăĒĂþ. 

çĄøĄĀĉąþ2 Å÷w úø7úĐ þ3ăĄùúA ÷ûýýöĀ0ăÍĔ ÷ûýýöĀ0ăÍû: / Ę÷jÿćĈøĉ 
üû āĔ÷ĄúÏÿćĈøĄ ĆöćĈøĄĆþ1øĐ, / ąĄĀösăÍû ćĉùy÷Ąû ąĄĀöýA ¿÷Íû: / ăĄ 
ćöĂa Ĉđ āĉĀªøăēÿĎöz úĉĎE ćĄúÏāöāö Ñ3ćþ2, / ăû ąĄĀazøĎþćz ÷Gĉ. 

Úø7úĐ þ3ăĄùúA øĄw÷Ćöýþ2, / ćąþćaøĐ ÆĀw ăö ÕĀHăē ąÏćăĒ, / Ñ4Ĕüû 
úēsăÍû Ä÷āþčaûĈĐ, Ñ4üû ćĄúÏz, ýĄøhÿ: / ąĄĂþ1āĉÿ ĂS. Ĉû÷Ï ÷Ą 
Ñ3úþ1ăĄĂĉ ćĄùĆēĎþ1ċĐ øćÏċĐ ÷Gĉ, / ćaĂĐ Äčþ1ćĈþ ĂS. 
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PIEśő VII 

Irmos: GrzeszyliŜmy, czyniliŜmy nieprawoŜci i ŨyliŜmy 

w nieprawdzie wobec Ciebie, nie przestrzegaliŜmy ani teŨ nie 

czyniliŜmy tego, co nam przykazağeŜ, ale Ty nas nie porzucaj, 

ojc·w BoŨe. 

Zgrzeszyğem, Ũyğem w nieprawoŜciach i odrzuciğem Twoje 

przykazanie, bowiem w grzechu zrodzony zostağem, a do 

strup·w dodawağem kolejne rany, ale Ty, BoŨe ojc·w naszych, 

jako Miğosierny zmiğuj siň nade mnŃ. 

Tajemnice serca mego wyznağem Ci, Sňdziemu swemu; 

wejrzyj wiňc na pokorň mojŃ, wejrzyj teŨ na m·j smutek, zwaŨ 

na m·j sŃd nad sobŃ samym, BoŨe ojc·w naszych, jako 

Miğosierny zmiğuj siň nade mnŃ.  

Saul, gubiŃc niegdyŜ oŜlice ojca swego, wraz z wieŜciŃ o nich 

niespodziewanie otrzymağ kr·lestwo; ty zaŜ, duszo, strzeŨ siň, 

abyŜ zwierzňcych ŨŃdz nie przedkğadağa ponad Kr·lestwo 

Chrystusa. 

JeŜli nawet Praojciec Dawid ciňŨko niegdyŜ zgrzeszyğ, strzağŃ 

cudzoğ·stwa przeszyty i ostrzem okrutnego zab·jstwa 

zniewolony, to ty, duszo moja, cierpisz za gorsze czyny 

i samowolne pragnienia. 

Dawid pomnoŨyğ niegdyŜ nieprawoŜĺ, przydajŃc do zab·jstwa 

cudzoğ·stwo, wnet jednak gğňboko siň pokajağ; a ty, duszo, 

uczyniğaŜ wiňksze zğo i nie okazağaŜ Bogu pokajania. 

Dawid pieŜŒ niegdyŜ uğoŨyğ, malujŃc w niej, jak na obrazie 

napiňtnowanie popeğnionego przez siebie czynu i [gorzko] woğağ: 

zmiğuj siň nade mnŃ i oczyŜĺ mnie, BoŨe wszystkich, bowiem 

zgrzeszyğem przeciw Tobie. 
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àÍøHĈĐ ÆĀw ăĄĎaĎûćz ăö ĀĄāûćăþ1Čē, / ýaăĐ Ĝăđÿ, / Ñ3ùúA 
ąĆûøĆaďĎĉćz ĈûāĒČY, / Ĉ0čÍĔ ĀĄćăyćz, ÷9ÍþĂĐ þ3ćĀĉćþ1ćz ùăÏøĄĂĐ: 
/ ăĄ ĈĄùw2 úûĆýăĄøeăÍz Ę÷ēüaøĎþ úĉĎE, / ąĄčþĈaÿ ÷9ećĈøÑăăöz 
čećĈăē. 

çāhĎöāö Ñ3ćþ2 ÎøûććöāHĂö, / ĀaĀw ăö Ñ3ćĈûćĈøĄ2 øĄćĈA; / ąĄýăaāö 
Ñ3ćþ2 ĈĄùw2 ćĀøÑ1Ćăöz úē¬ăÍz, / þ4Ăþüû ÄćĀøûĆăþ2 ā0üû úø7úö nĈČA: / 
ăĄ Ĉđ2 ąĄúĆöüaāö Ñ3ćþ2 ĈĄùw2 ćĈĆªćĈăöz / þ3 āĔ÷ĄćāªćĈăöz ćĈĆûĂāÑ1ăÍz. 

åĄĀĄĆþ1āö Ñ3ćþ2 ăûĆö÷0ĈăĄû ĈøĄE úĄćĈ0þăćĈøĄ ĈÏāĉ ĈøĄûĂY: / 
þ3ă0ùĄ ÷Ą ÎċÍĈĄĊeāö Ä÷ĆÏĈĎþ øĆöùA, úĉĎE, / ćăþýĎāA Ñ3ćþ2 ćûùw2 
ćĄøÏĈwĂĐ: / ăĄ ćÍ¬ Ćöýćhąö ćaĂĐ ċrĈ0ćĐ, / úö Ĉđ2 øćsĀw ćą7ćeĎþćz. 

çĄāĄĂHăĐ čyúăđÿ, / þ3 ÷lùĄúaĈþ ąĆûĂyúĆĄćĈþ þ3ćą0āăûăăđÿ, / ćeÿ 
āĉĀaøĄû þ3ăĄùúA ąĆûú8 ÷GĄĂĐ ćĄĈøĄĆþ1øĐ, / t ćĈĉąþ2 t ăûùw2: / Ñ3Ăyüû 
Ĉđ2 ąĆĄĀāsĈđĂĐ ĈøĄþ1ĂĐ üþĈÍeĂĐ, úĉĎE / ĘąĄú0÷þāöćz Ñ3ćþ2. 

çāöćĈĒĂþ2 øāûĀ0ĂĒ ćĈĆöćĈeÿ ćøĄþ1ċĐ ÄćĀøûĆăsĎûćz, / Ęøđ2 ĂăÊ, 
Ćöčþ1ĈûāĒ ąĆûĂyúĆĄćĈþ, / Ćöčþ1ĈûāĒ ÷āyúăđċĐ üeăĐ, þ3 ćĈĆaăûăĐ t ÷Gö: 
/ Ñ3ù0üû Ĉđ2 ąĄúĆöüaāö Ñ3ćþ2 ĘĂ0ĂĐ q úĉĎE, / ćāöúĄćĈĆaćĈĒĂþ 
ćĀøeĆăđĂþ. 

æĄøĄaĂĉ ąĄĆûøăĄøaāö Ñ3ćþ2 / ăû ąĄćāyĎöøĎûĂĉ ćĄøÏĈö Ĝ§ö, / 
Āyąăw üû þ3 ÔāÏÿĎûĂĉ Ćö÷Y ÕûĆĄøĄaĂĉ, ąĆeüăûĂĉ t ćĈyąăþĀĉ úĉĎE: 
/ ăĄ ÷Ïùöÿ ąĄúĆöüaăÍz, þ3 ýĄøþ2 ÷Gĉ: / ćĄùĆēĎþ1ċĐ, ĘďeúĆþ ĂS. 

ÈċöaøwøđĂĐ ąĄĆûøăĄøaāö Ñ3ćþ2 / ćĀøeĆăöĂĐ, úĉĎE ĂĄS, Ęøđ2 
ĂăÊ, / ÷đāA Ñ3ćþ2 ąāĄĈćĀþ1ċĐ ćĀøeĆăĐ ąĆû÷đøaāþďû, / þ3 ćĄćyúĐ ćĆaĂāûăĐ 
ćĈĆöćĈeÿ: / ăĄ þ3ý8 ùāĉ÷þăđ2 ĈøĄûS øĄýúĄċăþ2, / þ3 ùāöù0āþ ÷Gĉ ùĆēċþ2 
ĈøĄ¬! 
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Uzza, chroniŃc BoŨŃ arkň przed upadkiem [z wozu], za samo 

tylko jej dotkniňcie doŜwiadczyğ BoŨego gniewu; wystrzegaj siň 

zatem, duszo moja, jego zuchwağoŜci i temu, co Ŝwiňte, 

z bojaŦniŃ czeŜĺ oddawaj.  

SğyszağaŜ o Absalomie, kt·ry sprzeciwiğ siň naturze, i poznağaŜ 

ohydne jego czyny, kt·rymi skalağ ğoŨe ojca swego, Dawida; 

mimo to naŜladowağaŜ jego poŨŃdliwe i lubieŨne skğonnoŜci. 

W niewolň ciağa poddağaŜ, duszo moja, wolnŃ godnoŜĺ swojŃ, 

znalazğaŜ bowiem wroga, kolejnego Achitofela i ulegğaŜ jego 

podszeptom; sam Chrystus jednak je zniweczyğ, abyŜ mimo 

wszystko dostŃpiğa zbawienia. 

Wspaniağy Salomon, ğaskŃ mŃdroŜci przepeğniony, oddaliğ siň 

niegdyŜ od Boga i zgrzeszyğ; jego teŨ, duszo moja, naŜladowağaŜ 

przeklňtym Ũyciem swoim. 

Wielbiciel mŃdroŜci kalağ siň, wleczony rozkoszami swych 

namiňtnoŜci i jako miğoŜnik niewiast nierzŃdnych odstŃpiğ od 

Boga; biada mi, duszo, gdyŨ w umyŜle naŜladowağaŜ go 

podobnym poŨŃdaniem. 

Roboama, kt·ry rady ojcowskiej nie posğuchağ, i dawnego 

buntownika, najgorszego sğugň Jeroboama, duszo moja, za wz·r 

obrağaŜ; nie naŜladuj ich, lecz woğaj do Boga: zgrzeszyğam, 

zmiğuj siň nade mnŃ! 

Biada mi, duszo moja, naŜladowağaŜ bowiem obrzydliwoŜci 

Achaba; okazağaŜ siň siedliskiem cielesnych poŨŃdliwoŜci 

i peğnym ŨŃdz naczyniem haniebnym, lecz z gğňbi swej westchnij 

i wyjaw Bogu swe grzechy. 
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åĄąöāþ2 þ3āÍA þ3ăĄùúA úøaďþ / ązĈĒúûćsĈĐ ÕûýöøeāþăđċĐ, / Ñ3ùúA 
ćĈ{úăđz ąĆĄĆ0Āþ ąĄùĉ÷þ2, / øĄ Ä÷āþčeăÍû ÎċöaøĄøĄ: / ăĄ ÷Ïùöÿ 
ąĄúĆöüaăÍz úøĄĔ2 úĉĎE, / þ3 ĘĀĆēąāsÿćz. 

ÝöĀāĔčþ1ćz Ĉû÷Ê ă÷7Ą úĉĎE, / þ3 ùāaúĐ ÷9Íÿ ąĄćĈþ1üû ĈS: / Ñ3ùúA 
þ3āÍþ2 fûćøjĈzăþăö ÆĀĄüû ÎċöaøĐ, / ăû ąĄĀĄĆþ1ćz ćāĄøûćÑ1ĂĐ þ3ăĄùúA: / 
ăĄ ćöĆaĊf Íþ ĘąĄú0÷þøćz, / ăöąþĈaÿ ąĆbĆ0čĉ úyĎĉ. 

âöăöććjûøö ćĄ÷ĆöāA Ñ3ćþ2 ćĄùĆēĎÑ1ăÍz þ3ýøĄāeăÍûĂĐ, / ąĄćĈaøāĒĎþ 
ÆĀw ĂeĆýwćĈþ ćĈĆªćĈþ, / þ3 ĘĂă0üþøĎþ úĉĎE ăûùĄúĄøaăÍû: / ăĄ 
ĈĄùw2 ąĄĀösăÍĔ ĆûøăyĔďþ Ĉeąāē, / ćĈzüþ2 ĘĂþāeăÍû. 

åĆþąaúöĔ Ĉþ2, / þ3 ąĆþăĄĎY Ĉû÷Ê, ÆĀĄüû ćāeýđ ùāöù0āđ ĂĄ¬, / 
ćĄùĆēĎþ1ċĐ, ÆĀw ăû ćĄùĆēĎþ2 ÷āĉúăþ1Čö, / þ3 ÷ûýýöĀ0ăăĄøöċĐ, ÆĀw 
þ4ăđÿ ăþĀĈ0üû ăö ýûĂāþ2: / ăĄ ĘďeúĆþ øLĀĄ, ĈøĄĆeăÍû ĈøĄE, / 
þ3 øĄýýĄøþ1 Ăz. 

åĄùĆû÷0ċĐ w4÷ĆöýĐ Ĉø0ÿ, / þ3 ĆöćĈāþ1ċĐ ýaąĄøēúĒ ĈøĄĔ2, / øćS 
ąĄĂĆöčþ1ćz úĄ÷Ć0Ĉö, / þ3 ćĈĆöćĈĒĂþ2 Ęùöćþ1ćz, ćą7ćû, ćøēďA: / ăĄ 
ĘďeúĆþøĐ øĄýúaüúĒ Ăþ2 / ÆĀĄüû ąĄeĈĐ úø7úĐ, ĆaúĄøöăÍû. 

À÷ĆöĈþ1ćz, ąĄĀaÿćz, t ĀĆhÿ ćĄĀĆĄøÑ1ăăöz, / ùāöù0āþ ÷Gĉ øć¬ 
øÏúĉďûĂĉ: / Ĉđ2 øÏćþ ĂĄ¬ Ĉªÿăöz, Ñ3úþ1ăû ćą7ćû: / ăĄ ćaĂĐ ĂS 
ąĄĂþ1āĉÿ, ÆĀĄüû ąĄeĈĐ úø7úĐ / ąĄ ĂācĈþ ĈøĄeÿ. 

Þ#ćčûý0Ďö úăjû ĂĄþ2, ÆĀw ć0ăÍû øĄćĈöĔ1ďöùw: / ĈÏĂüû ÆĀw 
Ñ3ýûĀjö ćāûýĔ2 ăö ā0üþ ĂĄeĂĐ, / ąĆþāĄüþ1Ĉþćz ĂăÊ āÏĈwĂĐ 
üþøĄĈA. / ăĄ Ājÿ þ3ćaÍö ąĆûúćĈaăûĈĐ Ĉû÷Ê úĉĎE, / ¿ďû ăû øćÏċĐ ÷GĐ; 
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Dla napiňtnowania Achaba dwakroĺ po piňĺdziesiŃt sğug 

Izebel spaliğ niegdyŜ Eliasz, gdy niszczyğ obrzydliwoŜĺ jej 

prorok·w; ty zaŜ, duszo, nie naŜladuj [bezboŨnoŜci] ich obojga 

i umacniaj siň.  

Niebo zamknňğo siň dla ciebie, duszo, i gğ·d BoŨy ciň 

dosiňgnŃğ, jak niegdyŜ Achaba, gdy nie usğuchağ sğ·w Eliasza; ty 

jednak, niczym wdowa z Sarepty, nasyĺ duszň proroka.  

Ochoczo zgromadziğaŜ, duszo, bezboŨnoŜci Manassesa; ŨŃdze 

uczyniğaŜ boŨkami i pomnoŨyğaŜ obrzydliwoŜĺ, ale naŜladujŃc 

gorŃco jego pokajanie doŜwiadczaj gğňbokiej skruchy. 

Przypadam ku Tobie i niczym ğzy ofiarujň Ci me sğowa: 

zgrzeszyğem bardziej niŨ nierzŃdnica i w nieprawoŜciach Ũyğem 

wiňkszych niŨ ktokolwiek na ziemi, ale zmiğuj siň nad swym 

stworzeniem i przywoğaj do siebie, Panie.  

Pogrzebağem Tw·j obraz i zniszczyğem Twe przykazanie, cağe 

piňkno ogarnŃğ mrok, a poŨŃdliwoŜci zdusiğy pğomieŒ Ŝwiecy; ale 

zmiğuj siň nade mnŃ, Zbawco, i przywr·ĺ radoŜĺ z pieŜni Dawida. 

Nawr·ĺ siň, pokajaj, ujawnij, co skryte, i wyznaj Bogu 

WszechwiedzŃcemu: Ty znasz moje serce, jedyny Zbawicielu, 

zmiğuj siň nade mnŃ, jak Ŝpiewa Dawid, wedle miğosierdzia 

swego.  

Dni me przeminňğy niczym sen o poranku, dlatego jak 

Hiskiasz szlocham na swym ğoŨu, aby dodane mi byğy lata Ũycia; 

to nie Izajasz jednak stanie przed tobŃ, duszo, lecz sam B·g 

Wszechmocny. 
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ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăöz ĂaĈþ ĂöĆjû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

åĆąd÷ăēÿ: ØĄýĄąþ1øĎþ ĀĐ ąĆûčcĈēÿ ÷GĄĂlĆþ, / ąeĆøēû t Ćþ1ăĉāö 
Ñ3ćþ2 ăûþ1ćĈĄøćĈøĄ ćĈĆöćĈeÿ, / ăyüăĄ ćĈĉüaĔďþċĐ, / þ3 ąĄćĆöĂþ1āö Ñ3ćþ2 
øĆöùA ýöąeăĎöùĄ: / ăĄ úaüúĒ ăhăē ą0ĂĄďĒ t ćĀ0Ć÷þ, / þ3 ĂăÊ 
Ćö÷Y ĈøĄûĂY. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăöz ĂaĈþ ĂöĆjû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

âöĆjþ: Û#ù0üû øĄýāĔ÷þ1āö Ñ3ćþ2, Ñ3ù0üû øĄýüûāÏāö Ñ3ćþ2, / Ñ3ùHüû 
Ćaúþ ąā0ĈĒ þ3ýăĉĆþ1āö Ñ3ćþ2 ąĆąd÷ăöz, / ĂĄāþ2 ăhăē ċrĈA Ä Ćö÷ÏċĐ: / 
ÆĀw úö ĂācĈþøĐ ÷høĐ øćBĂĐ ăaĂĐ, / Ăþ1ĆăĄû ćĄćĈĄsăÍû úaĆĉûĈĐ / 
ąĄčþĈaĔďđĂĐ Ñ3ùĄ2. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăû ĜĈčû ÎăúĆeû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

ÈăúĆeĔ: ãö ĀaĂûăþ ĂS øÏĆđ / ĂlĈøöĂþ ĈøĄþ1Ăþ ĘĈøûĆúþ2 ĜĈčû, 
/ ćĈĆaċĄĂĐ ĂS ÷9ećĈøûăăđĂĐ ÄùĆöüúaz, / þ3 ąĄĀösăÍû ÎăúĆeû, 
ąĄúaüúĒ Ăþ2, ĂĄāĔ1ćz Ĉþ2: / þ3 þ3ý÷aøþ ĂS t ćÏĈþ øĆöùHøĐ / 
þ4ďĉďþċĐ ĂS. 

çāaøö, ĈĆbčûăĐ: èĆbČû ąĆ0ćĈöz, ăûĆöýúÏāĒăöz, / Ñ3úþăĄćyďăöz, þ3 
Ñ3ćĈûćĈøĄ2 Ñ3úþ1ăĄ, / ćøÏĈĄøû, þ3 ćøÏĈĐ, þ3 ćlö ĈĆþ2, þ3 Ñ3úþ1ăĄ ćlĄ / 
ąĄeĈćz ÷GĐ ĈĆbČö: / ăĄ øĄćą0ÿ, ąĆĄćāaøþ, üþø0ĈĐ þ3 üþøĄĈđ2, úĉĎE, 
/ øćÏċĐ ÷Gö. 

Þ# ăhăē, ÷GĄĆ0úþčûăĐ: åĄeĂĐ ĈS, ÷lùĄćāĄøþ1ĂĐ ĈS, / 
ąĄĀāöăsûĂćz Ĉþ2 ÷GĄĆĄúþ1ĈûāĒăþČû, / ÆĀw ăûĆöýúÏāĒăđz ĈĆbČđ 
ąĄĆĄúþāA Ñ3ćþ2 Ñ3úþ1ăöùĄ ċrĈA ÷Gö / þ3 ćöĂA t øeĆýāö Ñ3ćþ2 ăaĂĐ / 
ćyďđĂĐ ăö ýûĂāþ2 ă÷căöz. 
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Prepodobna Matko Mario, m·dl siň za nami do Boga 

Wezwawszy do przeczystej Matki BoŨej, poskromiğaŜ 

huragan okrutnie rozpasanych namiňtnoŜci i pohaŒbiğaŜ 

kğamliwego wroga, a teraz daruj pomoc w nieszczňŜciach i mnie, 

sğudze Twemu.  

Prepodobna Matko Mario, m·dl siň za nami do Boga 

Czcigodna Matko Mario, ubğagaj Chrystusa, kt·rego 

ukochağaŜ, kt·rego zapragnňğaŜ, przez wzglŃd na kt·rego 

wyniszczağaŜ swe ciağo, aby byğ miğoŜciw wszystkim nam, swym 

sğugom, i tym, kt·rzy Go wielbiŃ, darowağ pok·j. 

Prepodobny Ojcze Andrzeju, m·dl siň za nas do Boga 

Na skale wiary umocnij mnie Twymi modlitwami, Ojcze, 

ogradzajŃc BoŨym strachem; bğagam Ciň, daruj mi pokajanie 

i wybaw mnie, Andrzeju, od puğapek wrog·w, pragnŃcych mnie 

pochwyciĺ. 

Chwağa Ojcu i Synowi, i świňtemu Duchowi 

Tr·jco prosta, nierozdzielna, wsp·ğistotna i jedna naturo, 

światğoŜci i światğoŜĺ, świňte trzy i jedna świňta ï tak 

w pieŜniach wysğawiany jest B·g Tr·jca; zaŜpiewaj wiňc i ty, 

duszo, wysğawiaj ŧycie i ŧycia, Boga wszystkich.  

I teraz, i zawsze, i na wieki wiek·w. Amen  

śpiewamy Ci, bğogosğawimy Ciň, Tobie oddajemy pokğon, 

Bogarodzico, zrodziğaŜ bowiem jednŃ z Os·b niepodzielnej 

Tr·jcy, Chrystusa Boga, przez co nam, ŨyjŃcym na ziemi, 

otworzyğaŜ przybytki Niebios.  
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èĆþąÏćăûČĐ! ÙāJćĐ a! 
åÏćăĒ a! 

ËĆĂ0ćĐ: ×ûýăöčaāĒăöùĄ ČRS ćāaøđ, / Ñ3ùHüû ĈĆûąeďĉĈĐ ă÷căđz ćþ6āđ 
/ ą0ÿĈû ćď7eăăþČđ, / āĔ1úÍû ąĆûøĄýăĄćþ1Ĉû øĄ øć¬ øÏĀþ. 

ÝöąÏøĐ, çlRþ ÎąKāþº ĂĄāþ$Ĉû ÷£ö Ą ăö$ć! 

ÂĀ[ ÅùāÍû ăûøûďMćĈøûăăöù[ §ùă=º / ąĄąöāþ$Ĉû øûďMćĈøÑăăđ^ 
ćĈĆªćĈþ ĂĄ¬º / øĄýüþýJĔďû ă{ăē øĄ ĂăÊ üûāJăÍû / ÷³MćĈøûăăđ^ 
āĔ÷ø4º ÎąKāþ! 

ÝöąÏøĐ, çlRþ ÎąKāþº ĂĄāþ$Ĉû ÷£ö Ą ăö$ć! 

èĆĉ÷đ) ÷¦ùĄùāªćăđ^ ćāPøö ąĄčĈþ$ĂĐº / þ'Ăþüû ąöúPĎö ćĈÏăđ 
ăûĉĈøûĆüúMăđ øĆªüÍ^º / þ& ÷£ĄĆöýoĂÍ^ ĘĈøûĆúþ$Ďöć^ ýö÷Ćªāö! 

ÝöąÏøĐ, çlRþ ÎąKāþº ĂĄāþ$Ĉû ÷£ö Ą ăö$ć! 

àĉĂRĆđ ćĈĆJćĈăđ^ úĉĎþ% ĂĄû= ćĄĀĆĉĎþ$Ĉûº / þ(üû ċĆJĂđ 
þ& ćĈĄāąđ% ćĄĀĆĉĎþ$ćĈû øĆöùzº / ÎąKāþ ù¢ăþº / ċĆJĂĄøû Äćď*MăăÍþ! 

ÝöąÏøĐ, åĆûćlJ^ ÷ČLûº ćą*ćþ% ăJćĐ! 

×£ĄĆPúþčûăĐ, ØĂēćĈþ$āö Ñ&ćþ% ăûøĂēćĈþ$ĂöùĄ Ñ&ćĈûćĈøPĂĐ, / ăĄćþ$āö 
Ñ&ćþ% ăĄćWďöùĄ øć¬, / úĄþ$āö Ñ&ćþ% čKĈö^º ąþĈJĔďöùĄ ĈøJĆĒº / ċVĈz 
üþýăĄúJøČö! 

 

Þ¯ăđÿ ĈĆþąÏćăûČĐ! ËĆĂPćĐ ĈPÿüû! 

ÝöąÏøĐ, çlRþ ÎąKāþº ĂĄāþ$Ĉû ÷£ö Ą ăö$ć! 

ÚÉö ăöčöāĄċþ$ĈĆĄćĈÍûĂĐ ćĄýúJøĎû øćĔ% Č<ĀĄøĒ / ÎąKāþ ċVĈ6øđº / 
øĐ ăMÿ ÷¦ùĄćāĄøþ$Ĉû ċVĈz øĄ øÏĀþ! 
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Tr·jpieŜŒ, ton 8. 

PIEśő VIII 

Irmos: Kapğani, Ŝpiewajcie Temu, przed kt·rym drŨŃ siğy 

niebiaŒskie, ludzie, wychwalajcie po wsze czasy NiemajŃcego 

poczŃtku Kr·la chwağy. 

świňci Apostoğowie, m·dlcie siň za nas do Boga 

Jako wňgle duchowego ognia, Apostoğowie, spalcie moje 

materialne ŨŃdze, rozpalajŃc we mnie pragnienie BoŨej miğoŜci. 

świňci Apostoğowie, m·dlcie siň za nas do Boga 

Uczcijmy donoŜne trŃby Sğowa, dziňki kt·rym upadğy sğabe 

wrogie mury i umocniğa siň twierdza poboŨnoŜci. 

świňci Apostoğowie, m·dlcie siň za nas do Boga 

Wy, kt·rzy skruszyliŜcie chramy i filary wroga, skruszcie teŨ 

boŨki ŨŃdz mojej duszy, uŜwiňceni Apostoğowie PaŒscy. 

PrzenajŜwiňtsza Bogarodzico, wybaw nas 

OgarnňğaŜ nieogarnionego naturŃ, nosiğaŜ noszŃcego 

wszystko, karmiğaŜ, o Czysta, karmiŃcego [wszelkie] stworzenie 

Chrystusa ï Dawcň ŧycia.  

 

Inna tr·jpieŜŒ. Irmos ten sam. 

świňci Apostoğowie, m·dlcie siň za nas do Boga 

Apostoğowie Chrystusowi, [kt·rzy] przemyŜlnoŜciŃ Ducha 

stworzyliŜcie cağŃ Cerkiew, bğogosğawcie w niej Chrystusa na 

wieki.  
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ÝöąÏøĐ, çlRþ ÎąKāþº ĂĄāþ$Ĉû ÷£ö Ą ăö$ć! 

ØĄćĈĆĉ÷þ$øĎû ĈĆĉ÷PĔ ĘčMăÍÿº / ăþýøûĆùPĎö ÎąKāþ øćĔ% āMćĈĒ 
Òú[āĒćĀĉĔº / ċVĈz ąĆûøĄýăĄćWďû øĄ øć¬ øÏĀþ! 

ÝöąÏøĐ, çlRþ ÎąKāþº ĂĄāþ$Ĉû ÷£ö Ą ăö$ć! 

ÈąKāþº úP÷ĆĄû ąĆûćûāMăÍûº / ăöýþĆJĈûāÍû ĂRĆöº þ& ă÷KăÍþ üþ$ĈûāÍûº / 
øJćĐ ąĆþ$ćă[ øĄćċøöāWĔďđ^, / þ&ý÷JøþĈû X ÷ÏúĐ! 

ÝöąÏøĐ, åĆûćlJ^ ĈĆ Čû ÷³û ăJĎĐº ćāJøö Ĉû÷Ê! 

èĆ čûăĐ, èĆþćPāăûčăĄû øćûćøÏĈāĄû ÷£ĄăöčJāÍûº / Ñ&úþăĄćāJøăĄû 
þ& Ñ&úþăĄąVĈPāĒăĄû Ñ&ćĈûćĈøĄ%º / Ĝqû øćûúÏĈûāĔº / ćă*ûº þ& ÷³MćĈøûăăđÿ 
úĎ*ûº / ąĄĔ$ Ĉ^ øĄ øÏĀþ! 

ÝöąÏøĐ, åĆûćlJ^ ÷ČLûº ćą*ćþ% ăJćĐ! 

×£ĄĆPúþčûăĐ, ÂĀ[ čKĈă{ÿ þ& ąĆûø{ĎĎÍÿ ąVĈPāĐº / øĄćąĄþ$ĂĐ ÷³ÍĔ 
ĂlĆĒ ăûąĆûćĈJăă[º āĔ$úÍûº / Ñ&úþ$ăĉ ąĄ ĆüKĈøÊ / ĂlĆĒ þ& úø*ĉ! 

 

Øûāþ$Āöùw ĀöăHăö ÕĆĂPćĐ, Û°ùPüû øHþăćĈøö ă÷căöz ćāaøzĈĐº / 
þ& ĈĆûąeďĉĈĐ ċûĆĉøjĂþ þ& ćûĆöĊjĂþº / øćsĀĄ úđċaăÍû þ& ĈøaĆĒº / ąPÿĈûº 
÷lùĄćāĄøþ$Ĉû / þ& ąĆûøĄýăĄćþ$Ĉû øĄ øć¬ øÏĀþ! 

çĄùĆēĎþ$øĎö ćą*ćû ąĄĂþ$āĉÿº øĄýúøþ$ùăþ ĂPÿ ÅĂĐ ĀĄ Ä÷ĆöďMăÍĔº 
ąĆÍþĂþ$ Ă^ ĀJĔďöùĄć^º ĘďMúĆþ øĄąÍĔ$ďö, ćĄùĆēĎþ$ċĐ Ĉþ%º ćą*ćþ%º 
÷ûýýöĀPăăĄøöċĐº ąĄĂþ$āĉÿ Ă=! 

àĄāûćăþ$čăþĀĐ þ&āÍzº ĀĄāûćăþ$ČûĔ úĄ÷ĆĄúÏĈûāûÿ øĎMúĐº ÆĀ[ ăö ă÷*ćzº 
ăĄĎJĎûć^ ąĆûø{Ďû þ&ăĄùúz X ýûĂă{ċĐ, ćûù[% Å÷[ úĉĎ4 ĂĄ=º 
øĄćċPúĐ ąĄĂđĎāWÿ! 
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świňci Apostoğowie, m·dlcie siň za nas do Boga 

ZatrŃbiwszy trŃbŃ nauk, Apostoğowie obalili wszystkie 

oszustwa boŨk·w, wywyŨszajŃc Chrystusa na wszystkie wieki. 

świňci Apostoğowie, m·dlcie siň za nas do Boga 

Apostoğowie, dobrzy wňdrowcy, obywatele Ŝwiata 

i mieszkaŒcy nieba, wybawcie z nieszczňŜĺ tych, kt·rzy zawsze 

Was wysğawiajŃ.  

PrzenajŜwiňtsza Tr·jco, BoŨe nasz, chwağa Tobie 

Tr·jsğoneczna najjaŜniejsza BoŨa zasado, Naturo jedna 

w chwale i w panowaniu, Ojcze Stworzycielu wszystkiego, Synu 

i BoŨy Duchu, Tobie Ŝpiewam na wieki. 

PrzenajŜwiňtsza Bogarodzico, wybaw nas 

Ludu, ludu, nieustannie wysğawiajmy Matkň BoŨŃ jako 

Czcigodny i najwyŨszy Tron, jedynŃ po zrodzeniu Matkň 

i Dziewicň. 

 

Irmos Wielkiego Kanonu: Wszystko, co Ũyje, wszelkie stworzenie 

niech po wsze czasy Ŝpiewa, bğogosğawi i wywyŨsza Tego, 

kt·remu chwağň gğoszŃ niebiaŒskie zastňpy, przed kt·rym drŨŃ 

cherubini i serafini. 

Zmiğuj siň nade mnŃ, grzesznym, Zbawco, pobudŦ m·j umysğ 

do nawr·cenia, przyjmij mnie przychodzŃcego w pokajaniu, 

ulituj siň nad woğajŃcym: zgrzeszyğem przeciw Tobie ï zbaw 

mnie, Ũyğem w nieprawoŜci ï zmiğuj siň nade mnŃ. 

Eliasz niegdyŜ w rydwanie swych cn·t wzni·sğ siň niczym na 

niebiosa, ponad wszystko, co doczesne; wspominaj przeto, 

duszo, jego gorliwoŜĺ. 
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ËoĆúaăĄøö ćĈĆĉS ąeĆøēû, Ăþ1āwĈÍĔ þ3āÍþă0Ĕ Ñ3āÍććeûĂĐ, ćĈA ćĔ1úĉ 
þ3 ćĔ1úĉ: Ĉh üû, q úĉĎE ĂĄS, ćûS ăû ąĆþčöćĈþ1āöćz Ñ3ćþ2 ÷lùĄúaĈþ ýö 
ăûøĄýúûĆüaăÍû. 

Û#āÍććeÿ þ3ăĄùúA ąĆÍeĂĐ Ăþ1āwĈĒ þ3āÍþăY, ąĆÍsĈĐ ćĉùy÷ĉĔ ÷lùĄúaĈĒ 
t ÷Gö: Ĉh üû q úĉĎE ĂĄS, ćûS ăû ąĆþčöćĈþ1āöćz Ñ3ćþ2 ÷lùĄúaĈþ ýö 
ăûøĄýúûĆüaăÍû. 

çwĂöăjĈÍúö þ3ăĄùúA ąĆaøûúăöùĄ ĘčĆûúþ2, q úĉĎE, ăĆaøĄĂĐ ÷lùþ1ĂĐ: 
Ĉh üû ăû øøûāA Ñ3ćþ2 øĐ ú0ĂĐ, ăþ ćĈĆaăăö, ăþ ąyĈăþĀö. ĈÏĂüû 
čûĆĈ0ùö þ3ýĆþ1ăûĎþćz ø0ăĐ, ĆđúaĔďþ. 

ÙÍûýjûøĐ ąĄúĆöüaāö Ñ3ćþ2 nĀösăăöz ĆaýĉĂĐ ćĀøeĆăđÿ øćûùúA úĉĎE, 
Ñ3ùHüû ćĆû÷ĆĄāĔ1÷Íû t āĄüþ2 ąĄăE ăö ćĈaĆĄćĈĒ: ÷Ïùöÿ ùûeăćĀöùw n ùăS, 
t ćĈĉąþ1øĎþ ÔāhċĐ ĈøĄþ1ċĐ. 

èđ2 nýjþ úĉĎE ąĄĆûøăĄøaøĎþ, ćûùw2 ąĆĄĀöüeăÍû øĐ ćû÷Ê ćĈzüaāö 
Ñ3ćþ2 ćĉùy÷Ą: ÷ûýĂBćĈăöz ÷Ą ĂhćāþĎþ, ÷ûýýöĀHăăöz üû úÏûĎþ: 
ÄćĈaøþ ±üû þ4ĂöĎþ, þ3 ąĆþĈûČđ2 ĀĐ ąĄĀösăÍĔ. 

ãÍăûvjĈzăđ úĉĎE ćāhĎöāö Ñ3ćþ2 ĀaĔďđzćz ÷Gĉ, øĆeĈþďûĂĐ 
þ3 ąeąûāĄĂĐ, ćþ1ċĐ ăû ąĄúĆöüaāö Ñ3ćþ2: ăĄ køþ1āöćz Ñ3ćþ2 ÔāÏÿĎöz øćÏċĐ, 
ąĆeüúû ýöĀ0ăö, þ3 ąĄ ýöĀ0ăē ąĆûùĆēĎþ1øĎþċĐ. 

ØĐ Ć0øē ÷āaĈö ćāhĎöāö Ñ3ćþ2 ÕûĆûĂjĔ úĉĎE, ùĆaúö ćÍHăz ĆđúaăĒĂþ 
øĄąÍĔ1ďö, þ3 ćāeýĐ þ4ďĉďö, ąĄúĆöüaÿ ćûùw2 ąāöčeøăĄû üþĈÍE þ3 ćą7ćeĎþćz. 

ËHăö øĐ f öĆćjćĐ ąĄ÷ēüE, ąĆĄĆöýĉĂÏøĐ Ä÷ĆöďeăÍû ăÍăûvjĈzăwøĐ, 
ĆöýĉĂÏ ÷Ą ÆĀw ąĆbĆ0ĀĐ ÷9Íû ÷lùĄĉĈĆ0÷Íû: ĈÏĂüû ĆûøăĄøaĎû 
ąĆbĆ0čûćĈøĉ ăû ćĄāùaĈþćz. 
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Elizeusz wraz z pğaszczem Eliasza otrzymağ moc rozdzielenia 

w·d Jordanu; ty jednak, bezwstydna duszo moja, nie okazağaŜ siň 

ğaski godna. 

Gdy Elizeusz przyjŃğ niegdyŜ pğaszcz Eliasza, otrzymağ od 

Boga podw·jnŃ ğaskň; ty jednak, bezwstydna duszo moja, nie 

okazağaŜ siň ğaski godna. 

NiegdyŜ Szunamitka z ŨyczliwoŜciŃ ugoŜciğa sprawiedliwego; 

a ty, duszo, nie przyjňğaŜ do swego domu ani wňdrowca, ani 

tuğacza; przeto z komnaty weselnej zostaniesz z pğaczem 

wyrzucona. 

Nieszczňsna duszo, przez cağe Ũycie naŜladowağaŜ chciwoŜĺ 

Gechazi, wiňc choĺ na staroŜĺ odrzuĺ jego ŨŃdzň bogactw 

i porzuciwszy grzech uciekaj przed ogniem Gehenny. 

PozazdroŜciğaŜ Ozjaszowi, duszo, wiňc i jego trŃd ŜciŃgnňğaŜ 

na siebie w dw·jnas·b, grzeszŃc i myŜlŃ, i uczynkiem, porzuĺ 

wiňc swe nieprawoŜci i pokajanie okaŨ gorliwie. 

SğyszağaŜ, duszo, o mieszkaŒcach Niniwy, kt·rzy kajali siň 

przed Bogiem w popiele i pokutnych worach; nie naŜladowağaŜ 

ich jednak, lecz okazağaŜ siň gorsza od wszystkich, kt·rzy 

zgrzeszyli przed Prawem i wedğug Prawa. 

SğyszağaŜ, duszo, o Jeremiaszu, kt·ry w jamie bğotnistej 

rozpaczağ nad losem miasta Syjonu; przeto naŜladuj peğne ğez 

Ũycie proroka, a dostŃpisz zbawienia. 

Jonasz uciekğ do Tarszyszu przewidujŃc nawr·cenie 

mieszkaŒc·w Niniwy, znağ bowiem jako prorok miğosierdzie 

BoŨe i zarazem gorliwie pragnŃğ, aby proroctwo siň wypeğniğo. 
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ÚöăÍþ1āö øĐ Ć0øē ćāhĎöāö Ñ3ćþ2, ĀaĀw ýöùĆöúþ2 ĘćĈA, q úĉĎE 
ÔøēĆeÿ: ĘøÏúēāö Ñ3ćþ2, ĀaĀw ĜĈĆĄČđ þ5üû Ä ÎýaĆÍþ, ąĄùöćþ1Ďö øÏĆĄĔ 
ąeďþ ąāaĂûăĒ ùĄĆsďÍÿ. 

ØeĈċöùw ýöøÏĈö øć¬ ąĆþøûú0ċĐ Ĉþ2 úĉĎE, ĀĐ ąĄú0÷ÍĔ, ąĄúĆöüaÿ 
ąĆaøûúăđċĐ ÷GĄāĔ÷þ6øöz úē¬ăÍz, þ3ý÷Ïùăþ üû ąaĀþ āĉĀaøđċĐ 
ùĆēċHøĐ. 

åĆöøĄćyúû ćą7ćû ąĄĂþ1āĉÿ, þ3 þ3ý÷aøþ ĂS n ùăS, þ3 ąĆûďeăÍz, Ñ4üû 
þ4ĂöĂĐ ăö ćĉúÊ ąĆaøûúăw ąĆûĈûĆąÏĈþ: Äćāa÷þ Ăþ2 ąĆeüúû ĀĄăČA, 
úĄ÷ĆĄúÏĈûāÍĔ þ3 ąĄĀösăÍûĂĐ. 

ÂĀw Ćöý÷0ÿăþĀĐ øĄąÍĔ1 Ĉþ: ąĄĂzăþ1 Ăz. ÆĀw ąeĈĆĐ ąāačĉ 
ù0ĆČē: Äćāa÷þ Ăþ2 ćą7ćû. ýĄøY ÆĀw ĂđĈaĆĒ: ćāûýĔ2 ÆĀw ÷āĉúăþ1Čö. 
ąĆÍþĂþ2 ĂĄE ĆđúaăÍû, ÆĀĄüû þ3ăĄùúA ċöăöăeþăĄ. 

ÙăĄeăÍû, ćą7ćû, þ3ćČēāþ2 ćĂþĆeăăđz ĂĄûS úĉĎþ2: Ñ3úþ1ăû øĆöčY, 
ąāaćĈđĆĒ ĂăÊ ăöāĄüþ2, þ3 Ñ3āeÿ þ3 øÍăĄ2, úēāA ąĄĀösăÍz, ĘĂþāeăÍû ćĄ 
ćāûýaĂþ. 

ëöăöăeĔ þ3 ¿ýĐ ąĄúĆöüaz, ąĄĂþ1āĉÿ ĂS, øĄąÍĔ2, ćă7û úø7úĄøĐ: 
ĀöćaĔćz ĀĆaz Ćþ1ýđ, ÆĀw ĀĆĄøĄĈĄčþ1øöz: ąāačĉ, ÆĀw ĂaĆf ö þ3 ĂöĆjö 
ăöú8 āaýöĆûĂĐ. 

çāeýăĉĔ ćą7ćû ćĈĀāsăþČĉ, ÆĀw Ă½ĆĄ þ3ćĈĄďöøaz ăö ùāöøY, ýĄøy 
Ĉþ ÆĀĄüû ÷āĉúăþ1Čö, ĂācĈþ þ4ďĉďöz, ĂĄāĒ÷Y ąĆþăĄĎY, þ3 ÄćĈöøāeăÍû 
ąĆĄĎY ąĆÍsĈþ. 

¾ďû þ3 ăþĀĈ0üû, ÆĀĄüû ¿ýĐ ćĄùĆēĎþ2 Ĉû÷Ê, ăĄ n÷ačû ąĆÍþĂþ2 
þ3 ĂûăE, ÷lùĄĉĈĆ0÷ăû ćą7ćû, ćĈĆaċĄĂĐ ĀaĔďöćz, þ3 āĔ÷0øÍĔ ýĄøyďö: 
ćĄùĆēĎþ1ċĐ Ĉû÷Ê Ñ3úþ1ăĄĂĉ: ąĄĂþ1āĉÿ ĂS ĂācĈþøû. 
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UsğyszağaŜ, duszo, jak Daniel w jaskini zamknŃğ paszcze 

lwom, wiesz r·wnieŨ, jak mğodzieŒcy z Azariaszem wiarŃ ugasili 

buchajŃcy Ũar pieca. 

Przywoğağem ci jako przykğad wszystkich ze Starego 

Testamentu; naŜladuj wiňc, duszo, miğe Bogu czyny 

sprawiedliwych i unikaj grzech·w niegodziwc·w. 

Sňdzio Sprawiedliwy, Zbawco, zmiğuj siň i wybaw mnie od 

wyroku ognia i kary, na kt·re sprawiedliwie zasğuŨyğem; zwaŨ na 

mŃ cnotň i pokajanie, i przebacz przed koŒcem dni moich.  

Jak ğotr woğam do Ciebie: wspomnij o mnie, Panie, i jak Piotr 

gorzko pğaczň: wybacz mi, Zbawco. Woğam do Ciebie jak celnik 

i wylewam ğzy jak nierzŃdnica; jak niegdyŜ Kananejki i m·j 

szloch przyjmij, Chryste. 

Ulecz, Zbawco, gnicie pokornej duszy mojej; jedyny Lekarzu, 

opatrz mŃ ranň olejem i winem ï dzieğami pokajania, serdecznym 

Ũalem i ğzami. 

Niczym Kananejka i ja woğam: Synu Dawidowy, zmiğuj siň 

nade mnŃ! Jak cierpiŃca na krwotok dotykam rŃbka [Twej] szaty, 

jak Marta i Maria nad Ğazarzem pğaczň. 

Naczynie [peğne] ğez jak olejek na gğowň TwŃ wylewam, 

Zbawco, jak nierzŃdnica woğam do Ciebie, szukajŃc litoŜci, 

przynoszň bğaganie i woğam o przebaczenie. 

Nawet gdyby nie byğo na ziemi grzesznika wiňkszego ode 

mnie, to przyjmij i mnie; kajam siň bowiem z bojaŦniŃ i woğam 

z ufnoŜciŃ: zgrzeszyğem wobec Ciebie jedynego, zmiğuj siň nade 

mnŃ, Miğosierny Zbawco! 
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åĄďöúþ2 ćą7ćû ĈøĄE ćĄýúaăÍû, þ3 øýđďþ2 ÆĀw ąaćĈđĆĒ ąĄùþ1÷Ďûû, 
ąĆûúøöĆþ2 ýö÷āyüúĎöùĄ, øĄćċþ1Ĉþ t ø0āĀö, ćĄĈøĄĆþ1 Ăz n øčA ăö 
ąaćĈøē ĈøĄþ1ċĐ nøeČĐ. 

Û#ùúA ćĉúÍE ćsúûĎþ ÆĀw ÷lùĄĉĈĆ0÷ûăĐ, þ3 ąĄĀaüûĎþ ćĈĆaĎăĉĔ 
ćāaøĉ ĈøĄĔ2 ćą7ćû: q ĀöĀĄøhÿ ćĈĆaċĐ ĈĄùúA! ąeďþ ùĄĆsďûÿ, øćBĂĐ 
÷ĄsďđĂćz ăûćĈûĆąþ1Ăöùw ćĉúþ1ďö ĈøĄûùw2. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăöz ĂaĈþ ĂöĆjû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

åĆąd÷ăēÿ: çøÏĈö ăûýöċĄúþ1Ăöùw Ălþ, ĈS ąĆĄćøēĈþ1øĎþ, 
t  ÄĂĆöčeăÍz ćĈĆöćĈeÿ ĆöýĆēĎþ2. ĈÏĂüû øĎeúĎþ øĐ ú¦0øăĉĔ 
÷lùĄúaĈĒ, ąĆĄćøēĈþ2 ĂöĆjû, ĈS øÏĆăw øĄćċøöāsĔďđz. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăöz ĂaĈþ ĂöĆjû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

âöĆjþ: íyúĄ ă0øĄ øþ1úēøĐ, ĘüöćaĎûćz ÷9ećĈøûăăđÿ øĐ Ĉû÷Ê 
øĄþ1ćĈþăăĉ ĂaĈþ ýwćjĂö: ¿ùGāö ÷Ą ýĆsĎû øĄ ąā0Ĉþ, þ3 ÅüöćĄĂĐ 
øećĒ þ3ćąĄāăsĎûćz, ċrĈA ąĄS øĄ øÏĀþ. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăû ĜĈčû ÎăúĆeû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

ÈăúĆeĔ: ÂĀw úûĆýăĄøeăÍû þ3Ăhÿ ĀĄ ùDĉ, ÎăúĆeû ĀĆþ1ĈćĀÍÿ čcĈăaz 
ąĄċøöāĄ2, ĂĄāĔ2, ĂĄāþ1ćz ĆöýĆēĎeăÍû t ÅýĐ ÷ûýýöĀ0ăÍz ăhăē 
Ä÷ĆēćĈþ2 ĂăÊ ĂĄāþ1ĈøöĂþ ĈøĄþ1Ăþ, ÆĀw ąĄĀösăÍz Ęčþ1ĈûāĒ, 
þ3 ąĆûąĄú0÷ăđċĐ ćāaøö. 

×¦ùĄćāĄøþ$ĂĐ §Č*zº þ& ćă*öº þ& ćlJùĄ úÉöº ù¢ö! 

èĆ čûăĐ, ×ûýăöčJāĒăû Ĝqûº ćă*û ćĄ÷ûýăöčJāĒăûº ĘĈÏĎþĈûāĔ ÷¦ùRÿº 
úĎ*û ąĆJøđÿ, ćāPøö ÷³Í^ ĆĄúþ$ĈûāĔº §Č*z ÷ûýăöčJāĒăö ćāPøûº úĎ*û 
üþø{ÿ þ& ýþ$üúöÿº ĈĆ Čû Ñ&úþ$ăþČû ąĄĂþ$āĉÿ Ă=! 
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OszczňdŦ stworzenie swoje, Zbawco, i jak pasterz szukaj 

zagubionego; znajdŦ zbğŃkanego, uchroŒ przed wilkami i uczyŒ 

mnie owieczkŃ na Twym pastwisku. 

Gdy jako Sňdzia Miğosierny objawisz budzŃcŃ bojaŦŒ chwağň, 

wszystkich ogarnie trwoga przed piecem ognistym 

i nieuchronnym Twym sŃdem, Zbawco. 

Prepodobna Matko Mario, m·dl siň za nami do Boga 

Matka niezachodzŃcej ŜwiatğoŜci [Bogarodzica] oŜwieciwszy 

Ciň, uwolniğa z mroku namiňtnoŜci, przeto przyjŃwszy ğaskň 

Ducha oŜwieĺ, Mario, tych, kt·rzy wiernie Ciň wysğawiajŃ. 

Prepodobna Matko Mario, m·dl siň za nami do Boga 

Zaprawdň nowy cud ujrzawszy w Tobie, Matko, BoŨy Zosima 

zadziwiğ siň, zobaczyğ bowiem anioğa w ciele i cağy napeğniğ siň 

lňkiem, ŜpiewajŃc Chrystusowi na wieki. 

Prepodobny Ojcze Andrzeju, m·dl siň za nami do Boga 

Andrzeju, czcigodna chwağo Krety, masz ŜmiağoŜĺ wobec 

Pana, bğagam Ciň wiňc, abym dziňki Twym modlitwom otrzymağ 

(teraz) uwolnienie od wiňz·w nieprawoŜci, albowiem 

nauczycielem jesteŜ pokajania i chwağŃ Ŝwiňtych. 

Bğogosğawmy Ojca, i Syna, i świňtego Ducha, Pana 

Przedwieczny Ojcze, Wsp·ğprzedwieczny Synu, 

Pocieszycielu Ğaskawy, Duchu Sprawiedliwy, Rodzicielu Boga 

Sğowa, Sğowo Przedwiecznego Ojca, Duchu ŧywy i StwarzajŃcy, 

Tr·jco Jedyna, zmiğuj siň nade mnŃ. 
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Þ° ă{ăē þ& ąĆþ$ćă[ þ& øĄ øÏĀþ øēĀ6øĐº ÎĂþ$ăĒ! 

×£ĄĆPúþčûăĐ, ÂĀ[ X Ä÷ĆĄďMăÍ^ čûĆøāûăþ$Čđ ąĆûčKĈö^º ÅĂăö^ 
÷öùĆ^ăþ$Čö Ñ&ĂĂöăoþāûøöº øăoĈĆĒ øĄ čĆMøē ĈøĄMĂĐ ąāPĈĒ þ&ćĈĀJć^, 
ĈÏĂüû ÷ČLĉ øĄþ$ćĈþăăĉ Ĉ= ąĄčþĈJûĂĐ! 

ëøJāþĂĐº ÷¦ùĄćāĄøþ$ĂĐº ąĄĀāöăWûĂć^ ù¢ăþº ąĄĔ$ďû þ& ąĆûøĄýăĄćWďû 
øĄ øć¬ øÏĀþ! 

Þ° ąJĀþ ÕĆĂPćĐ, Û°ùPüû øHþăćĈøö ă÷căöz ćāaøzĈĐº / þ& ĈĆûąeďĉĈĐ 
ċûĆĉøjĂþ þ& ćûĆöĊjĂþº / øćsĀĄ úđċaăÍû þ& ĈøaĆĒº / ąPÿĈûº ÷lùĄćāĄøþ$Ĉû 
/ þ& ąĆûøĄýăĄćþ$Ĉû øĄ øć¬ øÏĀþ! 

ãö N*-ÿ ąÏćăþ ąĄMĂĐ ąÏćăĒ ąĆûćlhz ÷ČLđ, Øûāþ$čþĈĐ úĉĎz ĂĄ= ù¢ö, 

èĆþąÏćăûČĐ! ÙāJćĐ a! 
åÏćăĒ N*! 

ËĆĂPćĐ, ØĄþ$ćĈþăăĉ ÷ČLĉ Ĉ= þ&ćąĄøÏúĉûĂĐº / ćą*ćMăăÍþ ĈĄ÷PĔ úø*Ą čKĈö^º 
/ ćĐ ÷ûýąāPĈăđĂþ āþ$Āþ Ĉ= øûāþčJĔďû! 

ÝöąÏøĐ, çlRþ ÎąKāþº ĂĄāþ$Ĉû ÷£ö Ą ăö$ć! 

Þ°ćĈPčăþČđ ćąöćþ$ĈûāĒăđ^ øĄúđ% / ÆøāĒĎûć^ ÎąKāþº / þ&ćĈJ^øĎĉĔ 
úoĎĉ ĂĄĔ% ùĆēċPøăĄĔ üJüúĄĔº ÄĆĄćþ$Ĉû! 

ÝöąÏøĐ, çlRþ ÎąKāþº ĂĄāþ$Ĉû ÷£ö Ą ăö$ć! 

åāJøöĔďöùĄ øĐ ąĉčþ$ăē ąĄùþ$÷ûāþº / þ& øĐ ąĄùĆĉüMăÍþ Ęü4 ÷{øĎöº 
/ ĈøĄMĔ úûćăþ$ČûĔº ÆĀĄüû ąûĈĆzº / ù¢þ ćą*ćþ$ Ă^! 

ÝöąÏøĐ, çlRþ ÎąKāþº ĂĄāþ$Ĉû ÷£ö Ą ăö$ć! 

ÂĀ[ ćPāþº øĀoćăđċĐ ćoďû ĘčMăÍÿº / ùăþ$āĒćĈøĄ ĘĂz ĂĄûù[% 
þ&ýćĉĎþ$Ĉûº / þ& ăûøÏúēăÍ^ ĈĒĂn Xüûăþ$Ĉû! 
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I teraz, i zawsze, i na wieki wiek·w. Amen 

Niczym z czerwonej materii, o Przeczysta, duchowa 

purpurowa przňdzo, wewnŃtrz ğona Twego utkane zostağo ciağo 

Emanuela, przeto Ciebie, jako Bogarodzicň, zaprawdň czcimy. 

Chwalimy, bğogosğawimy i kğaniamy siň Panu, ŜpiewajŃc 

i wywyŨszajŃc Go na wieki. 

Katawasja: Wszystko, co Ũyje, wszelkie stworzenie niech po wsze 

czasy Ŝpiewa, bğogosğawi i wywyŨsza Tego, kt·remu chwağň 

gğoszŃ niebiaŒskie zastňpy, przed kt·rym drŨŃ cherubini i serafini. 

Bohorodicu i Matier Swieta w piesniech wozwieliczym: Wieliczyt 

dusza moja, Hospodaé 

Tr·jpieŜŒ, ton 8. 

PIEśő IX 

Irmos: Prawdziwie wyznajemy Ciň jako Bogarodzicň, TobŃ 

zbawieni, Czysta Dziewico, wychwalajŃc Ciň wraz z ch·rami 

[istot] bezcielesnych.  

świňci Apostoğowie, m·dlcie siň za nas do Boga 

OkazaliŜcie siň Ŧr·dğami zbawiennej wody, Apostoğowie, 

zroŜcie mojŃ duszň, wysuszonŃ przez grzesznŃ ŨŃdzň. 

świňci Apostoğowie, m·dlcie siň za nas do Boga 

PogrŃŨonego i tonŃcego juŨ w odmňtach zguby, zbaw mnie, 

Panie, jak Piotra, TwojŃ prawicŃ. 

świňci Apostoğowie, m·dlcie siň za nas do Boga 

Zepsucie mego rozumu wysuszcie solŃ poŨytecznych nauk 

i wyrwijcie mnie z ciemnoŜci niewiedzy. 
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ÝöąÏøĐ: åĆûćlJ^ ÷Čdû, ćą7ćþ2 ăaćĐ. 

×GĄĆ0úþčûăĐ: æaúĄćĈĒ ÆĀw ĆĄúþ1øĎöz, / ąāačĒ ĂăÊ ąĄúaüúĒ, / 
þ4Ăüû ÷9ećĈøûăăĄû ĘĈēĎeăÍû øLčČû, / øĐ ÷yúĉďûĂĐ úăþ2 Ä÷ĆēćĈþ2 
øĄýĂĄùY. 

Þ¯ăđÿ! ËĆĂPćĐ, è= ă÷*ć4 þ& ýûĂāþ% ċĄúJĈöþČĉ, 

ÝöąÏøĐ, çlRþ ÎąKāþº ĂĄāþ$Ĉû ÷£ö Ą ăö$ć! 

è= ÷¦ùĄćāJøăĄû ÎąKāĒćĀĄû ćĄ÷ĆJăÍûº / ąÏćăĒĂþ øûāþčJûĂĐ, / 
øćûāMăăēÿ ÷Ą ćøēĈþ)āö ćø¡Ĉāö^ ¤øþ$ćĈûć^º / ąĆMāûćĈĒ XùĄăWďû! 

ÝöąÏøĐ, çlRþ ÎąKāþº ĂĄāþ$Ĉû ÷£ö Ą ăö$ć! 

×¦ùĄøÏćĈăĄĔ ĂĆMüûĔ øJĎûĔº / ćāĄøÑ$ćăđ^ Ćđ)÷đ ĘāĄøþ$øĎûº / 
ćÍ¬ ąĆþăĄćþ$Ĉû øćûùúz ćăÏúĒ ċVĈnº / ÎąKāþ ÷¦üMăăÍþ! 

ÝöąÏøĐ, çlRþ ÎąKāþº ĂĄāþ$Ĉû ÷£ö Ą ăö$ć! 

àĐ ÷£ĉ øJĎþĂĐ ąĆĄĎMăÍûĂĐ / ąĄĂ^ăþ$Ĉû ăJćĐ ÎąKāþº / X øćWĀöù[ 
þ&ý÷JøþĈþć^ þ&ćĀĉĎMăÍ^º ĂPāþĂć^º / āĔ÷PøÍĔ øĄćąēøJĔďđ^ øJćĐ! 

ÝöąÏøĐ, åĆûćlJ^ ĈĆ Čû ÷³û ăJĎĐº ćāJøö Ĉû÷Ê! 

èĆ čûăĐ, è= ĈĆÍ]ąĄćĈJćăĉĔ Ñ&úþ$ăþČĉº / Ĝqûº ćă*ûº ćĄ úÉĄĂĐº / 
Ñ&úþ$ăöùĄ ÷£ö Ñ&úþăĄćoďăö ąĄĔ%º / ĈĆ Čĉ Ñ&úþăĄćþ$āĒăĉĔ þ& ÷ûýăöčJāĒăĉĔ! 

ÝöąÏøĐ, åĆûćlJ^ ÷ČLûº ćą*ćþ% ăJćĐ! 

×£ĄĆPúþčûăĐ, è= úēĈĄĆĄúþ$ĈûāĒăþČĉ þ& úø*ĉº / øćþ% ĆPúþ Ę÷¦üJûĂĐº 
/ ÆĀ[ ĈĄ÷PĔ þ&ý÷JøāĒĎûć^ X ĀāWĈøđ, / ĆJúĄćĈĒ ÷Ą ăJĂĐ ĆĄúþāz 
Ñ&ćþ% ù¢ö! 
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PrzenajŜwiňtsza Bogurodzico, wybaw nas 

Ty, kt·ra zrodziğaŜ radoŜĺ, daj mi pğacz, Wğadczyni, przez 

kt·ry zdoğam znaleŦĺ BoŨŃ pociechň w dniu przyszğym. 

 

Inny irmos: Ciebie, Orňdowniczkň nieba i ziemié 

świňci Apostoğowie, m·dlcie siň za nas do Boga 

Was, Apostoğ·w bğogosğawione zgromadzenie, w pieŜniach 

wywyŨszamy, ukazaliŜcie siň bowiem Ŝwiatu jako jaŜniejŃce 

Ŝwiatğa, przepňdzajŃce zwodnicze oszustwa [boŨk·w]. 

świňci Apostoğowie, m·dlcie siň za nas do Boga 

SieciŃ radosnej Waszej nowiny pojmaliŜcie ryby duchowe, 

kt·re jako strawň Chrystusowi zawsze przynoŜcie, bğogosğawieni 

Apostoğowie. 

świňci Apostoğowie, m·dlcie siň za nas do Boga 

Prosimy Was, Apostoğowie, w Waszych proŜbach do Boga 

wspomnijcie i nas, abyŜmy zostali wybawieni od wszelkiej 

pokusy, my, kt·rzy z miğoŜciŃ Wam Ŝpiewamy.  

PrzenajŜwiňtsza Tr·jco, BoŨe nasz, chwağa Tobie 

Ciebie, tr·jhipostatyczna jednoŜci, Ojcze, Synu z Duchem, 

wysğawiam jednego Boga jednoistotnego, Tr·jcň jednŃ w mocy 

i odwiecznŃ. 

PrzenajŜwiňtsza Bogarodzico, wybaw nas 

Ciebie, Rodzicielkň Dzieciňcia i Dziewicň, wszystkie 

pokolenia uwielbiajŃ przez Ciebie wybawione z klŃtwy, bowiem 

radoŜĺ nam zrodziğaŜ ï Pana. 
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Øûāþ1Āöùw ĀöăHăö ÕĆĂ0ćĐ: ×ûýćÏĂûăăöùw ýöčaĈÍz ĆücĈøĄ2 
ăûćĀöýaăăĄû, / ĂlĆû ÷ûýĂyüăđz ăûĈāÏăûăĐ ąā0úĐ: / ÷9Íû ÷Ą 
ĆĄüúeăÍû Ä÷ăĄøāsûĈĐ Ñ3ćĈûćĈøA. / ĈÏĂüû ĈS øćþ2 Ć0úþ, ÆĀw 
÷GĄăûøÏćĈăĉĔ ĂlĆĒ, / ąĆöøĄćāaøăw øûāþčaûĂĐ. 

ÁĂĐ ÄćĈĆĉąþ1ćz, ĈÏāĄ Ä÷ĄāÏýăþćz, / ăûúyùĉûĈĐ úyċĐ, ćā0øĄ 
þ3ýăûĂ0üû, / üþĈÍE ĘĂûĆĈøþ1ćz, ĀĄăeČĐ ąĆþ úøeĆûċĐ. / ĈÏĂüû ĂĄS 
nĀösăăöz úĉĎE, čĈĄ2 ćĄĈøĄĆþ1Ďþ, / Ñ3ùúA ąĆÍþ1úûĈĐ ćĉúÍS þ3ćąđĈaĈþ 
ĈøĄ¬- 

âwmćeĄøĄ ąĆþøûú0ċĐ Ĉþ2 úĉĎE, ĂÍĆĄ÷hĈÍû, / þ3 t ĈĄùw2 øćE 
ýöøÏĈăĄû ąþćaăÍû, / ąĄøÏúöĔďûû Ĉû÷Ê ąĆaøÑúăđz þ3 ăûąĆaøÑúăđz: 
/ t ăþ1ċüû øĈĄĆđ6z, q úĉĎE, ąĄúĆöüaāö Ñ3ćþ2, Î ăû ąÑ1Ćøđz, / øĐ ÷Gö 
ćĄùĆēĎþ1øĎþ. 

ÝöĀ0ăĐ þ3ýăûĂ0üû, ąĆaýúăĉûĈĐ Ñ3ÃāÍû, / ąþćaăÍû üû øćE øĐ Ĉû÷Ê 
ăû÷ĆûüeăĄ ÷hćĈĒ, / ąĆbĆ0Čđ þ3ýăûĂĄù0Ďö, þ3 øćE ąĆaøûúăĄû ćā0øĄ: / 
ćĈĆyąþ ĈøĄþ2, q úĉĎE, ĘĂă0üþĎöćz, / ăû ćyďĉ øĆöčY þ3ćČēāsĔďûĂĉ 
ĈS. 

ã0øöùw ąĆþøĄüúy Ĉþ ąþćaăÍz ĘĀöýªăÍz, / øøĄú¬ďöz ĈS úĉĎE, 
ĀĄ ĘĂþāeăÍĔ: / ąĆaøÑúăđĂĐ Å÷w ąĄĆûøăyÿ, ùĆÏĎăđċĐ üû 
t øĆöďaÿćz, / þ3 ĘĂācĈþøþ ċrĈA ĂlĈøöĂþ üû þ3 ąĄďeăĒĂþ, / 
þ3 čþćĈĄĈ0Ĕ, þ3 ùĄøÏăÍûĂĐ. 

ërĈ0ćĐ øĄčløÏčþćz, / ąĆþýøaøĐ ĀĐ ąĄĀösăÍĔ Ćöý÷0ÿăþĀþ, 
þ3 ÷āĉúăþ6Čđ: / úĉĎE ąĄĀaÿćz, úøeĆĒ t øeĆýûćz ČrĈøÍz ĘüE, / 
þ3 ąĆûúøĄćċþďaĔĈĐ Ñ5 ĊöĆÍćeÑ þ3 ĂđĈöĆþ,2 / þ3 ąĆûāĔ÷ĄúÏþ ĀaĔďÍþćz. 

ërĈ0ćĐ øĄčløÏčþćz, / ąā0Ĉþ ąĆÍw÷ďþ1øćz Ăþ2, / þ3 øć¬º Ñ3āþ6Āö 
ćyĈĒ Ñ3ćĈûćĈøA ċĄĈÏăÍûĂĐ / þ3ćą0āăþ ùĆēċA ĀĆĄĂÊ, / ąĄú0÷Íû Ĉû÷Ê, 
q úĉĎE, / þ3 w4÷ĆöýĐ ąĆûúąĄĀöýyz ćøĄûùw2 ćăþýċ0üúûăÍz. 
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Irmos Wielkiego Kanonu: Niepojňte poczňcie bez nasienia mňŨa 

i dziewiczej Matki niezniszczalny owoc [Ũywota] ï tak BoŨe 

narodzenie odnawia naturň, przeto na wieki Ciebie jako BoŨŃ 

Wybrankň i Matkň prawowiernie wywyŨszamy.  

Umysğ jest poraniony, ciağo obolağe, duch choruje, sğowo 

straciğo moc, Ũycie zamiera i oto kres u drzwi; c·Ũ przeto 

uczynisz, nieszczňsna duszo moja, gdy Sňdzia przyjdzie zbadaĺ 

twe czyny? 

Przypomniağem ci, duszo, MojŨeszowŃ opowieŜĺ 

o stworzeniu Ŝwiata, a po niej cağe Pismo Testamentu, kt·re 

m·wi o ludziach prawych i nieprawych; ty jednak nie tych 

pierwszych, lecz grzesznik·w naŜladowağaŜ, duszo moja. 

Prawo [MojŨeszowe] straciğo moc, Ewangelia nie przynosi 

owocu, cağe Pismo jest przez ciebie lekcewaŨone, prorocy 

i wszelkie sğowo sprawiedliwe ciň nie przekonuje, duszo moja, 

a twe rany pomnoŨyğy siň, nie ma bowiem lekarza, kt·ry by ciň 

uzdrowiğ. 

Duszo moja, oto podajň ci przykğady z Nowego Testamentu, 

aby pobudziĺ ciň do skruchy serca ï naŜladuj sprawiedliwych, 

unikaj grzesznych i przebğagaj Chrystusa modlitwŃ, postami, 

czystoŜciŃ i pokajaniem. 

Gdy Chrystus stağ siň czğowiekiem, wezwağ do pokajania 

ğotr·w i nierzŃdnice; pokajaj siň, duszo, bowiem brama kr·lestwa 

jest juŨ otwarta i jak widzisz, przed tobŃ wchodzŃ przez niŃ 

skruszeni faryzeusze, celnicy i nierzŃdnice. 

Chrystus stağ siň czğowiekiem, przyjŃğ ludzkie ciağo 

i wszystkiego, co ludzkie, pr·cz grzechu, z wğasnej woli 

doŜwiadczyğ; ukazujŃc ci, duszo, przykğad i wz·r samouniŨenia. 
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ërĈ0ćĐ øĄāċøđ2 ćą7ćE, / ąaćĈđĆþ ćĄýøA, / ĂāöúeăÑČĐ Ăă0üÑćĈøö 
ąĄĀöýA ĂyčûăþĀþ, / ćĈaĆČđ ąĆĄćāaøþ, þ3 ćĈªĆđz øúĄøþ6Čđ, / þ4ċüû 
ăû ąĄĆûøăĄøaāö Ñ3ćþ2 úĉĎE, ăþ úēsăÍÑĂĐ, ăþ üþĈÍĔ2: / ăĄ ù0Ćû Ĉû÷Ê, 
øăûùúA ÷yúûĎþ ćĉúþ1Ĉþćz. 

åĄćĈþ1øćz ùDĒ úăjÿ čûĈhĆûúûćzĈĒ øĐ ąĉćĈhăþ, / ąĄćāēúþ2 øýöāĀA, 
ąĄĀöýyz čløÏčûćĀĄû: / úĉĎE, úö ăû Ćöýāēăþ1Ďþćz, ¿ďû Ĉû÷Ê 
ąĆþāĄüþ1Ĉćz øĆaùĐ, / ĂlĈøĄĔ üû þ3 ąĄćĈ0ĂĐ t ă0ùĐ ĈøĄþ1ċĐ úö 
t Ćöýþ1Ĉćz. 

ërĈ0ćĐ þ3ćĀĉĎaĎûćz, / úÍaøĄāĐ þ3ćĀĉĎaĎû, / ąĄĀöýyz ĀaĂûăÍû, / 
úö ċāÏ÷þ ÷yúĉĈĐ: / ăö ù0Ćĉ øĄýøûúE / øþ1úēĈþ øć¬ ČªĆćĈøÍz ĂjĆö 
øĄ ĂùăĄøeăÍþ. / Ę÷0ÿćz q úĉĎE, āĄøāeăÍz, / ĈĆûýøþ1ćz ĂĄāþ1ćz ăö 
øćsĀÍÿ čaćĐ ÷Gĉ. 

Ù0ĆāþČö ąĉćĈđăĄāĔ1÷ăöz, / ùāaćĐ øĄąÍĔ1ďöùw øĄýùāöćþ2, / ċrĈ0øĐ 
ćøēĈþ1āĒăþĀĐ, ąĆĄąĄøÏúĉzÿ ąĄĀösăÍû, / þ4ĆwúĐ ÷ûýýöĀ0ăăĄøö ćĄ 
þ3ĆwúÍaúĄĔ. / ýĆþ2 úĉĎE ĂĄS, úö ăû ĘøsýăûĎþ øĐ ÷ûýýöĀHăăđz 
ćBĈþ, / ăĄ Ä÷āĄ÷đýaÿ ąĄĀösăÍû. 

ØĐ ąĉćĈhăĔ øćûāþ1ćz ÷lùĄúaĈþ ą®Ĉečö, / þ3 Õĉúeö øćS þ3 ćöĂöĆjö / 
ćāhĎöøĎû Ĉûčaċĉ, / þ3 þ3ćąĄøÏúöċĉ ùĆēċþ2 ćøĄ¬º / ĀĆûďaĔďûćz 
ĘćeĆúăw: / þ4ċüû Ĉđ2 ăû ąĄúĆöüaāö Ñ3ćþ2 úĉĎE. 

×ĆaĀĐ Å÷w čûćĈăhÿ, þ3 ā0üû ăûćĀøeĆăĄ: / n÷Ą¬ ÷Ą ċrĈ0ćĐ ąĆeüúû 
÷lùĄćāĄøþ2, / ąā0ĈÍĔ kúhÿ, / þ3 øĐ Āaăē üû ăö ÷ĆaČē ø0úĉ øĐ øÍăĄ2 
ćĄøûĆĎaz, / þ3 ąĄĀöýyz ąeĆøĄû čyúĄ: / úö Ĉđ2 þ3ýĂûăþ1Ďþćz q úĉĎE. 

æöýćāa÷āûăăöùĄ ćĈzùăY ċrĈ0ćĐ, / ĜúĆĐ øýeĂĎö, / þ3 Ĕ4ăĄĎĉ 
ĘĂeĆĎö øĄýúøþ1üû, øúĄøþ1čû ĆĄüúeăÍû, / þ3 ć0Ĉăþčö ĜĈĆĄĀö, / 
þ3 ćöĂöĆzăhăē køþ1ćz, / øĐ ú©ē ćāyü÷ĉ / Ĉû÷Ê, úĉĎE ąĆûúüþøĄąþćA. 
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Chrystus zbawiğ Mag·w, przywoğağ do siebie pasterzy, 

mn·stwo dzieci uczyniğ mňczennikami, wysğawiğ starca i starŃ 

wdowň; ale ich czyn·w i Ũycia nie naŜladowağaŜ, duszo, wiňc 

biada ci, gdy bňdziesz sŃdzona. 

Pan poszczŃc czterdzieŜci dni na pustyni poczuğ w koŒcu gğ·d, 

ukazujŃc ludzkŃ naturň; czuwaj zatem, duszo, abyŜ byğa gotowa 

modlitwŃ i postem odeprzeĺ ataki wroga. 

Chrystusa kusiğ diabeğ, by kamienie uczyniğ chlebem; na g·rň 

Go zaprowadziğ, aby pokazaĺ wszystkie kr·lestwa Ŝwiata. 

Ulňknij siň, duszo, tych sieci, czuwaj i nieustannie m·dl siň do 

Boga. 

Pustynna synogarlica, Chrystusowa pochodnia, gğos 

woğajŃcego, [Jan Chrzciciel] nawoğywağ do pokajania, Herod zaŜ 

grzeszyğ z HerodiadŃ. Bacz, duszo moja, abyŜ nie uwiňzğa 

w sieciach nieprawoŜci, umiğuj przeto pokajanie. 

Poprzednik Ğaski zamieszkağ na pustyni i cağa Judea, 

i Samaria przyszğy sğuchaĺ Go i wyznawaĺ grzechy swoje, 

chrzczŃc siň ochoczo; ty jednak, duszo, ich nie naŜladowağaŜ. 

MağŨeŒstwo czcigodne jest, a ğoŨe bez skazy, bowiem 

Chrystus pobğogosğawiğ je, ucztujŃc cieleŜnie na weselu w Kanie 

i przemieniajŃc wodň w wino; pierwszego cudu dokonağ, abyŜ i ty, 

duszo, mogğa siň przemieniĺ. 

Chrystus umocniğ paralityka, kt·ry powstağ i wziŃğ swe ğoŨe; 

wskrzesiğ mğodzieŒca, syna wdowy, uleczyğ sğugň setnika; 

objawiğ siň Samarytance, przepowiadajŃc ci, duszo, oddawanie 

Bogu chwağy w duchu. 
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àĆĄøĄĈĄčþ1øĉĔ þ3ćČēāþ2 / ąĆþĀĄćăĄøeăÍûĂĐ ĀĆaz Ćþ1ýăö ùDĒ: / 
ąĆĄĀöüÑ1ăăđz Äčþ1ćĈþ: / ćāēąđ6z þ3 ċĆwĂhz ąĆĄćøēĈþ1øĐ, þ3ćąĆaøþ: / 
ùāĉċ«^ üû þ3 ăēĂđ6z, þ3 ăþčaďđz ăþ1ýĉ þ3ćČēāþ2 ćā0øĄĂĐ: / úö Ĉđ2 
ćą7ćeĎþćz n Āösăăöz úĉĎE. 

ãûúyùþ þ3ćČēāsz, / ăþ1ďđĂĐ ÷lùĄøēćĈøĄøaĎû, ċrĈ0ćĐ ćā0øĄ, / 
øĆÑ1úăđz ĘøĆöčûøA, ćĐ ĂđĈöĆþ2 kúsĎû, / ćĄ ùĆÏĎăþĀþ ÷ûćÏúĄøöĎû, 
/ ÕöjĆĄøđ úďeĆû úyĎĉ ąĆûú8ĉĂeĆĎĉĔ / øĄýøĆöĈþ2 ÄćzýaăÍûĂĐ ĆĉĀþ2. 

âđĈaĆĒ ćą7ćaĎûćz, þ3 ÷āĉúăþ1Čö ČēāĄĂyúĆćĈøĄøöĎû, / þ3 ĊöĆÍćeÿ 
ċøöāsćz ÄćĉüúaĎûćz: / ĜøĐ Å÷w, Äčþ1ćĈþ ĂS: / Ĝøö üû, ąĄĂþ1āĉÿ 
ĂS. / ćeÿ üû øûāþčaĎûćz øĄąÍS: ÷9û, ÷lùĄúöĆĔ1 Ĉz: / þ3 ąĆ0čđz 
÷ûý{Ăăđz ùāöù0āđ. 

ÝöĀċeÿ ĂđĈaĆĒ ÷Ê, ăĄ n÷ačû ćą7ćaĎûćz, / þ3 ĊöĆÍćeÿ ćjĂwăĐ 
ćĄ÷āöüăsĎûćz, / þ3 ÷āĉúăþ1Čö ąĆÍþĂaĎû ÄćĈaøþĈÑāĒăöz 
ĆöýĆēĎÑ1ăÍz, / t þ3Ăyďöùw ĀĆÏąĄćĈĒ ÄćĈöøāsĈþ ùĆēċþ2: / Ĕ4üû 
úĉĎE ąĄĈďþ1ćz ąĄúĆöüaĈþ. 

×āĉúăþ1Čē, q n Āösăăöz úĉĎE ĂĄS, / ăû ąĄĆûøăĄøaāö Ñ3ćþ2, / Æüû 
ąĆÍþ1ĂĎþ Ă½Ćö ÎāöøaćĈĆĐ, / ćĄ ćāûýaĂþ ĂaýöĎû ă0ýē ćą7ćĄøē, / ÄĈĆe 
üû øāöćđ2 / úĆeøăþċĐ ćĄùĆēĎeăÍÿ ĆĉĀĄąþćaăÍû ĆöýúþĆaĔďöùw Ñ3S. 

ÙĆaúđ, þ5Ăüû úöúE ċrĈ0ćĐ ÷lùĄøÏćĈÍû, / úĉĎE ĂĄS, ĘøÏúöāö Ñ3ćþ2, 
ĀaĀw ąĆ0ĀāzĈþ ÷hĎö. / Ę÷0ÿćz ĘĀöýaăÍz, úö ăû ÷yúûĎþ ÆĀĄüû 
Ĝăđ, / þ4ċüû ćĄú0ĂāzăwĂĐ øLĀĄ ĘąĄú0÷þøĐ, / úaüû úĄ ¿úö Äćĉúþ2. 

Úö ăû ù0ĆĎöz q úĉĎE ĂĄS, / køþ1Ďþćz t čazăÍûĂĐ ċöăöăeþ / 
øÏĆĉ ćāhĎöøĎöz, / Ñ3süû úďþ2 ćā0øĄĂĐ ÷9ÍþĂĐ þ3ćČēāþ1ćz: / ćă7û 
úø7úĄøĐ, ćą7ćþ2 þ3 ĂûăE, / øĄýýĄøþ2 þ3ý8 ùāĉ÷þăđ2 ćeĆúČö, / ÆĀĄüû năA 
ċrĈY. 
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Pan rŃbkiem szaty uleczyğ cierpiŃcŃ na krwotok, oczyŜciğ 

trňdowatych, wzrok Ŝlepym przywr·ciğ, chromych uzdrowiğ, 

gğuchych, niemych i zgarbionych sğowem uleczyğ, abyŜ ty, 

nieszczňsna duszo, dostŃpiĺ mogğa zbawienia. 

ZwiastujŃc sğowo ubogim i leczŃc choroby, Chrystus 

uzdrawiağ kalekich, jadağ z celnikami, rozmawiağ z grzesznikami, 

a dotkniňciem rňki wskrzesiğ c·rkň Jaira. 

Celnik dostŃpiğ usprawiedliwienia, nierzŃdnica stağa siň 

[czysta i] cnotliwa, a wyniosğy faryzeusz zostağ osŃdzony. 

Pierwszy bowiem woğağ: bŃdŦ miğosierny, niewiasta: zmiğuj siň 

nade mnŃ, ostatni zaŜ z pychŃ m·wiğ: BoŨe, dziňkujň Ci i inne 

szalone sğowa.  

Zacheusz, choĺ byğ celnikiem, dostŃpiğ zbawienia, Szymon, 

choĺ byğ faryzeuszem, nie uniknŃğ zgorszenia, nierzŃdnicy zaŜ 

przebaczyğ Ten, kt·ry ma wğadzň odpuszczania grzech·w, wiňc 

nie zwlekaj, duszo, i ty czyŒ podobnie. 

O nieszczňsna duszo moja! Nie naŜladowağaŜ nierzŃdnicy, gdy 

z pğaczem wonnym olejkiem namaŜciğa i wğosami wytarğa nogi 

Zbawiciela, kt·ry podarğ spis jej dawnych grzech·w. 

Wiesz juŨ, duszo moja, jak przeklňte zostağy miasta, kt·rym 

Chrystus gğosiğ Ewangeliň. Ulňknij siň tego przykğadu i bacz, aby 

nie spotkağo ciň to samo, Pan bowiem przyr·wnağ je do 

Sodomit·w i osŃdziğ aŨ do Otchğani. 

Duszo moja, nie popadaj w jeszcze wiňkszy grzech przez 

rozpacz, sğyszağaŜ przecieŨ o wierze Kananejki, kt·rej c·rka 

sğowem BoŨym uzdrowiona zostağa; z gğňbi serca woğaj, zatem, 

do Chrystusa: wybaw r·wnieŨ i mnie, Synu Dawidowy. 
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ėĂācĆúþćz ćą7ćþ1 Ăz, / ćă7û úø7úĄøĐ ąĄĂþ1āĉÿ, / ÷ēćăyĔďđzćz 
ćā0øĄĂĐ þ3ćČēāþ1øđÿ, / ùāaćĐ üû ÷lùĄĉĈĆ0÷ăđÿ ÆĀw Ćöý÷0ÿăþĀĉ 
ĂăÊ ĆČđ2: / ÎĂþ1ăĒ ùāöù0āĔ Ĉû÷Ê, ćĄ Ăă0Ĕ ÷yúûĎþ øĐ Ćöþ2, / Ñ3ùúA 
ąĆÍþúY øĄ ćāaøē ĂĄeÿ. 

æöý÷0ÿăþĀĐ Äùāöù0āĄøöĎû ĈS, / Ćöý÷0ÿăþĀĐ ÷GĄćā0øzĎû ĈS, / 
Ĝ÷ö ÷Ą ăö ĀrĈÊ ćøþ1ćzćĈö: / ăĄ q ÷lùĄĉĈĆ0÷ăû, ÆĀw øÏĆăĄĂĉ 
Ćöý÷0ÿăþĀĉ ĈøĄûĂY, / ąĄýăaøĎûĂĉ ĈS ÷Gö, / þ3 ĂăÊ t øeĆýþ úøeĆĒ 
/ ćāaøăöùw ČrĈøÍz ĈøĄûùw2. 

èøaĆĒ ćĄúĆĄùaĎûćz ĆöćąþăaûĂö ĈS øþ1úzďþ, / ù0Ćđ þ3 ĀaĂÑăÍz 
ćĈĆaċĄĂĐ Ćöćąöúaċĉćz, / þ3 ýûĂāS ćĄĈĆzćaĎûćz, þ3 ¿úĐ Ä÷ăöüaĎûćz, 
/ þ3 ćĄwĂĆöčaĎûćz ćøÏĈĐ øĄ úăþ2, / ýĆS Ĉû÷E Õ}ćû / ąĆþùøĄüúeăö ĀĄ 
ĀĆûćĈY. 

ÚĄćĈ0ÿăđċĐ ąĄĀösăÍz ąāĄúHøĐ ăû þ3ćĈzüþ2 t ĂûăE: / þ4÷Ą 
ĀĆÏąĄćĈĒ ĂĄS øĄ ĂăÊ ÄćĀĉúÊ, / ćeĆúČû ĂăÊ úaĆĉÿ ąĆþ1ćăw 
ćĄĀĆĉĎeăăĄû, / ăþďûĈy üû ú¦0øăĉĔ, / úö ćÍ¬ Ĉû÷Ê ąĆþăûćY, / ÆĀw 
ąĆÍsĈăĉĔ üeĆĈøĉ, Ñ3úþ1ăû ćą7ćû. 

çĉúÍE Ă0ÿ, þ3 øÏúčû Ă0ÿ, / ċĄĈsÿ ąaĀþ ąĆÍþĈþ2 ćĄ ¿ùGāđ, / ćĉúþ1Ĉþ 
ĂjĆĉ øćûĂY, / ĂācĈþøăđĂĐ ĈøĄþ1ĂĐ ĜĀĄĂĐ ĈĄùúA øþ1úēøĐ ĂS, / 
ąĄďöúþ2 þ3 ĘďeúĆþ ĂS Õ}ćû, / ąačû øćsĀöùw Ñ3ćĈûćĈøA čûāĄøÏčö 
ćĄùĆēĎþ1øĎö. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăöz ĂaĈþ ĂöĆjû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

åĆąd÷ăēÿ: ėúþøþ1āö Ñ3ćþ2 øćÏċĐ / ćĈĆaăăđĂĐ üþĈÍeĂĐ ĈøĄþ1ĂĐ, / 
¿ùGāwøĐ čþ1ăđ, þ3 čûāĄøÏĀwøĐ ćĄ÷0Ćđ, / ăûøûďećĈøûăăw ąĄüþ1øĎþ, 
þ3 Ñ3ćĈûćĈøĄ2 ąĆûĎeúĎþ: / þ4Ăüû, ÆĀw ăûøûďećĈøûăăđĂö ăĄùaĂö 
øĎeúĎþ ĂöĆjû, / ÕoĆúaăĐ ąĆûĎāA Ñ3ćþ2. 
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Synu Dawida, kt·ry sğowem uzdrawiasz opňtanych, zbaw 

mnie, zmiğuj siň i niech jak ğotr usğyszň litoŜciwe Twe sğowa: 

zaprawdň m·wiň ci, bňdziesz ze MnŃ w Raju, gdy przyjdň 

w Mojej chwale. 

Choĺ razem wisieli na krzyŨach i jeden ğotr szydziğ z Ciebie, 

to drugi uznağ w Tobie Boga; o wielce miğosierny, jak 

nawr·conemu ğotrowi, otw·rz i dla mnie bramň chwalebnego 

Twego Kr·lestwa. 

Stworzenie zadrŨağo, g·ry i kamienie rozpadğy siň w trwodze, 

ziemia siň zatrzňsğa, OtchğaŒ opustoszağa i ŜwiatğoŜĺ poŜr·d dnia 

okryğa siň mrokiem, widzŃc Ciň, Jezu, przybijanego do krzyŨa. 

Godnych owoc·w pokajania nie wymagaj ode mnie, moc 

bowiem we mnie osğabğa; daruj mi serce zawsze skruszone 

i ub·stwo duchowe, abym m·gğ zğoŨyĺ je jako ofiarň Tobie 

przyjemnŃ, jedyny Zbawco. 

Sňdzio m·j, Ty wiesz o mnie wszystko, wiňc gdy przyjdziesz 

ze swymi anioğami sŃdziĺ cağy Ŝwiat, wejrzyj na mnie 

miğosiernym Twym okiem ï ulituj siň i oszczňdŦ mnie, Jezu, 

zgrzeszyğem bowiem bardziej niŨ cağy rodzaj ludzki. 

Prepodobna Matko Mario, m·dl siň za nami do Boga 

Niezwykğym Ũyciem swoim ï ŨyjŃc bezcieleŜnie i wznoszŃc 

siň ponad prawa natury ï zadziwiğaŜ wszystkich: zastňpy 

Anioğ·w i rzesze ludzi, dlatego, Mario, przekroczyğaŜ Jordan 

i zarazem ludzkŃ naturň. 
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ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăöz ĂaĈþ ĂöĆjû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

âöĆjþ: ėĂþ1āĄćĈþøþ ćĄýúaĈûāz / Ä ċøaāzďþċĐ ĈS, ąĆąd÷ăöz 
ĂaĈþ, / þ3ý÷aøþĈþćz ÄÔāĄ÷āeăÍÿ þ3 ćĀĄĆ÷eÿ / ĜĀĆûćĈĐ ăöąaúöĔďþċĐ: 
/ úö þ3ý÷aøþøĎûćz t ăöąaćĈûÿ, øĄýøûāþ1čþĂĐ ăûąĆûćĈaăăw / 
ąĆĄćāaøāĒĎöùĄ ĈS ùDö. 

ÝöąÏøĐ: åĆąd÷ăû ĜĈčû ÎăúĆeû, ĂĄāþ2 ÷Gö Ä ăaćĐ. 

ÈăúĆeĔ: ÈăúĆeû čûćĈăhÿ, þ3 ĜĈčû ĈĆû÷lüeăăēÿĎÍÿ, / ąaćĈđĆĔ 
ĀĆþ1ĈćĀÍÿ, / ăû ąĆûćĈaÿ ĂĄāsćz Ä øĄćąēøaĔďþċĐ ĈS: / úö þ3ý÷aøþĂćz 
øćþ2 ùăÏøö þ3 ćĀ0Ć÷þ, þ3 ĈāÏăÍz, / þ3 ąĆûùĆēĎeăÍÿ ÷ûýĂÏĆăđċĐ, / 
čĈyďÍþ ĈøĄĔ2 ąaĂzĈĒ øÏĆăw. 

çāaøö, ĈĆbčûăĐ: èĆbČû Ñ3úþăĄćyďăöz, / Ñ3úþăþČû ĈĆÍmąĄćĈaćăöz, / 
Ĉz øĄćąēøaûĂĐ, / nČ7A ćāaøzďû, ćă7ö øûāþčaĔďû, / þ3 ú¦ĉ 
ąĄĀāöăsĔďûćz, / Ñ3úþ1ăĄĂĉ Ñ3ćĈûćĈøY øĄþ1ćĈþăăĉ ÷Gĉ, / üþ1ýăþ üû, 
þ3 üþøyďûĂĉ ČrĈøĉ ÷ûýĀĄăečăĄĂĉ. 

Þ# ăhăē, ÷GĄĆ0úþčûăĐ: ÙĆaúĐ Ĉø0ÿ ćĄċĆöăsÿ / ÷GĄĆĄúþ1ĈûāĒăþČû 
ąĆûčcĈöz, / øĐ Ĉû÷Ï ÷Ą ćeÿ øÏĆăw ČaĆćĈøĉzÿ, / øĐ Ĉû÷Ê 
þ3 ĘĈøûĆüúaûĈćz, / þ3 ĈĄ÷0Ĕ ąĄ÷ēüúazÿ, / ąĄ÷ēüúaûĈĐ øćsĀĄû 
þ3ćĀĉĎeăÍû, / þ3 ąāēăsûĈĐ ĆaĈăþĀþ, / þ3 ąĆĄċ0úþĈĐ ąĄćāĉĎaăÍû. 

Þ# ¿÷Íû ÕĆĂ0ćĐ: ×ûýćÏĂûăăöùw ýöčaĈÍz ĆücĈøĄ2 ăûćĀöýaăăĄû, / ĂlĆû 
÷ûýĂyüăđz ăûĈāÏăûăĐ ąā0úĐ: / ÷9Íû ÷Ą ĆĄüúeăÍû Ä÷ăĄøāsûĈĐ 
Ñ3ćĈûćĈøA. / ĈÏĂüû ĈS øćþ2 Ć0úþ, ÆĀw ÷GĄăûøÏćĈăĉĔ ĂlĆĒ, / 
ąĆöøĄćāaøăw øûāþčaûĂĐ. 
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Prepodobna Matko Mario, m·dl siň za nami do Boga 

Wybğagaj u Stw·rcy miğosierdzie dla sğawiŃcych Ciň, 

czcigodna Matko, abyŜmy zostali wybawieni od goryczy i b·lu, 

zewszŃd nas oblegajŃcych; abyŜmy wybawieni od pokus 

nieustannie wysğawiali Pana, kt·ry obdarzyğ Ciň chwağŃ.  

Prepodobny Ojcze Andrzeju, m·dl siň za nami do Boga 

Andrzeju czcigodny i Ojcze po trzykroĺ bğogosğawiony, 

pasterzu Krety, nie ustawaj w modlitwach za opiewajŃcych Ciň, 

abyŜmy wszyscy zostali wybawieni od gniewu, b·lu, krzywdy 

i niezliczonych grzech·w, wiernie czczŃc pamiňĺ TwojŃ. 

Chwağa Ojcu i Synowi, i świňtemu Duchowi 

Ojca wysğawiajmy, Syna wywyŨszajmy, BoŨemu Duchowi 

z wiarŃ siň pokğoŒmy, Tr·jcy Niepodzielnej, JednoŜci w istocie, 

jako światğoŜciom i światğoŜci, ŧyciom i ŧyciu Ũycie dajŃcemu 

i oŜwiecajŃcemu kraŒce Ziemi. 

I teraz, i zawsze, i na wieki wiek·w. Amen 

Ochraniaj miasto Twoje, przeczysta Rodzicielko Boga, 

bowiem pod TwojŃ ochronŃ wiernie panujŃc, w Tobie teŨ siň 

umacnia; dziňki Twej pomocy pokonuje kaŨde 

niebezpieczeŒstwo, zniewala wrog·w i utrzymuje ich 

w posğuszeŒstwie. 

Katawasja: Niepojňte poczňcie bez nasienia mňŨa i dziewiczej 

Matki niezniszczalny owoc [Ũywota] ï tak BoŨe narodzenie 

odnawia naturň, przeto na wieki Ciebie jako BoŨŃ Wybrankň 

i Matkň prawowiernie wywyŨszamy.  
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çøēĈþ1āûăĐ, ÆĀw n ÷hčăĄ. 

ãö ćĈÍċPøăē 
ćöĂĄùāJćûăĐº úøJüúđ! ÙāJćĐ a, 

ØĐ Ćöý÷PÿăþčÑćĀÍ^ ąĉĈþ) øąJúĎþ úĉĎ4 ĂĄ=º / āĔ$Ĉē ĘWýøāûăö 
Ñ&ćþ% X ćøĄþ$ċĐ ćĄùĆēĎMăÍÿº / ąĆûúJøĎþć^ ăûĆöý_ĂăđĂĐ øĆöù6ĂĐ! / 
ăĄ ÆĀ[ þ&Ăoďö^ øĆMĂ^º øĄ ĘĂþāMăÍþ øĄýĄąRÿ, / ĘąĄøJăÍû 
ăûăöúMüăđċĐº üþøĄĈ4 XčJ^øĎþċć^º / ćą*ćûº øĄýćĈJøþ þ& ćą*ćþ$ Ă^! 

âqăčûăĐ, ØĄ ÷ĆĄă= øÏĆđ Ä÷PāĀĎûć^ úP÷Ćēº / þ& ['÷ĆöýĄĂĐ 
ĀĆMćĈăđĂĐ øĄ[Ćĉüþ$øĎû ćû÷4º / øPþăþ ÷¦ùĄĂPďăÍþ ąĄĀöýJćĈûć^º / 
Ăĉčþ$ĈûāÑĂĐ ĂoüûćĀþ ąĆĄĈþ$øþćĈûć^º / þ& úÍJøĄāĔ ąĆMāûćĈĒ 
ąĄĈĆû÷þ$ćĈûº / ąĄ÷ēúþ$ĈûāÑ ÷{øĎûº øēăČÑ$øĐ ćąĄúP÷þćĈûć^, / 
ĂĄāþ$Ĉûć^ ċVĈn Ä ăJćĐº / øĄ Ñ'üû ćą*ćĈþ$ć^ úĉĎJĂĐ ăJĎđĂĐ! 

çāJøöº þ& ă{ăēº ÷£ĄĆPúþčûăĐ, åĆÍþĂþ% ùāJćđ Ćª÷Đ ĈøĄþ$ċĐº / øćûčKĈö^ 
÷ČLû úø*Ąº / þ& ĂĄāþ% ăûąĆûćĈJăă[º / ùĆēċ6øĐ ĆöýĆēĎMăÍûº / þ& Ăþ$ĆĐ 
úöĆĄøJĈþ ăJĂĐ! 
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Swietilen, jak zwykle. 

Na stichowni 

samopodobien, dwukrotnie. Ton 8: 

WpadğaŜ, duszo ma, miňdzy zb·jc·w i ciňŨko poraniona 

swoimi grzechami oddağaŜ siň [pod wğadzň] nierozumnych 

wrog·w. Masz jeszcze czas, wiňc z rozrzewnieniem zawoğaj: 

Nadziejo tych, kt·rzy stracili nadziejň, Ũycie zrozpaczonych, 

Zbawco, podnieŜ [z upadku] i wybaw mnie. 

Mňczennikom: PrzywdziewajŃc starannie zbrojň wiary 

i biorŃc za orňŨ znak krzyŨa, okazaliŜcie siň potňŨnymi 

rycerzami, mňŨnie sprzeciwiliŜcie siň oprawcom 

i zniweczyliŜcie diabelskie oszustwo, a zwyciňŨajŃc, staliŜcie siň 

godnymi laur·w triumfu. M·dlcie siň [zatem] za nami do 

Chrystusa, aby nasze dusze dostŃpiğy zbawienia. 

Chwağa Ojcu i Synowi, i świňtemu Duchowi, i teraz, i zawsze, 

i na wieki wiek·w. Amen 

Przyjmij wezwania Twoich sğug, najczcigodniejsza 

Bogarodzico Dziewico, i m·dl siň nieustannie, byŜmy otrzymali 

odpuszczenie grzech·w i dar pokoju. 
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